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112 V max. XIE”TEAMﬂ
10,8 V

The battery pack may only be charged using chargers of the X 12V TEAM series.
The battery pack has the following charging times depending on the charger:

Baterijski modul smije puniti samo punjaéima iz serije X 12 V TEAM.
Ovisno o punjadu, baterijski modul ima sljedeéa vremena punjenja:

Akumulatorski paket moze da se puni samo punjaéima iz serije X 12V TEAM.
U zavisnosti od punjaéa, akumulatorski paket ima sledeéa vremena punjenja:

Pachetul de acumulatori poate fi incGrcat numai cu incércatoare din seria
X 12 V TEAM. In functie de incarcéator, pachetul de acumulatori are urmaétorii
timpi de incarcare:

AKyMYNaTopHUST NAaKeT MoXe Ad bbae 3apeXxaaH camo ¢bc 3apsAHN YCTPOUCTBA
ot cepusita X 12V TEAM. AKyMynaTOpHUST NAKeT, B 3ABUCUMOCT OT 3aPSIAHOTO
YCTPOMCTBO, MMA C/IEAHNTE BPEMEHA HA 3apeXaaHe:

To makéro prmarapiwVv MPENEl va PpopPTileTal HOVO HE POPTIOTEG TNG OEIPAG
X 12V TEAM. Avaloya HE TOV (pOPTIOTH), N S1GPKEIa POPTICHG TOU TTAKETOU
Harapiwv xel we e&ng:

Der Akku-Pack darf nur mit Ladegeréten der Serie X 12V TEAM geladen werden.
Der Akku-Pack hat je nach Ladegeréat folgende Ladezeiten:



**PAPK 12A3 | ** PAPK 12B3 | ** PAPK 12 C1 ** PAPK
2 Ah 4 Ah 2.5 Ah 12D1/D2
5 Ah
* PLGK 12 A2 . A 4 .
I 60 min 120 min 75 min 150 min
* PLGK 12 A3 , . . .
(max. 2.4 A) 60 min 120 min 75 min 150 min
* PDSIG 12 A2 , . . _
(max. 4.5 A) 30 min 60 min 40 min 80 min

* %

Battery charger,/Punja&/Punjaé/incarcdtor/3apsaro ycrpoiicrso/Popriotrc/Ladegerét
Battery pack/Baterijski modul/Akumulatorski paket/Pachet de acumulatori/Akymynatopen naker/
MNakero prarapicwv/Akku-Pack

NOTE: The actual charging time may be slightly different from the above stated depending on the
ambient temperature and the condition of the battery pack. The information is subject to change
without prior notice.

NAPOMENA: Stvarno vrijeme punjenja moZe neznatno odstupati od gore navedenih podataka,
ovisno o temperaturi okoline i stanju punjive baterije. Podaci su podloZni promjenama.
NAPOMENA: Stvarno vreme punjenja moZe neznatno da se razlikuje od gore navedenih
informacija u zavisnosti od temperature okoline i stanja akumulatora. Informacije su podlozne
promenama.

INDICATIE: Timpul real de incércare poate diferi usor de cele de mai sus, in funcfie de
temperatura ambiantd si de starea acumulatorului. Informatii care pot fi modificate.

YKA3AHME: B 30B1CMMOCT OT OKOMIHATA TEMMNEPATYPA U CbCTOSHMETO HA AKYMYNIATOPHATA
Batepus AeNCTBUTENHOTO BpEME HA 3aPEXAAHE MOXE MASKO AQ C& PA3NIMUABA OT FOPEnoCoUeHHTe
AaHHM. 3anNa3Ba ce NPABOTO HA NPOMEHK B MHbOPMaLMSITA.

IHMEIQEH: H mpayparikn Siapkeia ¢pdptiong evdéxetal va amokivel eEAappwg amd Tig avwTépw
TIpEG avaloya pe T Beppokpacia mepifaMovTog kai Ty katdoTaon Tng pratapiag. Me Ty
empUAa&n alMaywv oTig mAnpopopies.

HINWEIS: Die tatséchliche Ladezeit kann in Abhéngigkeit von der Umgebungstemperatur und
dem Zustand des Akkus geringfiigig von den oben genannten Angaben abweichen. Anderungen
der Informationen vorbehalten.
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List of pictograms used

WARNING! - Designating a
hazard with moderate risk, which
can result in death or severe injury
if not avoided (e.g. risk of electric

shock)

i

This symbol means that the
operating instructions must be
observed when using the product.

CAUTION! - Designating a
hazard with low risk, which could
result in minor or moderate injury if
not avoided (e.g. risk of scalding)

Always unplug the charger

from the mains before removing the
battery pack [9] from the charger or
inserting the battery pack.

NOTICE! - Warns of possible
damage to property/the product
if not avoided (e.g. risk of short
circuit)

Always switch the product off,
remove the battery pack [9] and
let the product cool down before
making any adjustments.

Wear hearing protection!

Wear protective gloves!

Alternating current/voltage

Direct current/voltage

Use the product in dry indoor
spaces only.

Fuse

Revolutions per minute

Protection class Il (double
insulation)

+E|7//

max. 50 °C

Protect the battery pack [9] from
heat and continuous intense
sunlight.

Protect the battery pack [9] from
fire.

Protect the battery pack [9] from
water and moisture.

CE mark indicates conformity with
relevant EU directives applicable for
this product.

L]

Safety information
Instructions for use

6
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CORDLESS GARDEN SAW 12V

® Introduction

We congratulate you on the purchase of your
new product. You have chosen a high quality
product. The instructions for use are part of the
product. They contain important information
concerning safety, use and disposal. Before
using the product, please familiarise yourself
with all of the safety information and instructions
for use. Only use the product as described and
for the specified applications. If you pass the
product on to anyone else, please ensure that
you also pass on all the documentation with it.

® Intended use

O This cordless garden saw (hereinafter
“product” or “power tool”) is a
reciprocating saw intended for sawing
wood, plastics and building materials up to
a fixed stop (base plate).

O The product is suitable for rough sawing,
straight and curved cuts and cuts surfaces
flush.

[ With the grip bracket mounted, the product
is suitable for sawing branches.

[ Observe the information on saw blades
and the working instructions for sawing.

O Any other uses of or modifications to the
product are deemed to be improper usage
and may result in serious physical injury.

O The manufacturer accepts no responsibility
for damage(s) attributable to misuse.

O This product is not intended for commercial
use.

® Scope of delivery

/\ WARNING!

P The product and the packaging are
not children’s toys! Children must not
play with plastic bags, sheets and small
parts! There is a danger of choking and
suffocation!

P> HCS = High carbon steel
P> TPI = teeth per inch = the number of teeth
per inch (2.54 cm)

Cordless garden saw
Grip bracket

Battery pack

Charger

Saw blade for wood
(HCS, 152 % 1 mm, 6 TPI)
1 Carrying case

1 User manual

—_— —m

@® Parts list

Before reading, unfold the pages containing
the illustrations and familiarise yourself with all
functions of the product.

l Saw blade
|2 | Base plate
13| Quick-release chuck
14| Hand guard
15| Release (grip bracket)
i Switch lock
|7 | Handle
18 Release button (battery pack)
|9 | Battery pack
0] On/off switch
11| Charger
E Charging control LED (green)
[13] Charging control LED (red)
14| Grip bracket
15| Charging level LEDs (red/orange/green)

GB/CY 7



® Technical data

Cordless garden
saw 12V

PAAS 12 B2

Model number:

HG11034 (charger
with VDE plug)
HG11034-BS (charger

with BS plug)
Rated voltage: 12V=—==
Rated idle stroke
rate no: 0-2700 min™!
Stroke length: 20 mm
Max. cut length: 80 mm (Wood)

50 mm (Metal profiles/

metal pipes)
Saw blade holder: | 2" (12.7 mm)
Battery pack PAPK 12 A4
Model number: HG10031
Type: Lithium-lon
Rated voltage: 12V=—==
Capacity: 2.0 Ah
Charger PLGK 12 A3

Model number:

HG 10038 (VDE plug)
HG10038-BS (BS plug)

Input

Rated voltage: 220-240 V~,
50-60 Hz

Rated power

consumption: 50 W

Fuse (internal): 2A B

Output

Rated voltage: 12V=—=—=

Rated current: 24 A

Charging time:

approx. 60 minutes

Protection class:

11/[0] (double insulation)

Recommended ambient temperature

While charging:

+4 °Cto +40 °C

During operation:

+4 °Cto +40 °C

During storage:

+20 °Cto +26 °C

8 GB/CY

Noise emission value

Noise measurement value determined in
accordance with EN 6284 1. The A-rated noise
level of the power tool at the working location is
typically as follows:

Sound pressure level Loa: 77.5dB
Uncertainty Koa: 5dB
Sound power level Lya: 85.5dB
Uncertainty Kwa: 5dB

/\ WARNING!

FAY

‘@‘ Wear hearing protection!
A 4

Vibration emission value

Total vibration values (vector total of three
directions) determined in accordance with
EN 62841:

Sawing chipboard ay: 4.142 m/s?
Uncertainty K: 1.5 m/s?
Sawing wood beams aj,we: 4231 m/s?
Uncertainty K: 1.5 m/s?

P> The vibration emission values and the
noise emission values given in these
instructions have been measured
in accordance with a standardised
test procedure and can be used for
comparison of the power tool with
another tool.

P> The specified total vibration values and
the noise emission values can also be
used to make a provisional load estimate.



/\ WARNING!

Depending on the manner in which

the power tool is being used and, in
particular, the kind of workpiece being
worked, the vibration and noise emission
values can deviate from the values given
in these instructions during actual use of
the power tool.

It is necessary to establish safety
measures fo protect the operator based
on an estimation of the vibration load
during actual use (wherein all states of
operation must be included, e.g. times
when the power tool is switched off and
times where the power tool is switched on
but running without load).

A

General safety
instructions

/\ WARNING!
Read all safety warnings,
(9P instructions, illustrations and
‘@ specifications provided with
il this power tool. Failure to follow
M all instructions listed below may result

in electric shock, fire and/or serious
injury.
Save all warnings and instructions for

future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to
your mains-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in
explosive atmospheres, such as in
the presence of flammable liquids,
gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders
away while operating a power
tool. Distractions can cause you fo lose
control.

Electrical safety

a) Power tool plugs must match the
outlet. Never modify the plug in
any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric

shock.

b) Avoid body contact with earthed
or grounded surfaces, such as
pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk
of electric shock if your body is earthed or
grounded.

c) Do not expose power tools to rain
or wet conditions. Water entering a
power tool will increase the risk of electric

shock.

d) Do not abuse the cord. Never use
the cord for carrying, pulling or
unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric
shock.

e) When operating a power tool
outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

GB/CY ©
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If operating a power tool in a
damp location is unavoidable, use
a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

c)

d)

e)

Stay alert, watch what you are
doing and use common sense when
operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal
injury.

Use personal protective
equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat,
or hearing protection used for appropriate
conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the
off-position before connecting

to power source and/or battery
pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your finger
on the switch or energising power tools that
have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or
wrench before turning the power
tool on. A wrench or a key left attached
to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all times.
This enables better control of the power tool
in unexpected situations.

10 GB/CY

g)

h)

Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your
hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes,
jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the
connection of dust extraction

and collection facilities, ensure
these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce
dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from
frequent use of tools allow you to
become complacent and ignore
tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

a)

b)

c)

d)

Do not force the power tool. Use
the correct power tool for your
application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and off.
Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be
repaired.

Disconnect the plug from the power
source and/or the battery pack, if
detachable, from the power tool
before making any adjustments,
changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of

the reach of children and do not
allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to
operate the power tool. Power tools
are dangerous in the hands of untrained
users.



e)

f

gl

h)

Maintain power tools and
accessories. Check for
misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any
other condition that may affect

the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power
tools.

Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with sharp
cutting edges are less likely to bind and are
easier to control.

Use the power tool, accessories
and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking into
account the working conditions
and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different
from those intended could result in a
hazardous situation.

Keep handles and grasping
surfaces dry, clean and free from
oil and grease. Slippery handles

and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in
unexpected situations.

Battery tool use and care

a)

b)

Recharge only with the charger
specified by the manufacturer. A
charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire when
used with another battery pack.

Use power tools only with
specifically designated battery
packs. Use of any other battery packs
may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use,
keep it away from other metal
objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small
metal objects, that can make a
connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals
together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions,

e)

liquid may be ejected from the
battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Do not use a battery pack for
tool that is damaged or modified.
Damaged or modified batteries exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire,
explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack
or tool to fire or excessive
temperature. Exposure to fire or
temperature above +130 °C (+265 °F)
may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and

do not charge the battery pack

or tool outside the temperature
range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of the fire.

>

CAUTION! RISK OF
EXPLOSION! Never charge
non-rechargeable batteries!

Protect the rechargeable

battery from heat, for

example from continuous
exposure to sunlight, fire,

water and moisture. There is a

risk of explosion.

GB/CY 11



Service

a) Have your power tool serviced
by a qualified repair person using
only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

b) Never service damaged battery
packs. Service of battery packs should be
only be performed by the manufactured or
authorized service providers.

@ Safety instructions for
reciprocating saws

a) Hold the power tool by insulated
gripping surfaces, when
performing an operation where
the cutting accessory may contact
hidden wiring or its own cord.
Cutting accessory contacting a “live”
wire may make exposed metal parts of
the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

b) Use clamps or another practical
way to secure and support the
workpiece to a stable platform.
Holding the workpiece by hand or against
your body leaves it unstable and may lead
to loss of control.

c) Wear a dust mask!

/\ WARNING!

P> Do not use any accessories that are not
recommended by PARKSIDE. This can
lead to electric shock and fire.

® Vibration and noise
reduction

To reduce the impact of noise and vibration

emission, limit the time of operation, use low-
vibration and low-noise operating modes as
well as wear personal protective equipment.

Take the following points into account to
minimise the vibration and noise exposure risks:

12 GB/CY

B Only use the product as intended by its
design and these instructions.

B Ensure that the product is in good condition
and well maintained.

B Keep tight grip on the handles/grip surface.

B Maintain this product in accordance with
these instructions and keep it well lubricated
(where appropriate).

B Plan your work schedule to spread any high
vibration tool use across a longer period
of time.

® Behaviour in emergency
situations

Familiarise yourself with the use of this product
by means of this instruction manual. Memorise
the safety warnings and follow them to the
letter. This will help to prevent risks and hazards.

B Always be alert when using this product,
so that you can recognise and handle risks
early. Fast intervention can prevent serious
injury and damage to property.

B Switch the product off and remove the
battery pack if there are malfunctions.
Have the product checked by a qualified
professional and repaired, if necessary,
before you operate it again.

@® Residual risks

Even if you are operating this product in
accordance with all the safety requirements,
potential risks of injury and damage remain.
The following dangers can arise in connection
with the structure and design of this product:

B Health defects resulting from vibration
emission if the product is being used over
long periods of time or not adequately
managed and properly maintained.

NOTE

P> This product produces an electromagnetic
field during operation! This field may
under some circumstances interfere with
active or passive medical implants!



L = Ifthe supply cord is damaged,

P> To reduce the risk of serious or fatal

injury, we recommend persons with
medical implants to consult their doctor
and the medical implant manufacturer
before operating this product!

©® Battery charger safety

warnings

This appliance can be used
by children aged from 8 years
and above and persons with
reduced physical, sensory
or mental capabilities or
lack of experience and
knowledge if they have
been given supervision or
instruction concerning use of
the appliance in a safe way
and understand the hazards
involved.

Children shall not play with
the appliance.

Cleaning and user
maintenance shall not be
made by children without
supervision.

Do not charge non-
rechargeable batteries.
Disregarding this instruction is
hazardous.

it must be replaced by the
manufacturer, its service agent
or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.
B Protect the electrical parts
against moisture. Do not
immerse such parts in water
or other liquids to avoid
electrical shock. Never hold
the appliance under running
water. Pay attention to the
instructions provided for
cleaning, maintenance and

repair.

't The appliance is suitable for
indoor use only.

A NOTICE! This charger is only
designed for charging the

following battery pack types:

/1 PARKSIDE 12 V

battery pack
PAPK 12 A3| 2.0 Ah | 3 cells
PAPK 12 B3| 4.0 Ah | 6 cells
PAPK 12 C1| 2.5 Ah | 3 cells
PAPK 12 D1| 5.0 Ah | 6 cells

Suitable battery packs and chargers

Battery pack:

11 PARKSIDE X 12 V Team

Charger:

11 PARKSIDE X 12 V Team

B Customers from CY (Cyprus), HR (Croatia),
RS (Serbia), RO (Romania), BG (Bulgaria)
& GR (Greece) can obtain compatible
replacement batteries and chargers via
www.optimex-shop.com.

GB/CY 13



@® Before first use

® Unpacking the product

1. Take the product out of the packaging and
remove all packaging materials and plastic
wrappings.

2. Check to make sure that all listed parts are
included (see “Scope of delivery”).

3. Check whether the product and all parts
are in good condition, if any damage or
defect is detected, do not use the product,
but follow the procedure described in
chapter “Warranty”.

@® Accessories

O

To operate this product safely and correctly,
the following accessories, i.e. tools and saw
blades, are necessary:

- Suitable saw blade

[ Accessories and saw blades are available
through your authorised dealer. When
buying always consider the technical
requirements of this product (see “Technical
data”).

O Use only the additional equipment and
accessories specified in the user manual.
Using aftachments or accessory tools
other than those recommended in the user
manual can lead to a risk of injury.

O If you are not certain, ask a qualified

specialist and get advice from your trusted

dealer.

® Charging the battery pack
/\ WARNING! Risk of injury!
Always unplug the charger [11] from
the mains before inserting/removing
the battery pack [9]

P You can charge the battery pack [9] at
any time without reducing its life cycle.

P> Interrupting the charging process does
not damage the battery pack[9].

14 GB/CY

P> Let the charger 11| cool down for at least
15 minutes between successive charging
processes.

[ Before operation: Charge the battery
pack [9] when it is at medium or low
charging level (see “Checking the battery
pack’s charging level”).

[ The charging control LEDs (red |[13] and
green [12)) indicate the status of the
charger [11] and the battery pack [9]

LED Status
Red LED [13] lights up | Battery pack [9]
charges

Green LED [12] lights | Battery pack [9] fully
up charged

Green LED [12] and Battery pack [9]

red LED [13| flashing | defective

Red LED [13] flashing | Battery pack [9] too
cold or too warm

Green LED [12] lights | Charger [11] ready

up (without battery
pack [9])

1. Insert the battery pack [9]into the

charger [11].
2. Connect the mains plug of the charger
to a mains outlet.
3. When the battery pack [9]is fully charged:
- Disconnect the mains plug of the
charger [11] from the mains outlet.
- Remove the battery pack [9] from the
charger [11].

® Attaching/removing the
battery pack

Attaching the battery pack
1. Push the battery pack [9]into the

handle [7].

2. Ensure the battery pack [9] clicks
noticeably in place.



Removing the battery pack
1. Press the release button | 8 | on the battery

pack [9].
2. Pull the battery pack [9] from the

handle [7].

® Checking the battery pack’s
charging level
[ Press the switch lock [6] and the on/off

switch |10 simultaneously. The charging
level LEDs [15] display the charging level as

follows:
Colour Charging level
Red/orange/green Maximum
Red/orange Medium
Red Low
® Assembly

@ Fitting/removing the grip
bracket
(Fig. B, C, D)

/\ WARNING! Risk of injury!

Always switch the product off,
remove the battery pack [9] and
let the product cool down before
making any adjustments.

Fitting the grip bracket
[ Push the grip bracket |14] over the guides on
the base plate | 2 | and onto the product.

Removing the grip bracket
[ Press the release | 5 | and pull the grip
bracket |14| forwards out of the guides.

@ Fitting/changing the saw
blade

/\ WARNING! Risk of injury!

Always switch the product off,
remove the battery pack [9] and
let the product cool down before
making any adjustments.

/\ CAUTION! Risk of injury!

Saw blades are sharp and can
K@D
A% 4

become hot during use. Always wear
protective gloves when handling saw
/\ NOTICE! Risk of property
damage!

blades.
> The teeth of the saw blade [ 1] must point
downwards.

1. Turn the quick-release chuck | 3| in the
direction of the arrow until it stops. Hold the
quick-release chuck in this position.

2. Push the saw blade | 1] into the quick-
release chuck | 3] until it stops.

3. Release the quick-release chuck |3 | so that
it returns to its initial position.

4. The saw blade | 1 |is now locked.

® Operation
@ Switching on/off

/\ CAUTION! Risk of injury!

/ Y Always wear protective gloves when
Q¥ handling or working with the product.

/\ CAUTION! Risk of injury!

P> Before switching on the product: Ensure
the saw blade | 1 |is not in contact with
the workpiece.

P> Ensure your stance is stable. Always hold
the product firmly with both hands while
working.

P> Keep your hands away from the saw
blade | 1 | when the product is in

operation.

P> You cannot lock the on/off switch |10| for

continuous operation.
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Switching on

1.

Release the switch lock [6] by pushing it in
on the left or right side.

Press and hold the on/off switch [10].
Regulate the speed as required by
changing the amount of pressure on the

on/off switch [10].

Switching off

1.
2.

Release the on/off switch [10].

When releasing the on/off switch [10], the
switch lock [6] moves back into its original
position.

Working instructions

/\ CAUTION! Risk of injury and

>

damage to property!
Wear protective gloves when handling
the saw blade [1]. In this way, you avoid

injury from cuts.

Do not use any blunt or bent saw blades
or saw blades which are damaged in
any other way.

Before sawing the workpiece, check for
hidden foreign objects such as nails and
screws and remove them.

Always insert a suitable saw blade.

Secure the workpiece with the aid of
clamping devices on the workbench.

Apply only as much pressure as is
required for sawing. If there is excessive
pressure, the saw blade may bend and

break.

Switch the product off immediately if the
saw blade jams. Try to spread the saw
cut and carefully pull the saw blade out.

Always stand to the side of the product
when working.

Always make sure that the workplace is
well ventilated.

Avoid over-stressing the product while
working.

Saw the material at a constant speed.

GB/CY

® Regular cuts

1. Verify the saw blade [ 1] is not touching the
workpiece.

2. Switch the product on.

Apply the base plate | 2 | to the workpiece.

4. Use even pressure, advancing at a steady
pace when making the cut.
You can make horizontal, diagonal, or

@

vertical cuts (Fig. E).

5. When working with the grip bracket [14]
move the product downwards while
applying light pressure (Fig. G).

6. When you are finished:

- Switch the product off.
- Pull the saw blade | 1 | out of the

workpiece.

® Plunge cuts
(Fig. F)

/\ CAUTION! Risk of kickback and
personal injury!

P Only make plunge cuts in soft materials
(e.g. wood or plasterboard) using a short
saw blade (max. length: 150 mm).

P> Plunge cuts are very challenging and are
associated with a higher risk of injuries.
Only use this technique if you are familiar
with it.

P Before making plunge cuts: Remove the

grip bracket [14].

1. Place the front edge of the base plate
on the workpiece so that the saw blade
does not touch the workpiece.

2. Switch the product on.

3. Slowly plunge the saw blade [ 1]into the
workpiece.

4. When you have cut through the depth of
the workpiece, continue sawing as usual.



® Flush cuts

/\ CAUTION! Risk of kickback and
personal injury!
P> Make sure that the saw blade | 1is

longer than the pipe diameter.

P> Before making flush cuts: Remove the grip
bracket [14].

P> Using a flexible bi-metal saw blade you
can saw off protruding workpieces (e.g.
water pipes) flush to a wall.

1. Place the saw blade | 1] directly against

the wall.
2. Bend the saw blade | 1| by applying lateral
pressure fo the product so that the base
plate | 2 | makes contact with the wall.
Switch the product on.
4. Saw off the workpiece by applying constant

w

pressure.

@ Cleaning and care

/\ WARNING! Risk of injury!

Always switch the product off,
remove the battery pack [9] and
let the product cool down before
making any adjustments.

P Do not use chemical, alkaline, abrasive
or other aggressive detergents or
disinfectants to clean this product as they
might be harmful to its surfaces.

B Never allow fluids to get into the product.

O Always keep the product clean, dry and
free from oil or grease.

[ After each use and before storage: Remove
debris from the product.

[ Regular and proper cleaning helps to
ensure safe use and prolongs the life of the
product.

[ Clean the product with a dry cloth.
Use a soft brush for areas that are hard to

]

reach.

O In particular, clean the air vents after every
use with a cloth and soft brush. The vents
must always be clear.

@® Maintenance

[ Before and after each use: Check the
product and accessories (e.g. saw blades)
for wear and damage. If required, replace
worn or damaged accessories. Observe
the technical requirements (see “Technical
data”).

[ Check covers and safety devices for sound
condition and correct installation. If that is
not the case, have them replaced by an
expert.

[ Replace the saw blade [1]f it becomes
blunt, bent or damaged in any other way.

® Repair

]

This product does not contain any parts that
can be repaired by the user.

[ Contact an authorised service centre or

a similarly qualified person to have the
product checked and repaired.

® Replacement parts/
Accessories

[ Customers can obtain compatible
replacement parts and accessories via
www.optimex-shop.com.

[ Have the order number ready for your
order.

[ You can only place orders online.

[ Contact the Lidl service hotline
(see ,Service”) for further information.

Part Order number
Saw blade [1] 99944974305
Grip bracket 99944974304

GB/CY 17



® Storage

[ Clean the product as described above.

[ Store the product and its accessories in a
dark, dry, frost-free, well-ventilated place.

O Always store the product in a place that is
inaccessible to children.

[ The ideal temperature for a long term
storage (longer than 3 months) is between
+20 and +26 °C.

[ Store the product in its carrying case.

Battery pack

[ Before storing for extended periods: Only
store the battery pack [9] partially charged.
The battery pack should be charged at 40
to 60 % (red and orange charging level
LEDs |15] light up).

1 When storing for extended periods: Check
the charging level of the battery pack [9]
about every 3 months. Recharge the battery
pack, if necessary.

® Transportation

O

Transport the product in its carrying case.

[ Protect the product from any heavy impact
or strong vibrations which may occur during
transportation in vehicles.

[ Secure the product to prevent it from

slipping or falling over.

® Disposal

The packaging is made entirely of recyclable
materials, which you may dispose of at local
recycling facilities.

&%)  packaging materials for waste
separation, which are marked with
abbreviations (a) and numbers (b)
with following meaning: 1-7:
plastics/20-22: paper and
fibreboard/80-98: composite
materials.

N Observe the marking of the
b
a
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Product:

o  Contact your local refuse disposal
SR . .
@" authority for more details of how to
dispose of your worn-out product.
To help protect the environment,
please dispose of the product
properly when it has reached the
end of its useful life and not in the
household waste. Information on
collection points and their opening
hours can be obtained from your
local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable batteries
must be recycled in accordance with Directive
2006/66/EC and its amendments. Please
return the batteries/rechargeable batteries
and/or the product to the available collection
points.

A

Remove the batteries/battery pack from the
product before disposal.

Environmental damage
through incorrect disposal of
the batteries/rechargeable
batteries!

Batteries/rechargeable batteries may not be
disposed of with the usual domestic waste.
They may contain toxic heavy metals and are
subject to hazardous waste treatment rules
and regulations. The chemical symbols for
heavy metals are as follows: Cd = cadmium,
Hg = mercury, Pb = lead. That is why you
should dispose of used batteries/rechargeable
batteries at a local collection point.

® Warranty

The product has been manufactured to strict
quality guidelines and meticulously examined
before delivery. In the event of material or
manufacturing defects you have legal rights
against the retailer of this product. Your

legal rights are not limited in any way by our
warranty detailed below.



The warranty for this product is 3 years from the
date of purchase. The warranty period begins
on the date of purchase. Keep the original sales
receipt in a safe location as this document is
required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at
the time of purchase must be reported without
delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in materials
or manufacture within 3 years from the date of
purchase, we will repair or replace it - at our
choice - free of charge to you. The warranty
period is not extended as a result of a claim
being granted. This also applies to replaced
and repaired parts.

This warranty becomes void if the product
has been damaged, or used or maintained
improperly.

The warranty covers material or manufacturing
defects. This warranty does not cover product
parts subject to normal wear and tear, thus
considered consumables (e.g. batteries,
rechargeable batteries, tubes, cartridges), nor
damage to fragile parts, e.g. switches or glass
parts.

® Warranty claim procedure

To ensure quick processing of your claim,
observe the following instructions:

Make sure to have the original sales receipt
and the item number (IAN 449743_2310)

available as proof of purchase.

You can find the item number on the rating
plate, an engraving on the product, on the front
page of the instruction manual (bottom left),

or as a sticker on the rear or bottom of the
product.

If functional or other defects occur, contact
the service department listed below either by
telephone or by e-mail.

Once the product has been recorded as
defective you can return it free of charge to
the service address that will be provided to
you. Ensure to enclose the proof of purchase
(sales receipt) and a short, written description
outlining the details of the defect and when it
occurred.

@® Service
Service Great Britain
Tel.: 0800 0569216

E-Mail: owim@lidl.co.uk
Service Cyprus

P

Tel.. 8009 4211
E-Mail: owim@lidl.com.cy
AAA Serbian mark of conformity
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® EU declaration of conformity

| EU DECLARATION OF CONFORMITY (No. 449743_2310)

IAN: 449743_2310
Product identification: "PARKSIDE" Cordless Garden Saw
Model Number: HG11034

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:
Directive 2006/42/EC
Directive 2014/30/EU
Directive 2011/65/EU and all related amendments

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation to
which conformity is declared:
N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-11:2016/A1:2020
Directive 2014/30/EU

EN [EC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European Parliament
and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and
electronic equipment:
N° / Parts

Directive 2011/65/EU
EN IEC 63000:2018

Additional information:

N° / Parts

EN 60335-2-29:2021/A1:2021

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 62233:2008

EN 62841-1:2015/A11:2022 Annex K

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG
Signed for and on behalf of:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germany

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity

[N [
Neckarsulm 15.12.2023 v D %UM@L.\
Place Date ppa. Stefan Haensel Ha. Ja,v(s Buchheim
Authorised Signatory Authorised Signatory

EN
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Znacdenje koristenih piktograma/simbola

UPOZORENJE! - Oznacava
opasnost sa srednjom razinom rizika
koja bi, ako se ne izbjegne, mogla
dovesti do smrti ili ozbiline ozliede
(npr. opasnost od strujnog udara)

i

Ovaj simbol znaéi da se pri uporabi
proizvoda valja pridrzavati uputa
za uporabu.

OPREZ! - Oznacava opasnost s
niskom razinom rizika koja bi, ako
se ne izbjegne, mogla dovesti do
manijih do umjerenih ozlieda (npr.
opasnost od opeklina)

Uvijek iskop&ate punjac |11]iz
elektriéne mreZe prije nego $to
izvadite baterijski modul [9] iz

punjada ili ga umetnete.

PAZNJA! - Upozorava na
mogudu Stetu na imovini (npr.
opasnost od kratkog spoja)

Prije bilo kakvih pode3avanija
isklju¢ite proizvod, izvadite baterijski
modul [9]i pustite da se ohladi.

Nosite zastitu sluhal

Nosite zastitne rukavice!

Izmjeni¢na struja/napon

Istosmjerna struja/napon

Proizvod upotrebljavajte samo u
suhim prostorijama.

Fini osiguraé

Broj okretaja u minuti

Razred zasdtite Il (dvostruka
izolacija)

&
maks. 50 °C)

Zattitite baterijski modul [9] od

topline i izravnog sunéevog svietla.

Zastitite baterijski modul [9] od

vatre.

X

Zastite baterijski modul [9] od vode

i viage.

Oznaka CE potvrduije sukladnost
sa smjernicama EU-a koje se
primjenjuju na proizvod.

|
[]

Sigurnosne napomene
Upute za rukovanije
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AKUMULATORSKA PILA ZA
GRANE 12V

® Uvod

Cestitamo vam na kupnii novog proizvoda.
Ovom kupnjom odlucili ste se za
visokokvalitetan proizvod. Uputa za uporabu je
sastavni dio ovog proizvoda. Ona sadrzi vazne
upute o sigurnosti, uporabi i uklanjanju otpada.
Prije upotrebe proizvoda upoznaite se sa svim
njegovim uputama za koridtenje i sigurnosnim
uputama. Koristite ovaj proizvod u skladu s
navedenim uputama te u navedene svrhe.
Ukoliko proizvod dajete nekoj drugoj osobi,
predaite toj osobi takoder i sve upute.

@ Uvjeti koristenja

1 Ova akumulatorska pila za grane (u
daljnjem tekstu ,proizvod” ili ,elektriéni
alat”) jest sabljasta pila s fiksnim
graniénikom (plogom podnozja)
namijenjena za piljienje drva, plastike i
gradevinskog materijala.

O Proizvod je prikladan za grube radove
pilienja, ravne i zakrivljene rezove i rezanje
povrsine u ravnini.

1 S montiranim montaznim nosacem,
proizvod je prikladan za pilienje grana.

O Pridrzavaite se informacija o listovima pile i
uputa za pilienje.

O Svaka druga uporaba ili izmjena proizvoda
smatra se nenamjenskom i uzrokuje
opasnost od nesrece.

[ Proizvodag ne preuzima nikakvu
odgovornost za Stete nastale od
nenamijenske uporabe.

[ Proizvod nije namijenjen za profesionalnu
upotrebu.

® Sadrzajisporuke

/\ UPOZORENJE!

P Proizvod i ambalazni materijal nisu
igracke! Djeca se ne smiju igrati
plastiénim vredicama, folijama ni sitnim
dijelovima! Postoji opasnost od gutanja i
gusenjal

NAPOMENA

P> HCS = high carbon steel = &elik s visokim
udjelom ugljika

P> TPl = teeth per inch = broj zuba po inéu
(2,54 cm)

Akumulatorska pila za grane
Montazni nosac

Baterijski modul

Punjac

List pile za drvo

(HCS, 152 x 1 mm, & TPI)

1 Kudiste za prenosenije

1 Upute za uporabu

—_ = =

® Popis dijelova

Prije &itanja otvorite stranice sa slikama i
upoznaite se sa svim funkcijama proizvoda.

(SI. A, B)

List pile

Ploga podnozja

Glava za brzo stezanje

Zasfita za ruke

Zasun (montazni nosag)

Blokada ukljucivanja

Rucka

Tipka za deblokadu (baterijski modul)
Baterijski modul

Prekida¢ za uklju¢ivanije/iskljuivanje
Punjac

LED lampica za kontrolu punjenja (zelena)
LED lampica za kontrolu punjenija (crvena)
Montazni nosac

LED lampice stanja napunjenosti (crvena/
naranéasta/zelena)

HNENEERENEENENE
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® Tehnicki podaci

Vrijednosti emisije buke
Izmjerena vrijednost za buku odredena prema

Preporucena okolna temperatura

Tijekom punjenija: +4 do +40 °C

Tijekom rada: +4 do +40 °C

Tijekom skladistenia: +20 do +26 °C
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::I(:T:I:::r::ku EN 62841. Standardna procijenjena razina
12V PAAS 12 B2 buke A elekiricnog alata na mjestu korisnika:
Broj modela: HG11034 (punjag s Razina zvuénog tlaka Loa: 77,5 dB
VDE utika¢em) Nesigurnost Ka: 5dB
HGI ].03‘}'85 (punjac Razina zvuénog tlaka Lwa: 85,5dB
s BS utikacem) Nesigurnost Kya: 5dB
Nazivni napon: 12V=—==
Broj okretcja v /A UPOZORENJE!
praznom hodu np: | 0-2700 min'
Hod: 20 mm ( ) Nosite zastitu sluhal
Maks. duljina 80 mm (drvo)
rezanja: 50 mm (metalni profili/
— metalne cijevi) Vrijednosti emisije vibracija
Prihvat lista pile: 2" (12,7 mm) Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj vektora triju
Baterijski modul | PAPK 12 A4 smjerova), utvrdeno prema normi EN 62841:
Br. modela: HG10031
- I Pilienje iverice ays: 4,142 m/s?
Tip: Litij-ion Nosi K. 15 )
Nazivni napon: 12V=—== P.|<.95|g.ur<;10$’r h ] 4’2;]/5 ;
Kapacitet: 2,0 Ah I\|I|er1|e rvenlé grecs S 115 n;/s
Punjaé PLGK 12 A3 esigurnost K: Sm/s
Br. modela: HG10038 (VDE
utikag) NAPOMENA
HG10038-BS (BS P Navedene ukupne vrijednosti vibracija
utikag) i navedene vrijednosti emisije buke
Ulaz izmjerene su prema normiranom
Nazivni napon: 220-240 V~, postupku provjere i mogu se koristiti za
50-60 Hz usporedivanie elekiriénog alata s nekim
Nazivna snaga: 50 W drugim.
Osigurag (unutarnii): | 2 AL > Novedene ngpne vri.]edn.o.?ﬁ vibracija
i navedene vrijednosti emisije buke
Izlaz I .
mogu se koristiti i za prethodnu procjenu
Nazivni napon: 12V=—== opferecenia.
Nazivna struja: 2,4 A
Vrijeme punijenja: pribl. 60 minuta A UPOZORENJE!
Razred zadtite: 11/5] (dvostruka -
izolaci P> Emisije vibracija i buke mogu tijekom
izolacija)

stvarne uporabe elekiri¢nog alata
odstupati od navedenih vrijednosti,
ovisno o nadinu uporabe elekiri¢nog
alata, a posebice o vrsti obratka.



/\ UPOZORENVJE!

Potrebno je uspostaviti sigurnosne

miere za zastitu rukovatelja na temelju
procjene izloZenosti vibracijama tijekom
stvarnih uvjeta uporabe (moraiju se uzeti
u obzir svi dijelovi radnog ciklusa, na
primjer vrijeme kada se elekiri¢ni alat
iskljuéi i vrijeme kada ukljuéi, ali radi bez
opterecenia).

A

Opce sigurnosne
napomene

/\ UPOZORENJE!
Proditajte sve sigurnosne
//"\ napomene, upute, ilustracije
@ i tehnicke podatke prilozene
—_uz ovaj elektriéni alat. Propusti
@ v pridrzavaniu sliededih uputa mogu

uzrokovati elekiriéni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

Sve sigurnosne napomene i upute
¢uvaijte na sigurnom mjestu radi
buduée uporabe.

Pojam ,elektriéni alat”, koji se upotrebljava

u sigurnosnim napomenama, odnosi se na
elektri¢ne alate koji rade na mrezni pogon (s
mreznim kabelom) kao i na elektriéne alate s
pogonom na puniive baterije (bez mreznog
kabela).

Sigurnost na mjestu rada

a) Mijesto rada odrzavaijte urednim
i dobro osvijetljenim. Nered ili
neosvijetliena podrugja rada mogu
UZrOkOVCIﬁ nesrede.

b)

c)

Elektriénim alatom nemojte

raditi u prostorima ugrozenima
eksplozivhom atmosferom

u kojima se nalaze zapaljive
tekuéine, plinovi ili prasine. Elekiri¢ni
alati stvaraju iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje
tilekom uporabe elektriénog alata.
Ako se dekoncentrirate, moZete izgubiti
kontrolu nad elektri¢nim alatom.

Elektriéna sigurnost

a)

b)

d)

Prikljuéni utikaé elektriénog

alata mora odgovarati u uti¢nicu.
Utika¢ se ne smije mijenjati ni na
koji naéin. Zajedno s elektriénim
alatima sa zastitnim uzemljenjem
nemojte upotrebljavati adapterske
utikaée. Nepromijenjeni utikadi i
odgovarajuée uti¢nice smanjuju rizik od
elektriénog udara.

Izbjegavaite dodir tijela s
uzemljenim povrsinama kao sto su
povrsine cijevi, grijanja, stednjaka
i hladnjaka. Ako vam je tijelo uzemljeno,
postoji poveéana rizik od elekiri¢nog
udara.

Elektriéne alate drzite podalje

od kise ili vlage. Prodiranje vode u
elektriéni alat poveéava rizik od elekiri¢nog
udara.

Prikljuéni kabel nemoijte
upotrebljavati za nosenje i
viesanije elektri¢nog alata niti

za povlaéenje utikaéa iz utiénice.
Prikljuéni kabel drzite podalje

od vruéine, ulja, ostrih bridova

ili pokretljivih dijelova. Osteceni ili
zapetljani prikljuéni kabeli povecavaiju rizik
od elektriénog udara.
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e)

f

Ako s elektriénim alatom radite na
otvorenom, upotrebljavajte samo
produine kabele koiji su prikladni
za eksterijere. Uporaba produznog
kabela prikladnog za eksterijere smanijuje
rizik od elektriénog udara.

Ako nije moguée izbjeéi rad
elektriénog alata u vlaznoj okolini,
upotrijebite zastitnu sklopku od
struje kvara. Uporaba zastitne sklopke
od struje kvara smanijuje rizik od elektri¢nog
udara.

Sigurnost ljudi

a)

b)

c)

d)

Uvijek budite oprezni, pazite

$to radite i budite razumni pri
radu elektriénim alatom. Elekiri¢ni
alat nemoijte upotrebljavati ako niste
koncentrirani ili ste umorni odnosno ako ste
pod utiecajem droga, alkohola ili lijekova.
Veé samo jedan trenutak nepaznie pri
uporabi elekiriénog alata moze uzrokovati
ozbiljne ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu te
uvijek i zastitne naoéale. Nosenje
osobne zastitne opreme kao $to su maska
za zastitu od prasine, protuklizne zastitne
cipele, zastitna kaciga ili zastita sluha,
ovisno o vrsti i primjeni elektriénog alata,
smanjuje rizik od ozljeda.

Izbjegavaite sluéajno pustanje u
rad. Prije nego sto elektri¢ni alat
prikljuéite na naponsko napajanje
i/ili punjivu bateriju, prije nego
Sto ga uzmete ili nosite, uvjerite se
da je iskljuéen. Ako su vam pri nogenju
elektri¢nog alata prsti na sklopci ili ako je
uredaj ve¢ ukljuéen kad ga prikljuujete na
naponsko napajanje, postoji opasnost od
nesrece.

Prije nego sto ukljuéite elektri¢ni
alat, uklonite alat za namjestanje
ili francuski kljué. Alat ili kljug, koji se
nalazi u rotirajuéem dijelu elektri¢nog alata,
moze uzrokovati ozljede.
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e)

g)

h)

Izbjegavaijte neobi¢no drzanje
tijela. Pobrinite se za sigurno
stajanje i u svakom trenutku
odrzavaijte ravnotezu. Tako
mozete bolje kontrolirati elektriéni alat u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Nemoijte
nositi Siroku odjeéu niti nakit.

Kosu i odjeéu drzite podalje od
pokretljivih dijelova. Lepriava odjeéa,
nakit ili duga kosa mogu se uhvatiti u
pokretljive dijelove.

Ako se mogu montirati naprave za
usisavanje i sakupljanje prasine,
treba ih prikljuditi i pravilno
upotrebljavati. Uporaba usisava&a
mozZe smanijiti ugrozu od prasine.
Nemoijte se previse opustati i ne
zanemarujte sigurnosna pravila
elektri¢nih alata, ¢ak i ako ste

se visestrukim koristenjem

dobro upoznali s naéinom rada
elektriénog alata. Nemarno
postupanie u trenu moze dovesti do tekih
ozljeda.

Uporaba elektriénog alata i rukovanje
njime

a)

b)

c)

Nemoijte preopteretiti elektriéni
alat. Upotrebljavaite elektriéni alat
koji je namijenjen za vase radove.
S odgovarajuéim elektriénim alatom radit
cete bolje i sigurnije u navedenom podrugju
snage.

Nemojte upotrebljavati elektriéni
alat s osteéenom sklopkom. Elekiri¢ni
alat koji se vise ne moze ukljuciti ili iskljugiti
opasan je i valja ga popraviti.

Prije nego sto obavljate
namjestanja na uredaju, mijenjate
dijelove radnih alata ili odlazete
elektri¢ni alat, izvucite utikaé

iz utiénice i/ili uklonite punjivu
bateriju. Ova mjera opreza spreé¢ava
sluéajno pokretanje elektri¢nog alata.



d)

e)

f

g)

h)

Elektriéne alate ¢uvaijte izvan
dohvata djece. Nemojte dopustiti
da elektriéni alat upotrebljavaju
osobe koje nisu upoznate s njime ili
koje nisu procitale upute. Elekiri¢ni su
alati opasni ako ih upotrebljavaju neiskusne
osobe.

Oprezno njeguijte elektri¢ne alate
i radne alate. Provijerite rade li
pokretljivi dijelovi besprijekorno i
da nisu priklijesteni, jesu li dijelovi
slomljeni ili osteéeni tako da je
ugrozena funkcija elektriénog
alata. Prije uporabe elektriénog
alata organizirajte popravak
osteéenih dijelova. Lo3e odrzavanje
elektriénih alata uzrok je mnogih nesreéa.

Alate za rezanje odrzavaijte
ostrima i €istima. Pomno njegovani alati
za rezanije s ostrim reznim bridovima manije
se zaglavljuju i laki su za vodenie.

Elektri¢ni alat, pribor, radni alat
itd. upotrebljavaijte u skladu s ovim
uputama. Pritom u obzir uzmite
radne uvjete i radnju koju valja
obaviti. Uporaba elektri¢nih alata za
primjene drukéije od predvidenih moze
uzrokovati opasne situacije.

Ruéke i drske drzite suhima,
Cistima i bez tragova ulja ili masti.
Klizave ru¢ke i drike ne dopustaju sigurno
rukovanije i upravljanje elektriénim alatom u
nepredvidenim situacijama.

Uporaba baterijskog alata i rukovanje
njime

a)

Punjive baterije punite samo
punjadima koje preporuéuje
proizvodac. Kod punjaca koji je
prikladan za odredenu vrstu punjivih
baterija postoji opasnost od pozara ako se
koristi s drugim punjivim baterijama.

b)

c)

d)

e)

g)

Za elektri¢éne alate upotrijebite
samo predvidene punijive baterije.
Uporaba drugih punjivih baterija moze
izazvati ozljede i opasnost od pozara.

Punjivu bateriju koju ne koristite
drzite dalje od uredskih spajalica,
kovanica, kljuéeva, éavala,

vijaka ili drugih sitnih metalnih
predmeta koji bi mogli prouzrociti
premoséivanje kontakata. Kratki spoj
izmedu kontakata punjive baterije moze
izazvati opekline ili pozar.

Kod pogresne uporabe moze doéi
do curenja tekuéine iz punjive
baterije. Izbjegnite kontakt s njom.
U sluéaju nehotiénog kontakta
isperite vodom. Ako tekuéina
dospije u oéi, potrazite dodatnu
lijeéni¢ku pomoé. Tekuéina koja curi iz
punjive baterije moze izazvati iritacije koze
ili opekline.

Nemoijte koristiti osteéenu ili
promijenjenu punijivu bateriju.
Osteéene ili promijenjene punijive baterije
mogu raditi nepredvidivo i uzrokovati
pozar, eksploziju ili ozljedu.

Punjivu bateriju nemoijte izlagati
vatri ni visokim temperaturama.
Vatra ili temperature iznad +130 °C
(+265 °F) mogu izazvati eksploziju.
Slijedite sve upute za punjenje

i nikada nemoijte puniti punjivu
bateriju ili baterijskog alat

izvan temperaturnog raspona
navedenog u Uputama za
uporabu. Pogreino punjenie ili punjenje
izvan dozvolienog temperaturnog raspona
mozZe unistiti punjivu bateriju i poveéati
opasnost od pozara.
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OPREZ! OPASNOST OD
EKSPLOZUJE! Nikada nemoijte
puniti nepunjive baterije.

Zastitite punjivu bateriju

od topline, npr. i od trajnog
sunéevog zracenja, vatre,
vode i vlage. Postoji opasnost od
eksplozije.

Servis

a) Popravljanje elektriénog alata
prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju koje ée to obaviti
samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Tako éete osigurati trajnu
sigurnost elektri¢nog alata.

b) Nikada nemojte odrzavati
osteéene punjive baterije.
Odrzavanie punijive baterije treba izvriavati
samo proizvodag ili ovlastene Sluzbe za
korisnike.

@ Sigurnosne upute za
transformatore specificne za
sabljaste pile

a) Elektriéni alat drzite za izolirane
drske dok izvodite radove kod
kojih radni alat moze udariti u
skrivene strujne vodove. Kontakt
vodljivim vodom moZe metalne dijelove
uredaja staviti pod napon i dovesti do
elektri¢nog udara.

b) Pri¢vrstite i osiguraijte obradak
klijestima ili drugim sredstvima na
stabilnoj podlozi. Ako obradck drzite
samo jednom rukom ili prema svojem tijelu,
nece biti stabilna i moglo bi do¢i do gubitka
kontrole.

c) Nosite zastitnu masku!
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/\ UPOZORENJE!

P Nemoijte koristiti pribor koji nije
preporuéio PARKSIDE. To moZe izazvati
strujni udar i poZar.

® Smanjenje vibracija i
zvukova

Ogranicite vrijeme uporabe, upotrebljavajte
nacine rada s vrlo malo vibracija i zvukova
i nosite osobnu zastitnu opremu kako biste
smanijili utjecaj vibracija i zvukova.

Sliedeée mjere pomazu u smanjivaniju rizika
uvjetovanih vibracijama i zvukovima:

B Proizvod upotrebljavajte samo u skladu s
njegovom namjenskom uporabom i kako je
opisano u ovim uputama.

B Pobrinite se da je proizvod besprijekoran i
dobro odrzavan.

B Proizvod &vrsto i sigurno drzite za ru¢ke/
drike.

B Proizvod odrZavaite u skladu s uputama
te se pobrinite za dovoljno podmazivanje
(ako je primjenijivo).

®  Tijek rada planirajte tako da je uporaba
proizvoda s visokom vrijednoséu vibracija
raspodijeliena tijekom duljeg vremena.

® Ponasanje u sluéaju
opasnosti

Pomodéu ovih uputa za uporabu upoznaite se s
uporabom ovih proizvoda. Prouéite sigurnosne
napomene te ih se obvezno pridrzavaite. To
pomaze u izbjegavaniju rizika i opasnosti.

B Uvijek budite oprezni pri uporabi ovoga
proizvoda kako biste pravovremeno uocili
opasnosti i kako biste mogli djelovati. Brze
intervencije mogu sprijediti teske ozljede i
materijalnu $tetu.

Iskljucite proizvod u slucaju neispravnosti
i izvadite baterijski modul. Prije ponovnog
pustanja u pogon neka ga provieri
kvalificirani struénjak te ga po potrebi
popravi.



@® Ostali rizici

Cak i ako propisno rukujete ovim proizvodom,
ostaje potencijali rizik za ozljede i materijalnu
Stetu. U vezi s konstrukcijom i izvedbom ovoga
proizvoda mogu se izmedu ostaloga pojaviti
sliedeée opasnosti:

®  Stete po zdravlje, koje su uzrokovane
emisijama vibracija, ako se proizvod
upotrebliava tiiekom dulieg vremena, ako
se nepropisno vodi i odrzava.

NAPOMENA

P Ovaj proizvod tijekom rada stvara
elektromagnetsko polje! To polje
moze pod odredenim uvjetima ugroziti
rad aktivnih ili pasivnih medicinskih
implantatal

P> Kako bi se smanjila opasnost od ozbiljnih

ili smrtonosnih ozljeda, preporucujemo
da se osobe s medicinskim implantatima
prije rukovanja proizvodom posavietuju
sa svojim lijeénikom i proizvodadem
medicinskog implantatal

® Sigurnosne napomene
za punjace

® Uredaj smiju koristiti djeca
od 8 godina te osobe s
ograniéenim psihickim,
osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili osobe bez
iskustva i/ili znanja kada
su pod nadzorom ili ako
su upoznati s uputama o
sigurnom koristenju kao i s
potencijalnim opasnostima.
Djeca se ne smiju igrati
uredajem.

Djeca ne smiju Cistiti niti
odrzavati uredaj bez
nadzora.

Nemoijte puniti baterije koje
se ne mogu puniti. KrSenje
ove napomene uzrokovat e
opasnosti.

Ukoliko je prikljuéni kabel
odtecéen, proizvodacd ili
njegova sluzba za kupce ili
sliéna kvalificirana osoba
mora ga zamijeniti kako bi se
izbjegla ugroZenost.

W Zastitite elektriéne dijelove od

vlage. Nikada ne uranjajte
proizvod u vodu ni druge
tekucine kao biste sprijeéili
strujni udar. Nikada ne drzite
uredaj pod tekuéom vodom.
Slijedite upute za &iséenie,
odrzavanje i popravak.

"t Ovaj uredaj prikladan je

isklju&ivo za uporabu u
zatvorenom prostoru.

APAZNJA! Ovaj punjaé je

prikladan samo za punjenje
baterijskih modula sliedecih
tipova:

/1l PARKSIDE 12V
Baterijski modul

PAPK 12 A3

2,0 Ah | 3 éelija

PAPK 12 B3

4,0 Ah |6 celija

PAPK 12 C1

2,5 Ah | 3 éelija

PAPK 12 D1

5,0 Ah | 6 ¢elija
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Odgovarajuéi baterijski moduli i

punjadi
Baterijski #1 PARKSIDE X 12 V Team
modul:
Punjaé: i PARKSIDE X 12V Team
B Kupciiz CY (Cipar), HR (Hrvatska),

—_

O

RS (Srbija), RO (Rumuniska),

BG (Bugarska) i GR (Greka) mogu nabaviti
kompatibilne zamjenske punijive baterije i
punjage na www.optimex-shop.com.

Prije prve uporabe

Raspakiraijte proizvod

Izvadite proizvod iz pakiranja i uklonite sve
dijelove ambalaznog materijala i zastitne
folije.

Provjerite postoje li svi dijelovi i je li opisani
opseg isporuke potpun (pogledajte
,Sadrzaj isporuke”).

Provijerite jesu li proizvod i svi njegovi
dijelovi u dobrom stanju. Ako primijetite
bilo kakvo o3teéenie ili nedostatak, nemojte
koristiti proizvod, veé postupite kako je
opisano u poglavlju ,Jamstvo”.

Pribor

Za sigurno i ispravno rukovanije ovim
proizvodom, sliedeéi pribor, fj. radni alat i
listovi pile:

- Prikladan list pile

Pribor i listovi pile dostupni su kod

vaseg ovladtenog distributera. Prilikom
kupnie uvijek obratite paznju na tehnicke
specifikacije ovoga proizvoda (pogledaite
Tehnicki podaci”).

Koristite samo pribor i dodatne uredaje
koji su navedeni u uputama za uporabu.
Kori3tenje radnih alata ili drugog pribora
koji nije preporu&en u uputama za uporabu
mozZe vas izloZiti opasnosti od ozljeda.
Ako ste u nedoumici, za savjet se obratite
kvalificiranom struénjaku ili trgovcu od
povjerenja.
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® Punjenje baterijskog modula
/\ UPOZORENJE! Opasnost od

nezgode!

Uvijek iskljugite punjaé |11]iz
napajanja prije umetanja/uklanjanja
baterijskog modula |92 |.

NAPOMENA

> Baterijski modul [9] moZete puniti u
bilo koje vrileme bez skracivanija vijeka

trajanja.

> Baterijski modul [9] nee se ostetiti ako
se proces punjenja prekine.

P> Ostavite punjaé [11| da se hladi najmanje
15 minuta izmedu uzastopnih punjenia.

O Prije poéetka rada: Napunite baterijski
modul [9] ako je napunijen na srednju
ili nisku razinu napunjenosti (pogledajte

,Proviera stanja napunijenosti baterijskog

modula”).

[ LED lampice za kontrolu punjenja
(crvena (18] zelena [12)) pokazuju stanja
punjaga [11]i baterijskog modula [9].

LED

Stanje

Svijetli crvena LED

lampica

Punijenje baterijskog
modula

Svijetli zelena LED

lampica

Baterijski je modul [9]

potpuno napunjen

Trepere zelena LED

lampica [12]i crvena
LED lampica

Kvar baterijskog

modula [9]

Treperi crvena LED

lampica

Baterijski je modul [9]

prehladan ili prevrué

Svijetli zelena

LED lampica

(bez baterijskog

modula [9])

Punjac [11] je spreman
za rad

1. Umetnite baterijski modul [9] u punja& [11].
2. Mrezni utikag punjaga |11] ukopéajte u
odgovarajuéu utiénicu.



3. Kada je bqteriiski modul @ potpuno PriEeréivanie montuinog nosaéa

napunijen: O Gurnite montazni nosag |14| preko vodilice

- lzvucite mrezni utika¢ punjaca |11]iz na plogi podnozja [2]i na proizvod.
uticnice. L. . .

- lzvadite baterijski modul [9] iz Uklanjanje montainog nosata
punjaca @ [0 Pritisnite zasun |5 | i povucite montazni

nosaé |14] prema naprijed iz vodilice.
® Umetanje/uklanjanje

. @ Pricvrséivanje/zamjena lista
baterijskog modula e/ I

ile
Umetanje baterijskog modula P
1. Gurnite baterijski modul [9] u rueku [7]. /\ UPOZORENJE! Opasnost od
2. Uvjerite se da je baterijski modul [9] nezgode!
uskocio na svoje miesfo. awn Prije bilo kakvih pode3avanija

A

iskljugite proizvod, izvadite baterijski

Uklanjanie baterijskog modula modul [9]i pustite da se ohladi.

1. Pritisnite tipku za deblokadu | 8 | baterijskog

modula [9]. /\ OPREZ! Opasnost od nezgode!
2. lzvucite baterijski modul [9]iz rucke [7]. P 3

Listovi pile otri su i mogu postati
@ Provjera stanja napunjenosti \ vrudi tijekom uporabe. Uvijek nosite
bateriiskoq modula & zastiine rukavice kada rukujete
I 9 listovima pile.
[ Istovremeno pritisnite bloka ukljucivanja [6]

i prekidag za ukljuivanie/iskljucivanie [10]. /\ PAZNJA! Opasnost od

LED lampice stanja napunjenosti materijalne Stete!
kazuju stanj jenosti na sliedeci 5 et A . )
Ezé:ZUIU sianje napunienosii na sijeded > Zubi lista pile [ 1] moraiju biti okrenuti
in: X
prema dolje.
Boja Stanie napunjenosti 1. Okrenite glavu za brzo stezanje | 3 | u
Crvena/

N ) smijeru strelice koliko god mozete. Drzite
narandasta/zelena | Maksimum

glavu za brzo stezanje u fom polozaju.

Crvena/narancasta | Srednje 2. Gurnite list pile | 1 | u glavu za brzo
Crvena Nisko stezanije | 3 | koliko god je moguée.

3. Otpustite glavu za brzo stezanije | 3 | tako
® Sastavljanje da se vrati u svoj prvobitni polozai.

.. . L. 4. List pile [1] sada je zaklju&an.
@ Pricvrséivanje/uklanjanje

montaznog nosada @ Koristenje
(SI.B, C, D) ® Ukljucivanje/iskljucivanje
/\ UPOZORENJE! Opasnost od /\ OPREZ! Opasnost od nezgode!
nezgode!

Py Prilikom rukovania ili rada s
Prije bilo kakvih podesavanija K /\ proizvodom uvijek nosite zastitne
iskljucite proizvod, izvadite baterijski < rukavice.

modul [9]i pustite da se ohladi.

HR 31



/\ OPREZ! Opasnost od nezgode!

>

>

>

Prije uklju€ivanja proizvoda: Pobrinite se
da list pile | 1 | ne dodiruje obradak.
Pobrinite da uvijek imate siguran oslonac.

Proizvod drzite tijgkom rada objema
rukama.

Tijekom rada proizvoda drzZite ruke

podalie od lista pile [1].

NAPOMENA

>

Ne mozete zakljuéati prekida za
uklju¢ivanije/iskljuéivanje [10] za

kontinuirani rad.

Ukljuéivanje

1.

Otpustite blokadu ukljuéivanja [6] tako da
ie gurnete s lijeve ili desne strane.

Drzite pritisnutim prekida¢ za ukljuéivanje/
iskljucivanie [10].

Prilagodite Zeljenu brzinu promjenom
pritiska na prekidadu za ukljuéivanje/

isklju&ivanie [10].

Iskljuéivanje

1.

Pustite prekida¢ za ukljugivanje/
iskljugivanje .

Kada otpustite prekida& za ukljugivanje/
isklju&ivanie [10], blokada uklju&ivanja [6]

vrada se u svoj prvobitni polozai.

Upute za rad

/\ OPREZ! Rizik od ozljeda i

>

32

materijalne stete!

Nosite zasfitne rukavice kada rukujete
listom pile [ 1]. Na taj nacin izbjegavate
ozliede od posjekotina.

Nemoite koristiti tupe ili savijene listove
pile ili listove pile koje su na bilo koji
drugi nadin osteéeni.

Prije pilienja obratka, provierite i uklonite
skrivene predmete poput avala i vijaka.

Uvijek koristite odgovaraijudi list pile.

HR

/\ OPREZ! Rizik od ozljeda i

>

w

materijalne Stete!

Pri¢vrstite obradak na radni stol
stezaljkama.

Prilikom pilienja koristite samo
najmaniji potreban pritisak. U sluéaju
prekomjernog tlaka, moze dodi do
savijanja ili loma lista pile.

Odmah iskljucite proizvod ako dode do
zaglavljivania lista pile. Pokuaijte rasiriti
rez pile i pazljivo izvucite list pile.
Tijekom rada uvijek stojte sa strane
proizvoda.

Uvijek se pobrinite da je radno mjesto
dobro prozraceno.

Izbjegavaite preopterecenie proizvoda
tijekom rada.

Pilite materijal s konstantnim pomakom.

Normalni rezovi pilom

Pobrinite se da list pile | 1 | ne dodiruje
obradak.

Ukljugite proizvod.

Postavite plou podnoZja |2 | na obradak.
Kao to je receno, primijenite ujednacen
pritisak i napreduijte ujednadenim tempom.
Mozete praviti vodoravne, dijagonalne ili
okomite rezove (sl. E).

Kada koristite montazni nosa [14], pomicite
proizvod prema dolje i lagano ga pritisnite
(sl. G).

Kada zavriite:

- Iskljucite proizvod.

- lzvucite list pile | 1] iz obratka.



® Uranjajuce piljenje
(SI.F)

/\ OPREZ! Opasnost od povratnog
udarca i ozljeda!

P> Rezanje uranjanjem izvodite samo u
mekim materijalima (npr. drvo ili gipsane
ploce) s kratkim listom pile (maks. duljina:
150 mm).

P> Rezovi uranjaju¢om pilom vrlo su
izazovni i predstavljaju poveéani rizik od
ozlieda. Ovu tehniku izvrsite samo ako
vam odgovara.

NAPOMENA

P> Prije pilienja uranjanjem: Uklonite
montazni nosac .

1. Postavite prednii rub ploge podnozja
na obradak tako da list pile [1] ne dodiruje
obradak.

2. Ukljugite proizvod.

3. Polako uronite list pile | 1 | v obradak.

4. Kada prepilite obradak po dubini, nastavite
normalno.

@ Piljenje u ravnini

/\ OPREZ! Opasnost od povratnog
udarca i ozljeda!

P> Pazite na to da list pile | 1 | uvijek bude

dulji od promiera cijevi.

]

NAPOMENA

P> Prije pilienja u ravnini: Uklonite montaZni
nosac .

P> S fleksibilnim bimetalnim listom pile
mozete odrezati izboéene dijelove (npr.
vodovodne cijevi) u ravnini sa zidom.

1. Postavite list pile | 1 | izravno na zid.

2. Savite list pile [1]laganim bonim pritiskom
na proizvod tako da plo¢a podnozja
dodiruje zid.

w

Ukljugite proizvod.
4. Ispilite obradak stalnim pritiskom.
® Ciséenje i njega

/\ UPOZORENJE! Opasnost od

nezgode!

Prije bilo kakvih pode3avanja
iskljugite proizvod, izvadite baterijski
modul [9]i pustite da se ohladi.

NAPOMENA

P Ne koristite nikakva kemijska, alkalng,
abrazivna ili druga agresivna sredstva
za &iscenie ili dezinfekciju za &idéenje
proizvoda jer mogu odtetiti povriine.

B Sprijecite da tekuéine prodru u proizvod.

[ Proizvod uvijek odrzavaite &istim, suhim i
bez ulja i masti.

1 Nakon svake uporabe i prije pohrane:
Uklonite strane predmete iz proizvoda.

[ Redovito i temeljito &is¢enje osigurava

sigurnu uporabu i produljuje vijek trajanja

proizvoda.

Proizvod Eistite suhom krpom.

[ Koristite meku &etku za tesko dostupna
podrugja.

O Posebno oéistite ventilacijske otvore krpom
i mekom cetkom nakon svake uporabe.
Ventilacijski otvori moraju uvijek ostati
slobodni.

O

® Odrzavanje

Prije i nakon uporabe: Proizvod i pribor

(npr. listovi pile) provierite na istrosenost

i odteéenja. Ako je potrebno, zamijenite

istrogeni ili o3teceni pribor. Uvijek se

pridrzavaite tehnickih zahtjeva (vidi

poglavlie ,Tehnicki podaci”).

[ Provjerite jesu li poklopci i sigurnosni uredaii
u dobrom stanju i ispravno postavljeni. Ako
nisu, neka ih zamijeni struénjak.

O Zamijenite list pile | 1 | ako je tup, savijen ili

na bilo koji drugi nagin ostecen.
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® Popravak

[ Proizvod ne sadrzi dijelove koje korisnik
mozZe sam servisirati.

[ Kako biste provjerili i popravili proizvod,
obratite se ovlastenom servisnom centru ili
sliéno kvalificiranoj osobi.

® Rezervni dijelovi/pribor

O

Kupci mogu nabaviti kompatibilne

zamijenske dijelove i pribor putem

www.optimex-shop.com.

Ol Prilikom narucivanja pripremite svoj broj
narudzbe.

[ Narudzbe mozete naruéiti samo na mrezi.

[ Za dodatne informacije obratite se Lidlovoj

telefonskoj podrici (pogledaite ,Servis”).

Dio Broj narudzbe
List pile [1] 99944974305
Montazni nosaé 99944974304

® Skladistenje

[ Proizvod ocistite kako je prethodno
opisano.

O Proizvod i pribor ¢uvajte na tamno, suhom
i dobro prozracenom mjestu zasticenom od
smrzavanja.

O Proizvod uvijek &uvajte podalje od dohvata
djece.

[ ldealna temperatura za dugotrajno
skladidtenje (dulie od 3 mjeseca) jest
izmedu +20 i +26 °C.

o Cuvaite proizvod u kuéitu za prenosenie.

Baterijski modul

[ Prije dugotrajnog skladistenja: Spremite
baterijski modul [9] samo djelomiéno
napunijen. Baterijski bi modul trebao
biti napunjen 40 do 40 % (svijetle
crvena i naranéasta LED lampica stanja
napunjenosti [15]).

O Za dugotrajno skladistenje: Provierite
status napunjenosti baterijskog modula [9]
otprilike svaka 3 mjeseca. Po potrebi
napunite baterijski modul.
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® Transport

[ Proizvod transportirajte u kuéistu za
prenosenije.

[ Zastitite proizvod od jakih udara ili jakih
vibracija koje se mogu pojaviti tijekom
transporta u vozilima.

[ Osigurajte proizvod kako biste sprijecili da
sklizne ili padne.

@ Zbrinjavanje

Ambalaza se sastoji od ekoloski neskodljivih
materijala koje moZete zbrinuti na lokalnim
mjestima za reciklazu.

&)  za odvajanje otpada, ono je
obiliezeno s kraticama (a) i brojevima
(b) sa slijede¢im znacenjem: 1-7:
plastika/20-22: papir |
karton/80-98: mijesani materijali.

Uvazavaite obiljezavanje ambalaze
/A"

b

a

Proizvod:

O moguénostima zbrinjavanja dotrajalog
proizvoda mozete se raspitati kod vase
opéinske ili gradske uprave.

Zbog zastite okolisa ne bacajte
dotrajali proizvod u kuéni otpad, veé
ga predaite stru&nom zbrinjavanju.
Informacije o mjestima za sakupljanje
otpada i njihovom radnom vremenu
mozete dobiti pri Vadem nadleznom
opéinskom uredu.

It =l

Ostecene ili potrodene baterije/puniive baterije
se moraju reciklirati u skladu s Direktivom
2006/66/EZ i njenim izmjenama. Vratite
baterije/punijive baterije i/ili proizvod putem
ponudenih ustanova za sakupljanje otpada.

hid

Izvadite baterije/punijive baterije iz proizvoda
prije zbrinjavanja otpada.

Stete za okolis zbog krivog
zbrinjavanja baterija/punijivih
baterija!



Baterije/puniive baterije se ne smiju zbrinjavati
zajedno s kuénim otpadom. One mogu
sadrzavati otrovne teske metale i podlijezu
zbrinjavanju kao poseban otpad. Kemijski
simboli teskih metala su slijedeci: Cd = kadmij,
Hg = Ziva, Pb = olovo. Stoga predaite istrodene
baterije/punijive baterije na komunalno mijesto
za sabiranje otpada.

@® Jamstvo

Ovaij proizvod je pazljivo proizveden prema
strogim smijernicama kvalitete i temeljito je
ispitan prije isporuke. U sluaju pogreske u
materijalu ili izradi, imate zakonska prava
protiv prodavatelja proizvoda. Vaa zakonska
prava ni na koji na&in nisu ograni¢ena nasom
garancijom navedenom u nastavku.

Garancija za ovaj proizvod je 3 godine

od datuma kupnije. Garantni rok pocinje s
datumom kupovine. Cuvaite originalni raun na
sigurnom miestu jer je ovaj dokument potreban
kao dokaz kupnie.

Sva odteéenia ili nedostaci koji su ve¢ prisutni u
trenutku kupnje moraju se prijaviti odmah nakon
raspakiranja proizvoda.

Ako se u roku od 3 godine od datuma kupnje
pokaZe da je proizvod neispravan u materijalu
ili izradi, mi ¢emo ga, po nasem izboruy,
besplatno popraviti ili zamijeniti. Garantni

rok se ne produljuje odobrenim zahtjevom

za garanciju. To vrijedi i za zamijenjene i
popravliene dijelove.

Ova garancija ne vrijedi ako je proizvod bio
o3tecen ili nepropisno koristen ili odrzavan.

Garancija pokriva greske u materijalu i
proizvodnji. Ova se garancija ne odnosi

na dijelove proizvoda koji su podlozni
uobiéajenom habanijy, te se stoga smatraju
potro$nim dijelovima (npr. baterije, punjive
baterije, crijeva, spremnici s tintom), niti na
o3tecenja lomljivih dijelova, npr. prekidaéa ili
dijelova od stakla.

U slu&aju manjeg popravka jamstveni rok se
produljuje onoliko koliko je kupac bio lisen
uporabe stvari.

Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari
izvriena njezina zamjena ili njezin bitni
popravak, jamstveni rok pocinje te¢i ponovno
od zamjene, odnosno od vraéanja popravliene
stvari.

Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki
dio stvari, jamstveni rok pocinje teéi ponovno
samo za faj dio.

® Postupak u slucaju koiji je
pokriven jamstvom

Kako biste osigurali brzu obradu svojeg
zahtjeva, molimo vas da slijedite sliedeée upute:

Za sve upite pripremite racun i broj artikla
(IAN 449743_2310) kao dokaz o kupnii.

Broj artikla mozete nadi na tipskoj plogici, na
gravuri, na naslovnoj stranici vasih uputa (dolje
liievo) ili na naljepnici na straznjoj ili donjoj
strani.

Ukoliko nastanu greske u funkcioniraniju ili
drugi kvarovi, kontaktirajte najprije u nastavku
navedeno odijelienje servisa putem telefona ili
e-maila.

Otkriven kao neispravan proizvod, moZete ga
onda poslati na spomenutu adresu servisa bez
postarine za vas, s dokazom o kupnji (racun) i
opisom kakav je kvar i kada je nastao.

@® Servis

Servis Hrvatska
Tel.: 0800806355
E-Mail: owim@lidl.hr

A.A.A Srpska oznaka sukladnosti

q3
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® EU izjava o sukladnosti

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI (br. 449743 _2310)

IAN: 449743_2310
Identifikacija proizvoda: "PARKSIDE" Akumulatorska pila za grane
Broj modela HG11034

Predmet gore opisane izjave u skladuz je s mjerodavnim zakonodavstvom Unije o uskladivanju:

Direktiva 2006/42/EZ

Direktiva 2014/30/EU

Direktiva 2011/65/EU sa svim povezanim izmjenama i
dopunama

Upucivanja na relevantne primijenjene uskladene norme ili upucivanja na druge tehnicke specifikacije u vezi s kojima se

izjavljuje sukladnost:

N° / dijelovi

Direktiva 2006/42/EZ

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-11:2016/A1:2020

Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Predmet gore navedene deklaracije je usuglasenost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i ve¢a od 8 lipnja

2011 o ogranicenju uporabe Stetnih tvari u elektronskoj i elektri¢noj opremi:

N° / dijelovi

Direktiva 2011/65/EU

EN IEC 63000:2018

Dodatne informacije:

N° / dijelovi

EN 60335-2-29:2021/A1:2021

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 62233:2008

EN 62841-1:2015/A11:2022 Annex K

Osoba zaduzZena za ¢uvanje tehnicke dokumentacije: OWIM GmbH & Co.KG

Potpisano za i uime:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrae 1, 74167 Neckarsulm, Njemacka

Ova izjava o usuglasenosti je izdata pod punom odgovornoscu proizvodaca.
Prijevod izvorne Izjave o podudarnosti/konformitetu

Neckarsulm 15.12.2023 1|
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Spisak korisé¢enih piktograma/simbola

UPOZORENJE! - Oznacava
opasnost sa srednjim stepenom
rizika koji ¢e, ako se ne izbegne,
dovesti do smrti ili teze povrede
(npr. opasnost od strujnog udara)

i

Ovaj simbol znaéi da se prilikom
kori$¢enja proizvoda mora uzeti u
obzir korisnicko uputstvo.

OPREZ! - Oznacava opasnost sa

niskim nivoom rizika koja, ako se ne
izbegne, moze dovesti do laksih do

umerenih povreda (npr. opasnost od
opekotina)

Uvek izvucite punjaé|11] iz strujnog
napajanja pre nego $to izvadite
akumulatorski paket [9] iz punjaga
ili stavite akumulatorski paket.

PAZNJA! - Upozorava
na moguéu materijalnu 3tetu
(npr. opasnost od kratkog spoja)

Uvek iskljucite proizvod, izvadite
akumulatorski paket [9] i ostavite
da se proizvod ohladi pre nego $to
izvrsite bilo kakva podesavanija.

Nosite zastitu za usil

Nosite zastitne rukavicel

Naizmeniéna struja/napon

Jednosmerna struja/napajanje

Koristite proizvod samo u suvim
prostorijama.

Osiguraé

Obrtaja u minuti

Klasa zastite |l (dvostruka izolacija)

+E|7//

moks. 50 °C}

Zastitite akumulatorski paket [9] od
toplote i direkine sunceve svetlosti.

Zastitite akumulatorski paket [9] od
vatre.

Zastitite akumulatorski paket [9] od
vode i vlage.

Oznaka CE potvrduje usagladenost
sa direktivama EU koje se primenijuju
na proizvod.

mj

Bezbednosne napomene
Smernice za rukovanje
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AKU TESTERA ZA GRANE 12V

® Uvod

Cestitamo vam na kupovini vaseg

novog proizvoda. Tako ste se odludili za
visokokvalitetan proizvod. Uputstvo za
upotrebu je deo ovog proizvoda. Sadrzi vazna
bezbednosna uputstva, uputstva za upotrebu i
odlaganie. Pre korid¢enja proizvoda upoznajte

se sa svim uputstvima za rikovanje i bezbednost.

Koristite proizvod samo onako kako je opisano
i za navedene oblasti primene. Predajte sve
dokumente prilikom isporuke proizvoda tre¢em
licu.

@® Predvidena namena

1 Ova aku testera za grane (u daljnjem tekstu
Jproizvod” ili ,elektriéni alat”) je sabljasta
testera koja poseduje fiksni grani¢nik
(stopu) za testerisanje drveta, plastike i
gradevinskog materijala.

[ Proizvod je pogodan za grubo testerisanije,
ravne i zakrivljene rezove i za testerisanje u
ravni sa povrsinama.

[ Sa ugradenim potpornim nosacem,
proizvod je pogodan za testerisanje grana.

0 Obratite paznju na informacije o listovima
za testere i na uputstva za rad u vezi sa
testerisanjem.

[ Svaka druga vrsta koriséenia ili modifikacije
proizvoda smatra se nepravilnom i u velikoj
meri predstavlja opasnost od nezgode.

[ Proizvodag nije odgovoran za odtecenija
izazvana nenamenskom upotrebom.

0 Ovaj proizvod nije namenjen za
komercijalnu upotrebu.

® Obim isporuke
/\ UPOZORENJE!

P> Proizvod i ambalazni materijal nisu
igracka za decu! Deci nije dozvoljeno
da se igraju najlonskim kesama, folijama
i sitnim delovima! Od njih preti opasnost
od davlienja i gusenjal

NAPOMENA
P> HCS = High carbon steel = ¢elik sa

visokim sadrzajem uglienika

P TPl = teeth per inch = broj zuba po incu
(2,54 cm)

Aku testera za grane
Potporni nosaé
Akumulatorski paket
Punjac

List testere za drvo

(HCS, 152 x 1 mm, 6 TPI)
1 Kofer za transport
Uputstvo za koriséenje

—_

—_

® Spisak delova

Pre &itanja idite na stranice sa slikama i
upoznaite se sa svim funkcijama proizvoda.

. A, B)

©

List testere

Stopa

Brzostezna glava

Stitnik ruku

Brava za oslobadanje (potporni nosag)
Sigurnosna brava

Rucka

Dugme za oslobadanije
(akumulatorski paket)

Akumulatorski paket

Prekidag za ukljugivanije/isklju¢ivanje
Punja¢

LED indikator punjenja (zeleni)

LED indikator punijenja (crveni)

ENIEEINEN R

Potporni nosaé
LED-ovi stanja napunjenosti (crveno/
narandZasto/zeleno)

EHNENEEN
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® Tehnicki podaci

Aku testera za
grane 12V

PAAS 12 B2

Broj modela:

HG11034 (punjal sa
VDE utikagem)
HG11034-BS (punjaé
BS utikacem)

Preporuéena temperatura okoline

od +4 do +40 °C
od +4 do +40 °C
od +20 do +26 °C

Za vreme punjenja:

Za vreme koridéenja:

Za vreme skladistenja:

Vrednost emisije buke
Izmerena vrednost emitovane buke odredena je

40 RS

Nomfnqlnf ndeon: 12V== prema EN 62841. Nivo buke elektri¢nog alata

N;)mlnqlnl broj na mestu kori$éenja procenjen sa ,A” tipiéno

obrtaja u praznom iznosi:

hodu no: 0-2700 min™!

Duzina hoda: 20 mm Nivo zvuénog pritiska Loa: 77,5 dB

Maks. duzina 80 mm (drvo) Neizvesnost Ka: 5dB

sedenja: 50 mm (metalni profili/ Nivo zvuéne snage Lwa: 85,5 dB
metalne cevi) Neizvesnost Kwa: 5dB

Prihvatnica lista

testere: 15" (12,7 mm) /A UPOZORENJE!

Akumulatorski —

paket PAPK 12 A4 ) Nosite zastitu za usil

Model br.: HG10031

Tip: Litijum-jonska

Nominalni napon: |12V === Vrednosti emisije vibracija

Kapacitet: 2,0 Ah Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir tri

Punjaé PLGK 12 A3 pravca), odredene u skladu sa EN 62841:

Model br.: HQ] 0038 (VDE Testerisanie iverice ajg: 4,142 m/s?
lli:gja)OSB BS (BS Neizvesnost K: 1,5 m/s?

. BS | Testerisanje drvenih greda apws: | 4,231 m/s?

uhkoc) :

Ulaz Neizvesnost K: 1,5 m/s?

R el | NAPOMENA
50-60 Hz NAPOMENA

Nominalna ulazna P Deklarisana ukupna vrednost vibracija

snaga: 50 W i deklarisana vrednost emisije buke

Osigurac mereni su u skladu sa standardizovanom

(unutraznii): e ——1 procedurom ispitivanja i mogu se koristiti

Izlaz za poredenie jednog elektriénog alata

Nominalni napon: |12 V=== sa drugim.

Nominalna struja: | 2,4 A P Navedena ukupna vrednost vibracija i

v . k : navedena vrednost emisije buke mogu

reme punjenja: oko 60 minuta At o
- da se koriste i za preliminarnu procenu

Klasa zastite: 11/[8] (dvostruka -

izolacijal opterecenja.



/\ UPOZORENVJE!

Emisije vibracija i buke tokom stvarnog
koridéenija elektri¢nog alata mogu da
odstupaiju od deklarisanih vrednosti,

u zavisnosti od nacina na koji se
koristi elektri¢ni alat, posebno od vrste
predmeta koji se obraduje.

Neophodno je uspostaviti sigurnosne
mere za zastitu rukovaoca na osnovu
procene izloZenosti vibracijama tokom
stvarnih uslova upotrebe (moraju se
uzeti u obzir svi delovi radnog ciklusa,
na primer vreme kada je elekiri¢ni alat
iskljugen, i sliéno tome, kada je ukljuéen,
ali kada radi bez opterecenijal).

A

Opste bezbednosne
napomene

/\ UPOZORENJE!

Proditajte sve bezbednosne
napomene, smernice,
ilustracije i tehnicke podatke
koji su priloZeni uz ovaj
elektriéni alat. Nepostovanje
narednih smernica moze dovesti do
strujnog udara, pozara i/ili teske
povrede.

Saduvajte sve bezbednosne

napomene i propise da biste ih koristili

u buduénosti.

Pojam ,elekiri¢ni alat” koji se koristi u
bezbednosnim napomenama odnosi se na

elektri¢ne alate priklju¢ene na elektriénu mrezu

(vodovima za napajanie) ili na akumulatorske
elektri¢ne alate (bez vodova za napajanje).

Bezbednost na radnom mestu

a)

b)

c)

Odrzavajte podruéje rada u istom
stanju i imajte dobro osvetljenje.
Nered ili neosvetlieno podru¢je rada mogu
voditi do nesrece.

Nemojte da radite sa elektriénim
alatom u potencijalno
eksplozivhom okruzenju gde se
nalaze zapaljive teénosti, gasovi ili
prasina. Elekiri¢ni alati proizvode varnice
koje mogu da zapale prasinu ili isparenja.
Deca i druge osobe nek se nalaze
podalje dok koristite elektri¢ni
alat. Odvrac¢anje paznje moze voditi do
gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

Zastita od strujnog udara

a)

b)

c)

d)

Utika¢ elektri¢nog alata mora da
odgovara uti¢nici. Nije dozvoljeno
menjati utikaé na bilo koji nacin.
Nemoijte da koristite adaptere za
utikaée kod elektriénih alata sa
uzemljenjem. Neizmenjeni utikadi i
odgovarajuée utinice smanjuju opasnost
od strujnog udara.

Izbegavaijte dodir tela sa
uzemljenim povrsinama kao $to su
cevi, grejadi, peéi i frizideri. Postoji
povecana opasnost od elektri¢nog udara
ako je vase telo uzemljeno.

Drzite elektri¢ni alat dalje od kise
ili vlage. Prodor vode u elektriéni alat
povecava opasnost od strujnog udara.

Nemoijte pogresno da koristite
prikljuéni kabl tako $to éete vukuéi
ga podizati elektriéni aparat, kacéiti
ili izvladiti utikad iz uticnice. Drzite
prikljuéni kabl dalje od toplote,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih
delova proizvoda. Osteéeni ili
zamr3eni prikljuéni kablovi povecavaiju
opasnost od strujnog udara.
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e)

f

Kada radite sa elektri¢nim alatom
na otvorenom, koristite samo
produini kabl koji je pogodan

za spoljasnju upotrebu. Korii¢enje
produznog kabla koji je pogodan za
spoljadnju upotrebu umanijuje opasnost od
strujnog udara.

Ako je neizbezno koriséenje
elektriénog alata u vlaznom
okruzeniju, koristite uredaj za
rezidualnu struju. Koriéenje uredaja
za rezidualnu struju smanjuje opasnost od
elektri¢nog udara.

Bezbednost osoba

a)

b)

c)

d)

Budite oprezni, obratite paznju

na ono sto radite i koristite zdrav
razum dok radite elektricnim
alatom. Nemoijte koristiti elektriéni alat
ako ste umorni ili ako ste pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Trenutak nemara
prilikom kori3¢enja elekiri¢nog alata moze
dovesti do ozbiljnih povreda.

Nosite liénu zastitnu opremu i uvek
nosite zastitne naoéare. Nosenjem
ligne zastitne opreme, kao $to su maska za
prasinu, zastitne cipele koje ne klize, 3lem ili
zadtitu za usi, odgovarajuée vrsti i upotrebi
elektri¢nog alata, smanijujete opasnost od
povrede.

Izbegavajte nenamerno
pokretanje. Vodite raéuna da
elektrié¢ni alat bude iskljuéen pre
nego sto ga prikljuéite na struju i/
ili na akumulator kada ga podizete
ili nosite. Ako vam je prst na prekidacu
dok nosite elektri¢ni alat ili ako prikljucite
elektri¢ni alat na napajanje dok je uredaj
ukljuéen, to moze voditi do nesrece.

Uklonite priklju¢énu opremu ili
kljuéeve pre nego sto ukljucite
elektri¢ni alat. Alat ili klju¢ koji se nalazi
u rotiraju¢em delu elekiri¢nog alata moze
prouzrokovati povrede.
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e)

g)

h)

Izbegavaijte neuobiéajeni polozaj
tela. Obezbedite bezbedan
polozaj i u svakom trenutku
odrzavaijte ravnotezu. Tako éete modi
u neocekivanim situacijama bolje upravljati
elektri¢nim alatom.

Nosite odgovarajuéu odeéu.
Nemoijte nositi labavu odedéu ili
nakit. Drzite kosu i odeéu dalje od
pokretnih delova. Pokreti delovi mogu
da uhvate labavu odeéu, nakit ili dugu kosu.

Ako je moguée montirati opremu
za usisavanje i sakupljanje
prasine, potrebno ju je pravilno
povezati i koristiti. Korid¢enje usisivaca
za prasinu moze da smaniji opasnost koja
nastaje od prasine.

Nemoijte se zavaravati laznom
sigurnos$éu i nemojte prekoraditi
sigurnosna pravila za elektriéne
alate, cak i ako ste upoznati

sa elektri¢nim alatom nakon
visekratnog koriséenja. Nepazljivo
rukovanje moze za deli¢ sekunde dovesti
do ozbiljnih povreda.

Koriséenje elektriénog alata i njegovo
rukovanije

a)

b)

Nemoijte preopteredivati elektri¢ni
alat. Za svoj posao koristite
odgovarajuéi elektriéni alat. Sa
pravim elekiri¢nim alatom radite bolje i
bezbednije u navedenom opsegu snage.

Nemoijte koristiti elektricni alat iji
je prekidaé neispravan. Elekiriéni
alat koji se vise ne moze ukljuditi ili iskljugiti
opasan je i mora se popraviti.

Izvucite utikaé iz utiénice i/ili
izvadite uklonjivi akumulator pre
podesavanja, promene delova
prikljuéne opreme ili skladistenja
elektriénog alata. Ove mere
predostroZznosti sprecavaju sluéajno
pokretanja elekiriénog alata.



d)

e)

f)

g)

h)

Cuvaite nekoriséeni elektricni

alat van domasaja dece. Nemoijte
dozvoliti da elektri¢ni alat koriste
osobe koje nisu upoznate sa njim
ili koje nisu proditale ovo uputstvo.
Elektri¢ni alati su opasni kada ih koriste
osobe koje nemaju iskustva.

Pazljivo odriavaite elektriéne
alate i prikljuénu opremu. Proverite
da li pokretni delovi ispravno
funkcionisu i da li se zaglavljuju, da
li su delovi pokvareni ili osteéeni

u toj meri da je funkcionisanje
elektriénog alata osteéeno. Pre
koriséenja elektriénog alata dajte
na popravku ostecene delove.
Mnoge nesreée nastaju usled lose
odrzavanih elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavaijte u oStrom i
¢istom stanju. Pazljivo odrzavani rezni
alati sa ostrim reznim ivicama manije se
zaglavljuju i lak3e je upravljati njima.
Koristite elektri¢ni alat, prikljuénu
opremu, prikljuénu opremu,

itd., koja je u skladu sa ovim
uputstvom. Uzmite u obzir uslove
rada i aktivnosti koje treba
obaviti. Koriséenje elektri¢nih alata u
drugu, osim u predvidenu namenu, moze
voditi do opasnih situacija.

Odrzavaijte rukohvat i povrsine
za hvatanje suvim, €istim i bez
ulja i masnoée. Klizave rugke i povriine
za hvatanje spre¢avaju bezbedan rad

i kontrolu nad elekiri¢nim alatom u
nepredvidenim situacijama.

Koriséenje akumulatorskog alata i
njegovo rukovanje

a)

Akumulatore punite samo
punjaéima koje preporuéuje
proizvodag. Punja¢ koji je odgovarajué
za odredeni tip akumulatora moze
izazvati pozar kada se koristi sa drugim
akumulatorima.

b)

c)

d)

e)

g)

Koristite samo odgovarajuée
akumulatore u elektri¢nim alatima.
Koriséenje drugih vrsta akumulatora moze
prouzrokovati povrede ili pozar.

Nekoriséeni akumulator drzite
dalje od spaijalica, novéiéa,
kljuéeva, eksera, zavrinjeva ili
drugih sitnih metalnih predmeta
koji bi mogli da premoste
kontakte. Kratak spoj izmedu kontakata
akumulatora moZe dovesti do opekotina ili
pozara.

Ako se nepravilno koristi, iz
akumulatora moze da curi teénost.
Izbegavaijte kontakt sa njom.

Ako dode do sluéajnog kontakta,
isperite vodom. Ako vam teénost
dospe u o¢i, potrazite dodatnu
medicinsku pomoé. Iscurela teénosti iz
akumulatora moze da izazove iritaciju koze
ili opekotine.

Nemojte da koristite osteéeni

ili modifikovani akumulator.
Osteéeni ili modifikovani akumulatori
mogu nepredvidivo da se pona3aju i da
prouzrokuju pozar, eksploziju ili povredu.

Nemoijte izlagati akumulator vatri
ili nekom drugom izvoru visoke
temperature. Vatra ili temperature
iznad +130 °C (+265 °F) mogu izazvati
eksploziju.

PridrZavaite se svih uputstava

za punjenje i nikada nemojte

da punite akumulator ili
akumulatorski alat izvan
temperaturnog opsega koji je
naveden u uputstvu za koriséenje.
Nepravilno punjenje ili punjenie izvan
dozvolienog temperaturnog opsega moze
da unidti akumulator i da poveéa opasnost
od pozara.
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OPREZ! OPASNOST OD
EKSPLOZUJE! Nikada nemoijte
puniti baterije koje se ne
mogu puniti.

A

%+D///
maks. 50 °C

Zastitite akumulator od
toplote, npr. od uéestale
sunceve svetlosti, vatre,
vode i vlage. Preti opasnost od
eksplozije.

%x
K

Servis

a) Vas elektri¢ni alat treba da
popravlja samo kvalifikovano
osoblje i samo koriste¢i originalne
rezervne delove. Ovim se obezbeduje
bezbednost elekiri¢nog alata.

b) Nikada nemoijte servisirati
osteéene akumulatore. Svako
odrzavanje akumulatora treba da obavlja
samo proizvoda¢ ili ovla$éeni servisni
centar.

® Bezbednosne napomene
specificne za sabljaste
testere

a) Prilikom izvodenja radova tokom
kojih prikljuéna oprema moze
da pogodi elektricne vodove
drzite elektri¢ni alat za izolovane
povrsine za hvatanje. Kontakt sa
vodovima pod naponom moze preneti
napon na metalne delove uredaja i dovesti
do strujnog udara.

b) Priévrstite i osigurajte radni komad
za stabilnu povrsinu pomoéu stega
ili drugih sredstava. Ako drzite radni
komad samo rukom ili ga naslonite uz telo,
bice nestabilan, 3to moze dovesti do toga
da izmakne kontroli.

c) Nosite masku za prasinu!
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/\ UPOZORENJE!

P Nemoijte koristiti dodatnu opremu koju
PARKSIDE ne preporuéuje. To moze
dovesti do strujnog udara i poZara.

® Smanjenje vibracija i buke

Ogranicite vreme koridéenia, koristite rezim
niske vibracije i niske buke, i nosite li¢nu zastitnu
opremu da biste smanijili efekte vibracija i buke.

Sledeée mere pomazu u ublaZzavanju opasnosti
vezanih za vibracije i buku:

B Koristite proizvod samo u skladu sa
njegovom predvidenom namenom i kao 3to
je opisano u ovom uputstvu.

B Vodite rauna da proizvod bude ispravno i
dobro odrzavan.

m  Cyrsto drzite proizvod za rugke/rukohvat.

B Odrzavaijte proizvod u skladu sa uputstvima
i obezbedite adekvatno podmazivanie (ako
ie primenljivo).

B Planirajte tok svog rada tako da korid¢enje
proizvoda sa velikom vibracijom bude
rasporedeno tokom duZeg vremenskog
perioda.

® Ponasanje v hitnim
slucajevima

Upoznaijte se sa uputstvom za koriéenje

ovog proizvoda. Zapamtite ove bezbednosne

napomene i obavezno ih se pridrzavaite. To

pomaze u izbegavaniju rizika i opasnosti.

B Uvek budite pazljivi tokom korid¢enja
ovog proizvoda da biste na vreme
prepoznali opasnosti i preduzeli nesto.
Brzom intervencijom mozZete izbeéi ozbiline
povrede i materijalnu 3tetu.

B Kod neispravnog funkcionisanja odmah
iskljugite proizvod i izvadite akumulatorski
paket. Dajte da proizvod pregleda
kvalifikovani struénjak, i ako je potrebno da
ga popravi, pre nego §to ponovo pocnete
da ga koristite.



® Zaostale opasnosti

Cak i ako pravilno koristite ovaj proizvod,
postoji potencijalna opasnost od povreda i
nastanka materijalne Stete. U vezi sa dizajnom i
konstrukcijom ovog proizvoda mogu se pojaviti
sledeée opasnosti, koje ukljucujy, ali se ne
ograni¢avaju na sledede:

®  Steta po zdravlje koja nastaje usled emisije
vibracija, u sluaju da se proizvod duze
vreme koristi, da se ne koristi pravilno i da
se ne odrzava.

NAPOMENA

P> Ovaj proizvod tokom rada stvara
elekiromagnetno polje! Pod odredenim
okolnostima, ovo polje moze uticati na
aktivne ili pasivne medicinske implantate!

P> Da bi se smanjila opasnost od ozbiljnih ili
smrtonosnih povreda, pre nego sto koriste
proizvod, preporuéujemo da se osobe
sa medicinskim implantatima konsultuju
sa svojim lekarem i proizvodagem
medicinskih implantatal

® Bezbednosne
napomene za punjace

® Ovaj uredaj mogu da koriste
deca uzrasta od 8 i vise
godina, kao i osobe sa
smanjenim fizi¢kim, &ulnim
ili mentalnim sposobnostima
ili osobe kojima nedostaje
iskustva i znanja, pod uslovom
da su pod nadzorom ili da
su im data uputstva kako se
ovaj uredaj mozZe bezbedno
koristiti i ako razumeju
ukljuéene opasnosti.

Deci nije dozvoljeno da se
igraju sa ovim uredajem.
Cidéenje i odrzavanje od
strane korisnika ne smeju da
vrie deca bez nadzora.
Nemoijte puniti baterije koje
nisu punjive. Neuzimanje u
obzir ovih napomena vodi do
opasnosti.

Ako je prikljuéni kabl ovog
proizvoda osteéen, da bi

se izbegla opasnost od
povrede potrebno je da

ga zameni proizvodag ili
njegova korisnicka sluzba,
ili neka druga odgovarajuée
kvalifikovana osoba.
Zastitite elektriéne delove od
vlage. Nemoijte ih utapati u
vodu ili druge teénosti, da
biste izbegle strujni udar.
Nikada nemojte drZati ureda
ispod tekuce vode. Uzmite

u obzir uputstva za &idcenie,
odrZzavanje i popravku.

"t Ovaj uredaj je namenijen

samo za koriséenje u
zatvorenom.
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APAZNJA! Ovaj punjad
je isklju¢ivo namenjen za
punjenje akumulatorskih
paketa sledeéeg tipa:

/1 PARKSIDE 12 V
Akumulatorski paket

PAPK 12 A3 2,0 Ah |3 Celije

PAPK 12 B3 4,0 Ah |6 Celije

PAPK 12 C1 2,5 Ah |3 Celije

PAPK 12 D1 /5,0 Ah |6 Celije

Odgovarajuéi akumulatorski paketi
i punjacdi

Akumulatorski i PARKSIDE X 12 V Team
paket:
Punjaé: i PARKSIDE X 12V Team

B Kupci iz CY (Kipar), HR (Hrvatska),
RS (Srbija), RO (Rumunija), BG (Bugarska)
i GR (Gre&ka) mogu da nabave
kompatibilne zamenske akumulatore i
punjade preko www.optimex-shop.com.

® Pre prvog koriséenja

@ Raspakivanje proizvoda

p—

Izvadite proizvod iz ambalaze i uklonite

sav ambalazni materijal i zastitnu foliju.

2. Proverite da li su svi delovi prisutni i da i
je opisani obim isporuke kompletan (videti
,Obim isporuke”).

3. Proverite da i su proizvod i svi delovi u

dobrom stanju. Ako primetite o3teéenie ili

gresku, nemoite da koristite proizvod, veé

nastavite kao 3to je opisano u poglavlju

,Garancija”.
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® Dodatna oprema

[ Da bi ovaj proizvod bezbedno i ispravno
radio, neophodan je slededi pribor, tj.
priklju¢€na opremai i listovi testere:

- Odgovaraijuéi list testere

[ Pribor i listovi testere su dostupni preko
vadeg ovlaiéenog distributera. Prilikom
kupovine uvek se pridrzavaite tehnickih
zahteva za ovaj proizvod (videti ,Tehnigki
podaci”).

1 Koristite samo pribor i dodatne uredaje
koji su navedeni u uputstvu za koridéenie.
Korid¢enje prikljuéne opreme ili ostalog
pribora mimo onih koji se preporuéuju u
uputstvu za korid¢enje moze da predstavlja
opasnost od povreda.

1 Ako imate bilo kakve sumnije, konsultujte se
sa kvalifikovanim struénjakom ili prodavcem
u kojeg imate poverenja.

® Punjenje akumulatorskog
paketa

/\ UPOZORENJE! Opasnost od
]
povreda!

NAPOMENA

> Akumulatorski paket [ 9] mozete punifi
u bilo kom trenutku bez smanjenja
njegovog veka trajanja.

Uvek izvucite punjad E iz strujinog
napaijanja pre stavljanja/vadenija
akumulatorskog paketa [9 ]

> Akumulatorski paket[9] se nece ostetiti
ako se prekine proces punijenja.

P Ostavite punjaé |11| da se ohladi na
najmanje 15 minuta izmedu uzastopnih
punjenja.

0 Pre pustanja u pogon: Napunite
akumulatorski paket [9 ] kada dostigne
srednje ili nisko stanje napunjenosti
(videti ,Provera stanja napunjenosti
akumulatorskog paketa”).



O LED-indikatori punijenja (crveni |13|i
zeleni [12]) pokazuju stanje punjaca [11]
akumulatorskog paketa | 9 |.

LED Status
Crveni LED [13] svetli | Akumulatorski
paket [9]se puni

Akumulatorski
paket[9] je potpuno

napunjen

Zeleni LED [12] svetli

® Provera stanja napunjenosti
akumulatorskog paketa

Ol Pritisnite istovremeno sigurnosnu bravu @
i prekidag za uklju&ivanje/iskljucivanie [10].
LED-ovi stanja napunjenosti |15| pokazuju
stanje napunjenosti na sledeéi nagin:

Akumulatorski
paket[9]je
neispravan

Zeleni LED [12]i crveni
LED |13| trepte

Akumulatorski
paket (9] je suvise
hladan ili suvide topao

Crveni LED |13] trepti

Boja Stanje napunjenosti
Crveno/

narandzasto/

zeleno Maksimalno

Crveno/

narandZasto Srednje

Crveno Mala

Punjad (] je spreman
za koriéenje

Svetli zeleni LED

(bez akumulatorskog

paketa [9])

1. Stavite akumulatorski paket[9] u

punjac .
2. Stavite mrezni utika& punjaéa @ u uti¢nicu.
3. Kada je akumulatorski paket [9] potpuno

napunijen:
- lzvadite mrezni utikaé punjaéa [11]iz
uticnice.

- lzvadite akumulatorski paket [9] iz
punjaca @

® Stavljanje/Vadenje
akumulatorskog paketa

Stavljanje akumulatorskog paketa

1. Gurnite akumulatorski paket [9]u rueku[7].

2. Vodite ra¢una da akumulatorski paket [9]
primetno klikne na svoje mesto.

Vadenje akumulatorskog paketa

1. Pritisnite dugme za oslobadanije
akumulatorskog paketa [9]

2. lzvucite akumulatorski paket[9] iz

rucke [7].

® Sastavljanje

® Stavljanje/skidanje
potpornog nosaca

(SI. B, C, D)

/\ UPOZORENJE! Opasnost od
povreda!

Uvek iskljucite proizvod, izvadite

akumulatorski paket [9] i ostavite

da se proizvod ohladi pre nego $to

izvriite bilo kakva podesavanija.

Stavljanje potpornog nosaca
0 Navucite potporni nosaé na vodicu
stope [2] i na proizvod.

Skidanje potpornog nosaéa
1 Pritisnite bravu za oslobadanje [ 5] i izvucite
potporni nosaé |14| prema napred iz vodice.

® Stavljanje/vadenije lista
testere
/\ UPOZORENJE! Opasnost od
povreda!
Uvek iskljucite proizvod, izvadite
akumulatorski paket [9]i ostavite

da se proizvod ohladi pre nego $to
izvriite bilo kakva podesavanja.
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/\ OPREZ! Opasnost od povreda! Ukl|u¢|v§n|e_ o
o e 1. Otpustite sigurnosnu bravu @ prifiskajudi je
Listovi testere imaju ostre ivice i mogu ulevo ili udesno.

@ da se zagreju fokom koriscenja. Uvek 5 = py3ite prifisnuto prekida¢ za ukljuéivanje/
4

\J FOS"? zastitne rukavice kada rukujete iskljucivanie [10].
LR EIC, 3. Regulisite Zelienu brzinu promenom
A\ PAZNJA! Opasnost od nastanka pritiska na prekidacu za ukljuéivanje/
materijalne stete! skljcivarie (10
P Zupci lista testere | 1 | moraju da budu Iskljucivanije
okrenuti nadole. 1. Otpustite prekida¢ za ukljucivanje/
iskljucivanie [10].

1. Okrenite brzosteznu glavu [ 3 | u smeru 2 !(ac.iowofpl{sﬁte pre?kidcé za ukljuéivanje/
strelice do kraja. Drzite brzosteznu glavu u iskljuéivanie [10}, sigumosna brava [6] se
ovom poloZaju. vraéa u prvobitni polozaj.

2. Gurnite list testere | 1 | do kraja u brzosteznu
glave ® Uputstva za rad

3. Otpustite brzosteznu glavu | 3 | tako da se /\ OPREZ! Opasnost od povreda i
vrati u prvobitni polozaj. materijalne Stete!

4. List testere | 1 | je sada zakljuéan. . o ) .
' I zakiu P Nosite zadtitne rukavice kada rukujete

listovima testere . Ovo ¢e vam pomodi
da izbegnete posekotine.

@ Koriséenje

® Ukljucivanje/Iskljucivanje P> Nemoijte koristiti listove testere koji su tupi
/\ OPREZ! Opasnost od povreda! ili savijeni, ili koji su na neki drugi nagin
Uvek nosite zastitne rukavice kada osteceni.
@ rukujete proizvodom ili kada radite P> Pre testerisanja radnog predmeta,
& njim. proverite da li u njemu ima skrivenih
predmeta kao 3to su ekseri i drafovi i
/\ OPREZ! Opasnost od povreda! uklonite ih.
P> Pre nego 3to ukljugite proizvod: Vodite P Uvek stavite odgovarajuéi list testere.
rauna da list testere | 1 | ne dodirvje P> Pricvrstite radni komad za radni sto

radni komad. ;
pomocu stega.

P> Vodite raéuna da évrsto stojite. Tokom . S
P> Koristite samo minimalni neophodan

rada uvek évrsto drzite proizvod sa obe s " - .
pritisak prilikom testerisanja. Prekomerni

ruke. pritisak moze da savije ili slomi list
P> Drzite ruke dalje od lista testere | 1 | dok testere.
je proizvod u pogonu. P> Odmah iskljugite proizvod ako se list

testere tokom rada zaglavi. Poku3ajte da
NAPOMENA e oot e arele
rasirite komad koji se testerise i pazljivo
P> Ne mozete da zakljuéate prekidag e s ez,
za uklju&ivanje/iskljugivanije [10] za

L P> Dok radite, uvek stanite boéno u odnosu
kontinuirani rad.

na proizvod.

P> Uvek vodite ra¢una da vase radno mesto
bude dobro provetreno.
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/\ OPREZ! Opasnost od povreda i
materijalne stete!

P> Izbegavaite preoptereéivanije proizvoda
dok radite.

P> Testerisite materijal pri konstantnoj brzini.

@® Obicni rezovi

1. Vodite raéuna da list testere | 1 | ne dodiruje
radni komad.

2. Ukljugite proizvod.

PolozZite stopu | 2 | na radni komad.

4. Prilikom testerisanja, primenite ravnomeran

w

pritisak i nastavite ujednaéenim tempom.
Mozete da testeridete praveéi horizontalne,
dijagonalne ili vertikalne rezove (sl. E).

5. Kada koristite potporni nosaé [14],
pomerajte proizvod nadole i lagano
prifiskaite (sl. G).

6. Kada zavriite:

- Iskljucite proizvod.
- lzvucite list testere | 1 | iz radnog komada.

® Uronjeno testerisanje
(SI.F)

/\ OPREZ! Opasnost od povratnog
udara i povrede!

P> Uronjeno testerisite samo meke materijale
(npr. drvo ili gips karton) kratkim listom
testere (maks. duzina: 150 mm).

P> Uronjeno testerisanje je veoma izazovno
i ukljuéuje poveéanu opasnost od
povreda. Ovu tehniku koristite samo ako
ste upoznati sa njom.

NAPOMENA

P> Pre uronjenog testerisanja: Izvadite
potporni nosac .

1. Postavite prednju ivicu stope | 2 | na radni
komad tako da list testere | 1 | ne dodiruje
radni komad.

2. Ukljugite proizvod.

3. Uronite list testere | 1 | polako u radni
komad.

4. Kada po dubini isecete radni komad,
nastavite kao i obi¢no.

® Ravno testerisanje

/\ OPREZ! Opasnost od povratnog
udara i povrede!

P> Vodite racuna da list testere | 1 | uvek
bude duzi od preénika cevi.
NAPOMENA

P> Pre ravnog testerisanja: lzvadite potporni
nosac .

P> Koristedi fleksibilni bimetalni list testere,

mozete da odtesterisete izbocene delove
(npr. vodovodne cevi) u ravni sa zidom.

1. Polozite list testere | 1 | direktno vz zid.

2. Savijte list testere | 1 | blagim pritiskom na
boénu stranu proizvoda tako da stopa
dodiruje zid.

Ukljugite proizvod.

w@

4. Testerisite radni komad vrieéi stalni pritisak.
® Ciséenje i odrzavanje

/\ UPOZORENJE! Opasnost od
povreda!

~ Uvekiskljucite proizvod, izvadite
‘/' \\\‘ akumulatorski paket [9] i ostavite
W da se proizvod ohladi pre nego 3to
izvrsite bilo kakva podesavanija.

NAPOMENA

P Nemoijte koristiti hemijska, alkalna,
abrazivna ili druga agresivna sredstva
za &iscenije ili dezinfekciona sredstva
za &idcenje proizvoda, jer oni mogu da
ostete povrsine.

B Nikada nemojte dozvoliti da teénosti prodru
u proizvod.

O Uvek odrzavajte proizvod u &istom, suvom
stanju i bez mrlja od ulja ili masti.

1 Nakon svakog koridéenija i pre skladistenia:
Izvadite strana tela iz proizvoda.
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[ Redovno i temeljno ¢id¢enje obezbeduje
bezbednu upotrebu i produzava Zivomi vek
proizvoda.

0 Cistite proizvod suvom krpom.

[ Koristite meku &etku za tesko dostupna
mesta.

1 Nakon svakog koridéenja krpom i mekom
&etkom posebno oistite ventilacione
otvore. Otvori za ventilaciju moraju uvek biti
slobodni.

® Odrzavanje

[ Pre i posle svakog korid¢enja: Proverite da
li su proizvod i oprema (npr. listovi testere)
pohabani i osteceni. Ako je potrebno,
zamenite istroseni ili o3teéeni pribor.
Pridrzavaite se tehnickih zahteva (videti
Tehnicki podaci”).

[ Proverite da li su poklopci i sigurnosni
uredaiji u dobrom stanju i da li su pravilno
postavljeni. Ako nisu, neka ih zameni
struénjak.

O Zamenite list testere | 1 | ako je tup, savijen
ili na neki drugi nagin ostecen.

® Popravka

O Ovaj proizvod ne sadrzi delove koje
korisnik moze da popravi.

[ Stupite u kontakt sa ovlaséenim servisom
ili sli¢no kvalifikovanom osobom da biste
proverili i popravili proizvod.

® Rezervni delovi/dodatna
oprema

[ Kupci mogu da nabave kompatibilne
rezervne delove i pribor preko sajta
www.optimex-shop.com.

O Pripremite broj porudzbine za svoju
porudzbinu.

0 Mozete samo onlajn da narudite.

O Za daljnje informacije obratite se Lidlovom

servisu (videti ,Servis”).
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Deo Broj narudzbe
List testere 99944974305
Potporni nosa& 99944974304

@ Skladistenje

O

[m|

Oistite proizvod kao 3to je prethodno
opisano.

Skladistite proizvod ukljugujuéi i njegovu
dodatnu opremu na mraénom, suvom, od
rde zasti¢enom i dobro provetrenom mestu.
Uvek skladitite proizvod van domadaja
dece.

Idealna temperatura za dugotrajno
skladidtenje (duze od 3 meseca) je izmedu
+20i+26 °C.

Cuvaite proizvod u njegovom koferu za
transport.

Akumulatorski paket

O

Pre dugotrajnog skladistenja: Cuvaite
akumulatorski paket [9] samo u delimicno
napunjenom stanju. Akumulatorski paket
treba da bude napunjen od 40 do 60 %
(crveni i narandZasti LED-ovi stanja
napunjenosti |15] svetle).

Prilikom dugotrajnog skladistenja: Proverite
stanje napunjenosti akumulatorskog
paketa [9] otprilike na svaka 3 meseca.
Ako je potrebno ponovo napunite
akumulatorski paket.

Transport

Transportujte proizvod u njegovom koferu
za transport.

Zagfitite proizvod od teskih udaraca i
jakih vibracija koje se mogu javiti tokom
transporta u vozilima.

Obezbedite proizvod da ne sklizne ili
padne.

® Odlaganije

Pakovanie se sastoji od ekoloski prihvatljivih
materijala koje moZete odlagati na lokalnim
mestima za reciklazu.




Obratite paznju na oznacavanje

A"
&%)  materijala za pakovanie pri odvajanju
a otpada, koji je oznacen skraéenicama
(a) i brojevima (b) sa sledeéim
zna&enjem: 1-7: plastika/20-22:
papir i karton/80-98: medavine.
Proizvod:
o  Moguénosti za uklanjanie iskorid¢enog
= Y

proizvoda mozZete saznati u vasoj
opatinskoj ili gradskoj upravi.

- |

W
U interesu zadtite Zivotne sredine
E\/ nemoijte bacati vas proizvod kada
== je iskori3¢en kuénom otpadu, nego
ga ponesite na odgovarajuée mesto
za odlaganije otpada. Informacije o
mestima za sakupljanje i njihovom
radnom vremenu mozete dobiti u
vadoj lokalnoj administraciji.

Neispravne ili istro3ene baterije/akumulatori
se moraju dati na reciklazu shodno smernici
2006/66/EG i njenim izmenama. Vratite
baterije/akumulatore i/ili proizvod na
navedene depoe.

5§

Pre odlaganja proizvoda uklonite baterije/
pakovanije baterija iz proizvoda.

Stete po okolinu pogreinim
odlaganjem baterija/
akumulatora!

Baterije/akumulatori ne smeju da se odlazu

sa otpadom iz domadinstva. Mogu da sadrze
otrovn teske metale i podlezu obradi posebnog
otpada. Hemijski simboli teskih elementa

su u nastavku: Cd = kadmium, Hg = Ziva,

Pb = olovo. Zato predajte potrodene baterije/
akukulatore na opstinsku deponiju.

Lidl i proizvodag nisu u moguénosti da
garantuju obezbedivanje servisiranja i
dostupnost rezervnih delova nakon isteka
garantog perioda/perioda saobraznosti.
Ukoliko za tim bude potrebe, putem nase
Sluzbe za potrodace mozete proveriti
dostupnost rezervnih delova i opcije za
popravku. Hvala na razumevaniu.

Kako izjaviti reklamaciju?

Molimo Vas:

* da pozovete korisnicki servis:
0800190639

* posaliete e-mail na:
owim@lidl.rs

* posetite najblizu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbrzu asistenciju, molimo
da saduvate fiskalni raéun i date ga na uvid
prilikom izjavljivanja reklamacije.

GARANCIJA | GARANTNI LIST

Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim pravima
i obavezama koje proistiéu iz Zakona o zastiti
potrosada, a u pogledu ostvarivanja prava iz
garancije.

Ova garancija ni na koji nadin ne utiée, niti
iskljuguje prava koja kupac ima u skladu sa
vazedim Zakonom o zaititi potrodaca po
osnovu zakonske odgovornosti prodavca

za nesaobraznost robe ugovoru koja traje

2 godine od dana kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima
obavezu da kupcima svojih aparata, a pod
uslovima definisanim u ovoj izjavi, obezbedi:

* besplatno otklanjanje kvarova u garantnom
roku, koji bi nastali kod uobi¢ajene
upotrebe ili zbog gresaka u proizvodnii i
materijalu, ili

zamenu aparata, u garantnom roku
predvidenim ovom garancijskom izjavom, u
sluéaju da opravka nije moguéa, ili

* ako otklanjanje kvara nije moguée, kupac
ima pravo da zahteva od prodavca povrat
novca.

Ukupan rok garancije je 3 godine.

Garantni rok poéinje da vazi od datuma
kupovine proizvoda, odnosno od prijema istog
od strane kupca, a 3to se dokazuije fiskalnim
raCunom.

Garancija vazi na teritoriji Republike Srbije.
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Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno
u nekom od prodainih objekata Lidl Srbija
KD, odnosno telefonom, pisanim putem ili
elektronskim putem na kontakte kompanije Lidl

Srbija KD, uz dostavu fiskalnog rac¢una na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod
se koristi u skladu sa njegovom namenom i
Uputstvom za upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom
roku, prodavac ée izvriiti otklanjanje kvarova i
nedostataka na proizvodu u roku predvidenom
Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obra¢anja prodavcu za tehnicku pomoé,
potrebno je proveriti ispravnost instalacije i
ostalih potrebnih uslova naznaéenih u Uputstvu
za upotrebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve
pripadajuée delove proizvoda koje je preuzeo
u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:

Garancija vazi pogev od dana kada je roba
predata kupcu, a na osnovu fiskalnog odsecka.
U istom periodu davalac garancije, odnosno
prodavac je u obavezi da otkloni sve tehnicke
kvarove bez naknade, u zakonskom roku.

Garancija ne vazi u sledeéim

sluéajevima:

1. Ukoliko prodaveu uz aparat nije prilozen
fiskalni racun sa datumom prodaie.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom
groma, strujnim udarom ili sliénim
delovanjem spoljne sile na sam uredaj
(pozar, poplava, naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i odteéenja na
uredaju posledica delovanija spoljnih
uticaja, kao 3to su: velika vlaga, previsoka
i suvide niska temperatura (pucanie cevi
usled smrzavanija, o3teéenja gumenih
delova, rdanie, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije koriséen u skladu sa
Uputstvom za upotrebu.
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5. Ukoliko je proizvod poku3alo da popravi
tre¢e neovlaiceno lice.

6. Ukoliko proizvod nije koriséen u skladu sa
namenom.

7. Ukoliko je &iséenije i odrzavanje uredaja
uradeno protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod koridéen u
profesionalne svrhe.

Naziv proizvoda: | Aku testera za grane 12V

Model: HG11034

IAN/Serijski broj: | 449743_2310

OWIM GmbH & Co. KG
StiftsbergstraBe 1
74167 Neckarsulm
Nemacka

Proizvodag:

Lidl Srbija KD

Prva juzna radna 3
22330 Nova Pazova
Republika Srbija

Tel. 0800190639
E-mail: kontaki@lidl.rs

Davalac
garancije-uvoznik:

Datum predaje
robe potrodadu: | datum sa fiskalnog

racuna

Lidl Srbija KD

Prva juzna radna 3
22330 Nova Pazova
Republika Srbija

Tel. 0800190639
E-mail: kontakt@lidl.rs

Uvorzi i stavlja u
promet:

® Postupak garancije

Da biste osigurali brzo obradu vadeg sluéaja,
molimo vas da pratite sledeéa uputstva:

Molimo vas da priloZite raéun i broj artikla

(IAN 449743_2310) kao dokaz o kupovini.

Broj artikla éete nadi na tipskoj plogici, kao
gravuru na prednjoj strani uputstva (dole levo)
ili kao nalepnicu na zadnjoj ili donjoj strani
uredaja.




Ukoliko dode do funkcionalnih ili drugih
nedostataka, molimo vas da kontaktirate sluzbu
za pomoc telefonom ili e-mailom.

Neispravan proizvod mozete vratiti besplatno
na adresu servisa koju ste dobili. Uverite se

da ste prilozili dokaz o kupovini (dok ga ne
dobijete) i informacije o tome ta je kvar i kada
se fo dogodilo.

@® Servis

Servis Srbija
Tel.: 0800190639
E-Mail: owim@lidl.rs

AAA Srpska oznaka usaglasenosti

g
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® EU Izjava o uskladenosti

| EU IZJAVA O USKLADENOSTI (br. 449743_2310)

IAN: 449743_2310
Identifikacija proizvoda: "PARKSIDE" Aku testera za grane
Broj modela HG11034

Predmet gore opisane deklaracije je uskladu sa relevantim vaze¢im zakonodavstvom Unije o harmonizaciji:
Direktiva 2006/42/EC
Direktiva 2014/30/EU
Direktiva 2011/65/EU sa svim povezanim izmenama

Reference za vazece standarde uskladenosti ili reference za ostale tehnicke specifikacije za koje se daje izjava o
uskladenosti:

N° / delovi

Direktiva 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-11:2016/A1:2020
Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Predmet gore navedene deklaracije je uskladenost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i ve¢a od 8 juna
2011 o ograni¢enju upotrebe Stetnih materija u elektronskoj i elektri¢noj opremi:

N° / delovi

Direktiva 2011/65/EU
EN IEC 63000:2018

Dodatne informacije:

N° / delovi

EN 60335-2-29:2021/A1:2021

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 62233:2008

EN 62841-1:2015/A11:2022 Annex K

Lice koje vodi tehni¢ku dokumentaciju: OWIM GmbH & Co.KG
Potpisao za i u ime:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Nemacka

Ova izjava o uskladenosti je izdata pod punom odgovornoscu proizvodaca.

Prevod originalne izjave o usaglasenosti

Neckarsulm 15.12.2023 v ;ﬂfﬁ {OB(/&MQ"\-—\

Mesto Datum ppa. Stefan Haensel U Uppa.d{ens Buchheim
Ovlasceni potpisnik Ovlasceni potpisnik
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Lista pictogramelor/simbolurilor utilizate

AVERTISMENT! - Indic& un
pericol cu grad mediu de risc care,
dacd nu este evitat, poate avea ca
urmare moartea sau o rdnire gravd
(de ex. pericol de electrocutare)

i

Acest simbol inseamnd ¢é la
utilizarea produsului trebuie
respectat manualul de utilizare.

PRECAUTIE! - Indicd un pericol
cu grad sc&zut de risc care, dacd nu
este evitat, poate avea ca urmare o
r&nire usoard pand la medie (de ex.
pericol de opdrire)

Deconectati intotdeauna
incarcgtorul |11] de la alimentarea
electric& inainte de a scoate
pachetul de acumulatori [9] din
incdrc&tor sau de a introduce
pachetul de acumulatori.

ATENTIE! - Avertizeazd cu privire
la posibile daune materiale (de ex.
pericol de scurtcircuitare)

Obpriti intotdeauna produsul, scoatei
pachetul de acumulatori [9] si l&sati
produsul s& se rdceascd inainte de
a efectua adaptdri.

Purtati césti antifonice!

Purtati ménusi de protecfie!

Curent/tensiune alternativd

Curent continuu/tensiune continud

Utilizati produsul doar in spatii
interioare uscate.

Sigurantd fing

Rotatii pe minut

Clasa de protectie Il (izolafie dubl&)

+E]7//

max. 50 °C

Protejati pachetul de acumulatori [9]
de cdldurd si de razele solare
directe.

Protejati pachetul de acumulatori [9]
de foc.

Protejati pachetul de acumulatori [9]
de apd si umezeald.

Semnul CE confirmé& conformitatea
cu directivele UE referitoare la
produs.

mj

Indicatii de sigurantd
Instructiuni de manevrare
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FERASTRAU PENTRU CRENGI,
CU ACUMULATOR 12 V

® Introducere

V& felicitdm pentru achizifionarea noului
dumneavoastrd produs. Afi ales un produs de
inalt& calitate. Manualul de utilizare reprezintd
o parte integrantd a acestui produs. Acesta
confine informatii importante referitoare la
sigurantd, la utilizare si la eliminarea ca
deseu. Inainte de utilizarea acestui produs,
familiarizafi-va mai intéi cu instructiunile de
utilizare si de sigurantd. Folositi produsul numai
in modul descris si numai in domeniile de
utilizare indicate. Predafi toate documentele
aferente in cazul in care instrdinati produsul.

@® Utilizarea conform

destinatiei

[ Acest ferdstrdu pentru crengi, cu acumulator
(denumit in continuare ,produs” sau ,sculd
electricad”) este un ferdstrdu sabie cu un
opritor fix (placd de baz&) pentru tdierea
lemnului, plasticului si materialelor de
constructie.

O Produsul este potrivit pentru lucrari de taiere
brutd, taieturi drepte si curbate si separd
suprafetele coplanar.

[ Cu suportul de susfinere montat, produsul
este potrivit pentru tdierea crengilor.

[ Respectati informatiile despre pénzele de
ferdstr&u si instructiunile de lucru pentru
tdiere.

O Orice altg utilizare sau modificare a
produsului se considerd ca nefiind
conforma cu destinatia si implicg pericole
grave de accidentare.

O Producétorul nu isi asumd r&spunderea
pentru daunele si defectiunile survenite ca
urmare a unei deserviri necorespunzé&toare.

[ Produsul nu este destinat pentru uzul
comercial.

@® Volumul livrarii
/\ AVERTISMENT!

P> Produsul si materialele de ambalaj nu
sunt jucdriil Copiii nu trebuie s& se joace
cu pungile din material plastic, foliile si
piesele mici! Exista pericol de inghifire si
sufocare!

P> HCS = High carbon steel = ofel cu
continut ridicat de carbon

P TPl = teeth per inch = numdrul de dinti pe
inch (2,54 cm)

Fer&str&u pentru crengi, cu acumulator
Suport de susfinere

Pachet de acumulatori

Incarcator

—_

Panz& de ferdstrdu pentru lemn
(HCS, 152 x 1 mm, 6 TPI)

1 Geant& de transport

Manual de utilizare

—_

@ Lista pieselor

Tnainte de citire desfacefi paginile cu figuri si
familiarizati-va cu toate functiile produsului.

Fig. A, B)

Panz& de fierdstréu

Plac& de baza

Mandring rapida

Protectie pentru mdini

Deblocare (suport de sustinere)
Blocarea pornirii

Maner

Manet& de deblocare

(pachetul de acumulatori)

Pachet de acumulatori

Intrerupdtor pornit/oprit

Incaregtor

LED pentru controlul incaredrii (verde)
LED pentru controlul incredrii (rosu)
Suport de susfinere

LED-uri pentru nivelul de inc&rcare (rosu/
portocaliu/verde)
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@® Date tehnice

Ferastrau
pentru crengi, cu
acumulator 12V

PAAS 12 B2

Numér model:

HG 11034 (incarcator
cu stecher VDE)

HG11034-BS
(inc&rcdtor cu stecher
BS)

Tensiune nominal&: |12 V===

Numér curse la mers

in gol n: 0-2700 min™!

Lungime cursa: 20 mm

Lungime max. de
tdiere:

80 mm (lemn)
50 mm (profile de
metal/tevi de metal)

Suport pentru pdnza

de ferdstrau: 14" (12,7 mm)

Pachet de

acumulatori PAPK 12 A4

Nr. model: HG10031

Tip: Litiv-ion

Tensiune nominald: |12V ===

Capacitate: 2,0 Ah

incércétor PLGK 12 A3

Nr. model: HG10038 (stecher
VDE)
HG10038-BS (stecher
BS)

Intrare

Tensiune nominald: | 220-240 V~,
50-60 Hz

Consum nominal de

putere: 50 W

Sigurant&

(interioard): A

lesire

Tensiune nominald: | 12V ===

Curent nominal: 2,4 A

Durat& de incércare: | cca. 60 minute

Clasa de protectie: | 11/[0] (izolatie dubld)
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Temperatura recomandatéd a mediului

T timpul incérearii: +4 pénd la
+40 °C

in timpul functionarii: +4 pand la
+40 °C

in timpul depozitdrii: +20 pana la
+26 °C

Valori de emisie de zgomot

Valoarea mdsuratd a zgomotului determinatd in
conformitate cu EN 6284 1. Nivelul de zgomot
evaluat A al sculei electrice la locul utilizatorului
este de obicei:

Nivel de presiune acusticd La: | 77,5 dB
Imprecizie Koa: 5dB
Nivel de putere a zgomotului

Lwa: 85,5 dB
Imprecizie Kya: 5dB

/\ AVERTISMENT!

) Purtati c&sti antifonice!

Valori de emisie de vibratii

Valorile totale de vibratii (suma vectorilor celor
trei directii) determinate in concordant& cu

EN 62841:

Taiere placd de PAL ay: 4,142 m/s?
Imprecizie K: 1,5 m/s?
Taiere grinzi de lemn apwe: 4,231 m/s?
Imprecizie K: 1,5 m/s?

P Valorile totale de vibratii indicate si
valorile de emisie de zgomot indicate
sunt masurate printr-o procedurd de
testare standard si pot fi utilizate pentru
comparatia unei scule electrice cu o altd
sculd.



INDICATIE

P> Valorile totale ale emisiei de vibratii
indicate si valorile de emisie de zgomot
indicate pot fi utilizate si pentru o
evaluare provizorie a expunerii.

/\ AVERTISMENT!

P> Emisiile de vibratii si zgomot pot diferi in
timpul utilizérii efective a sculei electrice
de valorile indicate, in functie de tipul
sculei electrice si de modul de utilizare a
sculei electrice, indeosebi de tipul piesei
de lucru care este prelucrata.

P> Este necesar s se stabileascd mésuri de
siguranfd pentru protectia utilizatorului,
care se bazeazd pe o estimare a
inc&rcarii de vibratie din timpul conditiilor
reale de expunere (aici sunt luate in
considerare toate pdrfile ciclului de
functionare, de exemplu timpii in care
scula electricd este opritd si aceia in care
ea chiar este pornitd ins& functioneazd
fard sarcing).

A

@ Indicatii generale de
siguranta pentru scule
electrice

Indicatii generale
de siguranta

/\ AVERTISMENT!

Cititi toate indicatiile de

f\ sigurantd, instructiunile,
]
2

imaginile si datele tehnice cu
care este prevazuta aceasta
scula electricd. Nerespectarea
urmdtoarelor instructiuni poate
provoca electrocutare, incendiu si/
sau raniri grave.

Pdéstrati toate sfaturile si indicatiile
de siguranta intr-un loc sigur, pentru
consultare viitoare.

Nofiunea ,sculd electrica” folosit& in indicatiile
de sigurantd, se referd la scule electrice
actionate de la retea (cu cablu de retea) si la
scule electrice actionate cu acumulator (f&ra
cablu de refea).

Siguranta locului de muncéa

a) Pastrati zona de lucru curatéa
si bine iluminata. Zonele de lucru
neordonate sau neiluminate pot duce la
accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica intr-un
mediu cu pericol de explozie, in
care se gdsesc gaze, lichide sau
prafuri inflamabile. Sculele electrice
produc scéntei care pot aprinde praful sau
vaporii.

c) Tineti la distanta copiii si alte
persoane in timpul folosirii sculei
electrice. Dacd sunteti distras putefi
pierde controlul asupra sculei electrice.

Securitatea electricé

a) Stecherul sculei electrice trebuie sa
se potriveascd in prizda. Stecherul
nu trebuie modificat in niciun fel.
Nu folositi un stecher adaptor
impreuna cu sculele electrice cu
impamadntare. Stecherele nemodificate
si prizele potrivite scad riscul de
electrocutare.

b) Evitati contactul corpului cu
suprafetele impamantate, cum
ar fi conducte, incélziri cuptoare
si frigidere. Existd un risc crescut de
electrocutare atunci cénd corpul dvs. este
legat la pamant.

c) Pastrati sculele electrice departe de
ploaie sau umezealé. Intrarea apei in
scula electricd creste riscul electrocutérii.

d) Nu folositi cablul de alimentare
pentru a transporta si agéta scula
electrica sau pentru a scoate
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e)

f

stecherul din prizé. Tineti cablul
de alimentare departe de caldurg,
ulei, muchii ascutite sau piese in
miscare ale aparatului. Cablurile de
alimentare deteriorate sau incurcate cresc
riscul unei electrocutdri.

Dacé lucrati cu o sculé electrica

in aer liber, folositi doar cabluri

prelungitoare care sunt potrivite
pentru exterior. Folosirea unui
cablu prelungitor potrivit pentru exterior,
micsoreazd riscul electrocutdrii.

Daca utilizarea sculei electrice

intr-un mediu umed nu poate fi

evitata folositi un intrerupétor
de protectie contra curentilor
vagabonzi. Folosirea unui intrerupdtor
de protectie contra curenfilor vagabonzi
scade riscul unei electrocutdri.

Siguranta persoanelor

a)

b)

c)

Fiti atenti, aveti grija ce faceti

si folositi-vé mintea la lucrul cu

o sculéd electricd. Nu folositi scule
electrice dacd suntefi obosit sau suntefi
sub influenfa drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie
la folosirea sculei electrice poate duce la
rdniri grave.

Purtati echipament personal de
protectie si intotdeauna purtati
ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie,

cum ar fi mascd de praf, incalidminte de
sigurantd antiderapantd, cascd de protectie
sau cdsti antifonice, in functie de modul de
folosire a sculei electrice, micsoreazd riscul
ranirilor.

Evitati punerea in functiune
neprevazutda. Asigurati-va ca scula
electrica este decuplaté inainte

de a o conecta la alimentarea

cu tensiune si/sau a conecta
acumulatorul, ao luasaua o
transporta.
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Dacd la transportarea sculei electrice

vd finefi degetul pe comutator sau dacd
conectafi scula electric& pornitd la
alimentarea cu curent electric, acest lucru
poate provoca accidente.

d) Indepartati sculele de reglare sau

cheia pentru suruburi inainte de
pornirea sculei electrice. O scul& sau
cheie care se afl& intr-o piesd rotativd a
sculei electrice poate duce la accidentdri.

e) Evitati o pozitie anormalé a

f

corpului. Aveti grija sa aveti o
stabilitate buna si pastrati-va

intotdeauna echilibrul. Astfel putefi

controla mai bine scula electrica in situafii
neasteptate.

Purtati imbréacaminte potrivita. Nu
purtati haine largi sau bijuterii.
Tineti parul si hainele departe de
piesele in miscare. Hainele largi,
bijuteriile sau p&rul lung pot fi prinse de
piesele in miscare.

g) Daca se pot monta dispozitive de

aspirare si colectare praf, acestea
trebuie conectate si utilizate corect.
Utilizarea unei aspirdri de praf poate
micsora pericolele datorate prafului.

h) Nu véa compléceti intr-o falséa

siguranta si nu va dispensati

de regulile de sigurantéa pentru
scule electrice, chiar dacé sunteti
familiarizat cu scula electrica prin
multiple utilizéri. Manevrarea neatentd
poate duce la raniri grave in decurs de
cateva secunde.

Utilizarea si tratarea sculei electrice
a) Nu suprasolicitati scula electrica.

Folositi scula electrica destinata
lucrérii dvs. Cu scula electrica potrivita
lucrafi mai bine si mai sigur in domeniul de
putere dat.

b) Nu folositi o sculé electrica al carei

intrerupdtor este defect. O sculd
electricd care nu mai poate fi pornitd sau
opritd este periculoasd si trebuie reparatd.



c)

d)

e)

f

g)

h)

Scoateti stecherul din prizéa si/

sau indepéartati un acumulator
detasabil inainte sa efectuati setari
la aparat, sa schimbati sculele de
adaos sau sa puneti deoparte scula
electrica. Aceste masuri de prevedere
evitd pornirea neprevazutd a sculei
electrice.

Pastrati sculele electrice nefolosite
departe de accesul copiilor. Nu
lasati sé utilizeze scula electrica
persoane care nu sunt familiarizate
cu aceasta sau nu au citit aceste
instructiuni. Sculele electrice sunt
periculoase, dacd sunt folosite de cétre
persoane neexperimentate.

ingrijiti cu atentie sculele electrice
si sculele de adaos. Controlati daca
piesele mobile functioneazé corect
si nu se blocheazé, dacé exista
piese rupte sau deteriorate care
influenteazé functionarea sculei
electrice. inainte de utilizarea
sculei electrice solicitati repararea
pieselor deteriorate. Multe accidente
isi au cauza in sculele electrice intrefinute
defectuos.

Pastrati sculele aschietoare ascutite
si curate. Sculele aschietoare ingrijite cu
atenfie si cu muchii t&ietoare ascutite se
blocheaz& mai putin si sunt mai usor de
condus.

Utilizati scula electrica, accesorii,
sculele de adaos etc. in
conformitate cu aceste instructiuni.
Aveti in vedere aici conditiile de
lucru si activitatea de executat.
Folosirea sculelor electrice pentru alte
aplicatii decét cele prevézute poate duce
la situatii periculoase.

Pastrati méanerele si suprafetele de
prindere uscate, curate si fard ulei
sau vaselind. Manerele si suprafetele de
prindere alunecoase nu permit o operare
sigur& si un control sigur al sculei electrice
in situatii neprevazute.

Utilizarea si tratarea sculei cu
acumulator

a)

b)

c)

d)

e)

g

Incércati acumulatoarele numai
cu incdrcatoare care au fost
recomandate de catre producétor.
Dacé un incdrcdtor care este destinat

unui anumit tip de acumulator se foloseste
cu alte acumulatoare, existd pericol de
incendiu.

Folositi in sculele electrice numai
acumulatoare prevéazute pentru
acestea. Folosirea altor acumulatori duce
la r&niri si la pericol de incendiu.

Tineti acumulatoarele nefolosite
departe de clame de birou,
monede, chei, ace, suruburi sau
alte obiecte metalice mici care

ar putea provoca o suntare a
contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca
urmare arsuri sau incendiu.

La utilizarea gresita, din
acumulator poate sé iasé lichid.
Evitati contactul cu acesta. in cazul
contactului accidental, clétiti cu
apd. Daca lichidul intré in ochi,
solicitati si ajutorul medicului.
Lichidul care iese din acumulatori poate
duce la iritafii ale pielii sau la arsuri.

Nu folositi acumulatori deteriorati
sau modificati. Acumulatorii deteriorati
sau modificati se pot comporta imprevizibil
si pot duce la incendiu, explozie sau pericol
de rdnire.

Nu expuneti un acumulator la foc
sau la temperaturi ridicate. Focul sau
temperaturile peste +130 °C (+265 °F)
pot provoca o explozie.

Respectati toate instructiunile
pentru incdrcare si nu incdrcati
niciodatd acumulatorul sau scula
cu acumulator in afara domeniului
de temperaturéa dat in instructiunile
de operare.
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incdrearea gresitd sau incdrcarea in afara
domeniului de temperaturd admis poate
distruge acumulatorul si mdreste pericolul
de incendiu.

PRECAUTIE! PERICOL DE

EXPLOZIE! Nu reincércati
niciodatd bateriile

nereincarcabile.
.
i

max, 50 °

Protejati acumulatorul

de caldura, de ex. prin
expunerea de durata la
soare, de foc, de apa si de
umezeala. Existd pericol de
explozie.

X
s

Service

a) Dispuneti repararea sculei dvs.
electrice numai de catre personal
de specialitate calificat si numai cu
piese de schimb originale. Astfel va
asigurali cd siguranta sculei electrice se
pastreazad.

b) Nu intretineti niciodaté un
acumulator deteriorat. Toatd
intrefinerea acumulatorului trebuie facutd
numai de catre producdtor sau de serviciile
imputernicite pentru clienfi.

@ Instructiuni de siguranta
specifice dispozitivului
pentru ferdstraie sabie

a) Tineti scula electrica de suprafetele
izolate ale ménerelor, daca
executati lucréri la care scula de
adaos poate intélni conductori
electrici ascunsi. Contactul cu un
conductor aflat sub tensiune poate pune
sub tensiune si piesele metalice ale
aparatului si poate duce la electrocutare.

b) Fixati si asigurati piesa pe o bazé
stabil@, cu ajutorul clemelor sau in
alte moduri.
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Dacd finefi piesa numai cu mana sau lipitd
de corp, aceasta rdmane instabild, ceea ce
poate duce la pierderea controlului.

c) Purtati mascd de protectie contra prafuluil

/\ AVERTISMENT!

P Nu folosifi accesorii care nu au fost
recomandate de PARKSIDE. Acestea pot
duce la electrocutare sau incendiu.

® Diminuarea vibratiilor si a
zgomotului

Limitati durata de utilizare, folositi regimuri de
lucru cu vibratii si zgomote reduse si purtati
echipamentul personal de protecfie pentru a
reduce efectele vibratiilor si a zgomotului.

Urmétoarele mdsuri ajutd la diminuarea
riscurilor determinate de zgomot si vibratii:

B Folosifi produsul numai conform destinatiei
sale si asa cum este descris in aceste
instructiuni.

B Asigurati-vd c& produsul este in stare bund
si este bine intrefinut.

B Tineti produsul in sigurantd de ménere/
suprafetele de apucare.

= infrefinefi produsul conform instrucfiunilor
si avefi grijd sa existe o gresare suficientd
(acolo unde este aplicabil).

B Planificati procesul de lucru in asa fel incat
s& distribuiti folosirea produselor cu vibratfii
puternice pe o perioadd mai mare de timp.

® Comportamentul in caz de
necesitate

Familiarizati-vé cu utilizarea acestui produs cu
ajutorul acestor instructiuni de utilizare. Refinefi
indicatiile de sigurantd si respectati-le neapdrat.
Aceasta ajutd la evitarea riscurilor si pericolelor.

B la folosirea acestui produs fifi intotdeauna
atent pentru a putea recunoaste si trata
pericolele din timp. Interventia rapida poate
evita ranirile grave si pagubele materiale.



® in cazul oricarui defect de funcionare,
oprifi imediat produsul si scoateti pachetul
de acumulatori. Dispuneti verificarea si
repararea acesteia de catre un specialist
calificat, inainte de a o pune din nou in
funcfiune.

@® Riscuri reziduale

Chiar dacé& operatii produsul corect, réméne
un risc potential pentru réniri ale persoanelor
si pagubele materiale. in funcfie de modul
constructiv si modelul acestui produs, pot s&
apard, printre altele, urmé&toarele pericole:

= (mbolnaviri care rezultd din emisii de
vibratii, dacd produsul este folosit o
perioadd lungd de timp, nu este condus si
infrefinut corect.

> in timpul functiondrii, acest produs
creeazd un camp electromagnetic! in
anumite imprejurdri, acest cdmp poate
influenfa implanturile medicale pasive
sau active!

P> Pentru a reduce riscul ranirilor grave sau
mortale, recomanddm ca persoanele cu
implanturi medicale sa consulte medicul
si producégtorul implantului medical
inainte de a folosi produsul!

® Indicatii de siguranta
pentru incarcatoare

W Acest aparat poate fi utilizat
de copii de peste 8 ani pre-
cum si de persoanele cu co-
pacitdfi fizice, senzoriale sau
mentale redusd sau lipsd de
experienfd si/sau cunostinte,

doar dacd acestia sunt supra-

vegheati sau au fost instruifi
referitor la utilizarea sigurd a

aparatului si pericolele ce pot
rezulta din acest lucru.

Copii nu au voie sd se joace
cu aparatul.

Curd&tarea si intrefinerea de
catre utilizator nu trebuie
facute de catre copiii
nesupravegheati.

Nu incdrcati bateriile

care nu pot fi reincarcate.
Nerespectarea acestei
indicatii duce la punerea in
pericol.

Dacd s-a deteriorat cablul de
alimentare, el trebuie inlocuit
de catre producétor, de cétre
serviciul s&u pentru clienti
sau de cdtre o altd persoand
calificatd asemdndtor, pentru
a evita pericolele.

Protejati piesele electrice de
umezeald. Nu le scufundafi
niciodatd in apd& sau in

alte lichide, pentru a evita
electrocutarea. Nu tinefi
niciodatd aparatul sub

apd care curge. Respectatfi
indicatiile pentru curdtare,
intretinere si reparatie.

"t Aparatul este potrivit doar

pentru folosirea in spatii
interioare.
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A\ ATENTIE! Acest incarcdtor
este potrivit numai pentru
incdrcarea pachetelor de
acumulatori ale urmétoarelor
tipuri:

/11 PARKSIDE 12 V
Pachet de acumulatori

PAPK 12 A3 /2,0 Ah |3 celule
PAPK 12 B3 /4,0 Ah |6 celule
PAPK 12 C1/2,5 Ah |3 celule
PAPK 12 D1/5,0 Ah |6 celule

Pachete de acumulatori si incércatoare
potrivite

Pachet de . 21 PARKSIDE X 12 V Team
acumulatori:
Iincércétor: 21 PARKSIDE X 12 V Team

®  Clientii din CY (Cipru), HR (Croatia),
RS (Serbia), RO (Romania), BG (Bulgaria)
si GR (Grecia) pot cumpdra acumulatori
de rezervd si inc&rcdtoare compatibile prin
www.optimex-shop.com.

Inainte de prima utilizare

[
® Despachetarea produsului
1

Scoatefi produsul din ambalaj si indepértati
toate materialele de ambalare si foliile de
protecfie.

2. Verificali dacd toate componentele sunt
prezente si dacd volumul livrarii descris este
complet (vezi ,Volumul livrarii”).

3. Verificati dacd produsul si toate
componentele sunt in stare bund. Dacd
constatati o deteriorare sau un defect, nu
utilizati produsul, ci procedati asa cum este
descris in capitolul ,Garantie”.
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@® Accesorii

[ Pentru a opera acest produs in sigurantd si
corect, sun necesare urmdtoarele accesorii,
adicd scule de adaos si panze de fergstrau:
- Péanzd de ferdstrdu potrivitd

[ Accesoriile si panzele de fer&strau sunt
disponibile de la distribuitorul autorizat. La
cumpdrare, finefi seama infotdeauna de
cerinfele tehnice ale acestui produs (vezi
,Date tehnice”).

[ Folositi numai accesoriile si aparatele
suplimentare care sunt specificate in
instructiunile de utilizare. Folosirea altor
scule de adaos sau a altor accesorii decat
cele recomandate in instructiunile de
utilizare poate reprezenta pericol de rénire
pentru dvs.

[ Dacd avefi indoieli, cereti sfatul unui expert
calificat sau al dealerului dvs. de incredere.

@ Incarcarea pachetului de
acumulatori
/\ AVERTISMENT! Risc de ranire!
Deconectati intotdeauna
incaregtorul |11] de la alimentarea
electricd inainte de a introduce/
scoate pachetul de acumulatori [9].
P> Puteti incdrca oricand pachetul de
acumulatori [ 9], f&rd a-i micsora durata
de viafd.
> Pachetul de acumulatori [9] nu va fi

deteriorat dacd procesul de incércare
este infrerupt.

> Lasati incarcatorul [11] sd se rdceascd
timp de cel putin 15 minute intre
procesele de incdrcare consecutive.

0 Tnainte de punerea in functiune: Tncércoti
pachetul de acumulatori [9] dacs acesta
are un nivel de incdrcare mediu sau scézut
(vezi ,Verificarea nivelului de incércare al
pachetului de acumulatori”).



[ LED-urile pentru controlul incdrcdrii
(rosu [13] si verde [12]) informeazé& asupra
starii incareatorului [11] si a pachetului de
acumulatori [9].

LED Stare

LED-ul rosu Pachetul de

lumineaz& acumulatori [9] se
incarcd

LED-ul verde Pachetul de

lumineazé acumulatori [9] este
incdrcat complet

LED-ul verde |12]si Pachet de

LED-ul rosu [13] clipesc | acumulatori [9] defect

LED-ul rosu Pachet de

acumulatori [9] prea
rece sau prea cald

clipeste

Incarcdtor [11] gata de
functionare

LED verde |12| aprins
(fara pachet de

acumulatori [9])

1. Asezafi pachetul de acumulatori[9]in
incdrcator @

2. Introduceti stecherul inc&rcdtorului [11] intr-o
priza.

3. Dacé pachetul de acumulatori [9] este
incarcat complet:
- Scoatefi stecherul incarcdtorului [11] din

prizd.

- Scoatefi pachetul de acumulatori [9] din

incdrcdtor .

@ Introducerea/scoaterea
pachetului de acumulatori

Introducerea pachetului de

acumulatori

1. Glisati pachetul de acumulatori[9] pe
méner .

2. Asigurati-vé cd pachetul de acumulatori[9]
se blocheaza cu un clic.

Scoaterea pachetului de acumulatori

1. Apdsati maneta de deblocare |8 | la
pachetul de acumulatori [9].

2. Scoateti pachetul de acumulatori [9]de la

mdner 4

@ Verificarea nivelului de
incarcare al pachetului de
acumulatori

[ Apésati simultan blocarea pornirii [6] si
intrerup&torul pornit/oprit [10]. LED-urile
pentru nivelul de inc&rcare [15] indic& nivelul
de inc&rcare dupd cum urmeaza:

Culoare Nivel de incércare
Rosu/portocaliu/

verde Maxim
Rosu/portocaliu Medie

Rosu Mic

@® Asamblarea

@ Introducerea/scoaterea
suportului de sustinere
(Fig. B, C, D)

/\ AVERTISMENT! Risc de réanire!

Obpriti intotdeauna produsul, scoatei
pachetul de acumulatori [9] si lasafi
produsul s& se r&ceascd inainte de a
efectua adaptdri.

Montarea suportului de sustinere

[ Glisafi suportul de susfinere |14] peste
ghidaijul de pe placa de baza |2 |si pe
produs.

Scoaterea suportului de sustinere
[ Apésati deblocarea | 5 | si tragefi suportul
de susfinere |14| spre inainte din ghidaj.

® Montarea/schimbarea
pdnzei de ferdstrau

/\ AVERTISMENT! Risc de rénire!

Obpriti intotdeauna produsul, scoatei
pachetul de acumulatori [9] si lasafi
produsul s& se r&ceascd inainte de a
efectua adaptdari.
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/\ PRECAUTIE! Risc de rénire!

Pénzele de ferdstrdu au muchii
P ascutite si se pot infierbénta in fimpul
‘@} utilizarii. Purtati permanent ménusi de
A protectie, cdnd manevrafi pdnze de
ferastrgu.

/\ ATENTIE! Pericol de pagube
materiale!

P> Dinfii pénzei de ferdstrdu | 1 | trebuie sa
fie indreptati in jos.

1. Rofiti mandrina rapid& [3]in sensul sdgefii
pénd la capdt. Tinefi mandrina rapidd in
aceastd pozitie.

2. Glisafi panza de ferdstrau | 1 |in mandrina
rapidd | 3 | p&né& cénd la capdt.

3. Eliberati mandrina rapida [3], astfel incat
ea sd revind in pozifia inifiald.

4. Panza de ferdstrdu | 1 | este acum blocatd.

® Folosirea

@ Pornirea/oprirea
/\ PRECAUTIE! Risc de rénire!

4 Purtafi infotdeauna ménusi de
(@ protectie cdnd manipulafi sau lucrati
Na cu produsul.

/\ PRECAUTIE! Risc de rdnire!

P> Inainte de pornirea produsului:
Asigurati-vé c& péanza de ferdstréu [ 1] nu
atinge piesa de lucru.

P Avefi grijd s& existe o bund stabilitate.
Tineti produsul intotdeauna cu ambele
maini in timpul lucrului.

P> Tineti méinile departe de panza de
ferastréu [ 1] daca produsul este in
funcfiune.

INDICATIE

P> Nu puteti bloca intrerupdtorul pornit/
oprit pentru functionare continug.
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Pornirea

1. Eliberati blocarea pornirii [6 ] apaséndu-o
spre stdnga sau spre dreapta.

2. Tinefi apoi apdsat intrerupdtorul pornit/
oprit .

3. Reglati viteza dorit& schimbénd forta
de apdsare de la intrerupatorul pornit/

oprit .

Oprirea
1. Eliberati intrerupétorul pornit/oprit [10].

2. Cand eliberati intrerup&torul pornit/

oprit[10], blocarea pornirii [6] revine la
poziia iniial&.
@ Instructiuni de lucru

/\ PRECAUTIE! Risc de réniri si de
deteriorari materiale!

P> Purtati ménusi de protectie, cénd
manevrati pénza de ferdstréu [ 1] Astfel
evitafi ranirile prin tdiere.

P Nu folosifi pénze de ferastrdu boante
sau indoite sau panze de fer&str&u care
sunt deteriorate in alt mod.

P> Inainte de a taia piesa de prelucrat,
verificafi-o pentru obiecte ascunse, cum
ar fi cuie si suruburi si scoateti-le.

P Folosifi intotdeauna o pénzd de ferdstréu
potrivitd.

P> Fixafi piesa de lucru cu ajutorul dispoziti-
velor de prindere pe bancul de lucru.

P Aplicafi numai presiunea minimd necesa-
r& la t&iere. La presiune excesivd, pénza
de ferdstrdu se poate indoi sau rupe.

P Oprifi imediat produsul dacé panza de
ferdstrau s-a blocat. Incercati sa desfacefi
tdietura si scoatefi cu grija panza de
ferastrgu.

P> Stafi intotdeauna in lateralul produsului in
timpul lucrului.

P Asigurati-va c& locul de muncé este bine
ventilat.

P> Evitafi suprasolicitarea produsului in
timpul lucrului.



/\ PRECAUTIE! Risc de réniri si de
deteriorari materiale!

P Am vdzut materialul cu avans uniform.

@ Taieturile obisnuite

1. Asigurafi-vd c& pénza de ferdstrgu | 1 | nu
atinge piesa de lucru.

2. Porniti produsul.

Puneti placa de baz& |2 | pe piesa de lucru.

4. La tdiere, aplicati presiune uniformd si
avansati intr-un ritm constant.

w

Putefi face tdieturi orizontale, diagonale sau
verticale (fig. E).

5. Cand utilizati suportul de susfinere [14),
mutafi produsul in jos si aplicati presiune
usoard (fig. G).

6. Cand afi terminat:

- Opriti produsul.
- Scoatefi panza de ferdstrgu | 1 | din piesa
de prelucrat.

® Taierea in adancime
(Fig. F)

/\ PRECAUTIE! Pericol de recul si
raniri!

P> Efectuati taieturi in adéncime numai in
materiale moi (de ex. lemn sau rigips)
cu o panza de ferdstrdu scurtd (lungime
maxim&: 150 mm).

P> Taieturile in adancime sunt foarte dificile
si implicd un risc crescut de ranire.
Efectuati aceastd tehnic& numai dacd
sunteti familiarizat cu ea.

P> inainte de taieturile in adancime: Scoatefi

suportul de susfinere [14].

1. Fixafi marginea frontal& a pl&cii de
baz& |2 | pe piesd, astfel incét panza
de ferdstréu [ 1] s& nu atingé piesa de
prelucrat.

2. Porniti produsul.

3. Introduceti incet pénza de fer&strau | 1 |in
piesa de prelucrat.

4. Cénd dfi t&iat piesa de prelucrat la
addncime, continuati normal.

@® Taierea coliniara

/\ PRECAUTIE! Pericol de recul si
raniri!

> Asigurati-vé cé panza de ferdstrau [ 1]
este infotdeauna mai lungd decat
diametrul fevii.

> Inainte de a tdia coliniar: Scoatefi
suportul de susfinere [14].

P> Cu o panzd de ferdstrau flexibila din
bimetal putefi tdia piese proeminente
(cum ar fi conductele de apd) coliniar cu
un perete.

1. Asezafi pénza de fer&strdu | 1 | direct pe
perete.

2. Indoiti panza de ferdstrau [ 1] cu o usoard
presiune lateral& asupra produsului, astfel
incat placa de bazd | 2 | s& atingd peretele.

3. Porniti produsul.

4. Taiati piesa de prelucrat cu presiune
constantd.

@ Curdtareas si ingrijirea
/\ AVERTISMENT! Risc de rénire!

Obpriti intotdeauna produsul, scoatei
pachetul de acumulatori [9] si l&safi
produsul s& se rdceascd inainte de a
efectua adaptari.

P Nu folositi detergenti sau dezinfectanti
chimici, alcalini, abrazivi sau agresivi
pentru a curdfa produsul, deoarece
acestia pot ataca suprafefele.

B Nu lasafi s& p&trundd niciodatd lichide in
produs.
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O

O

O

Mentineti produsul intotdeauna curat, uscat
si f&ra ulei sau grasime.

Dupa fiecare utilizare si inainte de
deporzitare: Indepértati corpurile stréine de
pe produs.

O curdtare regulatd si temeinicd contribuie
la utilizarea in sigurantd si prelungeste
durata de viatd a produsului.

Curétati produsul cu o cérpd uscatd.
Pentru locurile greu accesibile utilizati o
perie moale.

Curéfafi in special orificiile de ventilatie
dupa fiecare utilizare cu o carpd si o perie
moale. Orificiile de ventilafie trebuie s&
r&ménd intotdeauna libere.

intretinerea

inainte si dupé fiecare utilizare: Verificati
produsul si accesoriile acestuia (de ex.
pdnze de fer&strdu) pentru uzurd si
deteriordri. Dacd este necesar, inlocuifi
accesoriile uzate sau deteriorate. Respectati
aici cerintele tehnice (vezi ,Date tehnice”).
Verificati dacd capacele si dispozitivele

de sigurantd sunt in stare perfectd si sunt
instalate corect. Dacd nu este cazul,
dispuneti inlocuirea lor de cdtre un expert.
Inlocuiti panza de ferdstrgu [ 1] dacd este
boantd, indoitd sau deterioratd altfel.

Repararea

Acest produs nu contine piese care pot fi
reparate de cdtre utilizator.

Pentru examinarea si repararea produsului,
contactafi un atelier de reparafii autorizat
sau o persoand cu o calificare similard.

Piese de schimb/accesorii
Clienfii pot achizifiona piese de

schimb si accesorii compatibile prin
www.optimex-shop.com.

Tineti numarul de comandé& pregétit pentru
comanda dvs.

Puteti plasa comenzi numai online.

Pentru mai multe informatii, contactati linia
telefonic& de asistentd Lidl (vezi , Service”).
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Piesa Numar de comanda
Panzd de

fierastrau [1] 99944974305

Suport de

sustinere 99944974304

® Depozitarea

O

O

Curéfafi produsul asa cum este descris mai
sus.

Depozitafi produsul si accesoriile intr-un
loc intunecat, uscat, ferit de inghet si bine
ventilat.

Nu deporzitafi niciodatd produsul la
indeména copiilor.

Temperatura ideal& pentru depozitarea pe
termen lung (mai mult de 3 luni) este intre
+205i +26 °C.

Depozitali produsul in geanta sa de
transport.

Pachet de acumulatori

O

inainte de depozitarea pe termen lung:
Depozitati pachetul de acumulatori[9]
numai partial inc&reat. Pachetul de
acumulatori trebuie s& fie incarcat intre
40 si 60 % (LED-urile rosu si portocaliu
pentru de nivel de incdrcare |15] sunt
aprinse).

La depozitarea pe termen lung: Verificati
nivelul de incdrcare al pachetului de
acumulatori [9] la aproximativ fiecare
3 luni. Dacad este necesar, reincrcati
pachetul de acumulatori.

Transportul

Transportati produsul in geanta lui de
transport.

Protejati produsul de loviturile sau vibratiile
puternice care apar in timpul transportului
in autovehicule.

Fixafi produsul astfel incét s& nu poatd
aluneca sau rasturna.




® Inlaturare

Ambalaijul este produs din material ecologice
care pot fi eliminate la punctele locale de
reciclare.

N Respectati marcajul materialelor de
&%)  ambalaj pentru eliminarea deseurilor,
@ acestea sunt marcate de abrevierile

(a) si cifrele (b) cu urmdtoarea
semnificatie: 1-7: plastice/20-22:
hértie si carton/80-98: substante de
conexiune.

Produsul:

Putefi obtine informatii despre
posibilitdfile de eliminare a produsului
de la administratia locald.

°
=

W

2

|

Pentru a proteja mediul inconjur&tor
nu eliminafi produsul dumneavoastr
la gunoiul menajer atunci cénd nu
mai poate fi folosit, ci predatid la un
punct de colectare. V& puteti informa
cu privire la punctele de colectare

si orarul acestora de la administrafi
competentd.

Bateriile/acumulatorii defecti sau consumati
trebuie reciclafi conform Directivei
2006/66/CE si a modificarilor ei. inapoiati
bateriile si sau acumulatorii prin intermediul
punctelor de colectare indicate.

5§

inainte de eliminare, indepdrtati bateriile/
pachetul cu acumulator din produs.

Deteriorarea mediului
inconjurétor prin aruncarea
gresita a bateriilor/
acumulatorilor!

Bateriile/acumulatorii nu trebuie aruncate in
gunoiul menaijer. Ele pot confine metale grele
toxice si se supun tratamentului deseurilor
periculoase Simbolurile chimice ale metalelor
grele sunt urmé&toarele: Cd = cadmiu,

Hg = mercur, Pb = plumb. De aceeq, predati
bateriile/acumulatorii consumate | un punct de
colectare comunal.

® Garantie

Produsul a fost fabricat cu atentie, conform
unor standarde stricte de calitate si verificat
temeinic inainte de livrare. In caz de defecfiuni
de material sau de fabricatie avefi drepturi
legale fatd de vanzatorul produsului. Drepturile
dumneavoastrd legale nu sunt limitate in niciun
fel de garantia mentionatd mai jos.

Garanfia pentru aceste produs este 3 ani
incepdnd de la data achizifiei. Durata
garantiei incepe la data achizitiei. Pastrafi
chitanta original& la un loc sigur, deoarece
acest document este necesar pentru dovada
achizitiei.

Toate defectiunile sau deteriordrile care

sunt deja existente la momentul achizitiei,
trebuie anunfate imediat dup& despachetarea
produsului.

Dacé in decurs de 3 ani de la achizitia
produsului apare un defect de material sau

de fabricatie, v repar&m sau inlocuim gratuit
produsul la alegerea noastrd. Durata de
garantie nu se prelungeste dupd aprobarea
unei cerinte de garantie. Aceasta este valabil si
pentru piesele schimbate si reparate.

Aceastd garanfie se stinge dacd produsul
este deteriorat, utilizat sau intrefinut in mod
necorespunzdtor.

Garanfia acoperd defectele de material si de
productie. Aceastd garantie nu acoperd piesele
componente ale produsului, care prezintd urme
normale de uzurd si care sunt considerate
piese de schimb (de ex.: baterii, acumulatoare,
furtunuri, cartuse de vopsea) si nici deteriordrile
la nivelul pieselor casante, de exemplu
intrerupdtoare sau piese fabricate din sticld.

Timpul de nefuncfionare din cauza lipsei de
conformitate apdrute in cadrul termenului de
garantie prelungeste termenul de garantie
legald de conformitate si cel al garantiei
comerciale si curge, dupd caz, din momentul
la care a fost adusé& la cunostinta vénzatorului
lipsa de conformitate a produsului sau din
momentul prezentdrii produsului la vénzdator/
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unitatea service pé&nd la aducerea produsului
in stare de utilizare normald si, respectiv, al
nofific&rii in scris in vederea ridicdrii produsului
sau preddrii efective a produsului c&tre
consumator.

Produsele de folosint& indelungaté care
inlocuiesc produsele defecte in cadrul
termenului de garantie vor beneficia de un
nou termen de garantie care curge de la data
preschimbarii produsului.

® Modul de desfasurare in caz
de garantie

Pentru a garanta o prelucrare rapidd a
problemei dumneavoastrd, va rugdm s
respectali urmdtoarele indicatii:

Pentru orice solicitare, va rug&m s& avefi la
indemdnd bonul de casd si numarul de articol

(IAN 449743_2310) ca dovadéd de achizifie.

Numérul articolului il luati de pe plécuta cu
date tehnice, o gravurd, de pe fisa cu date a
instructiunilor (jos stdnga) sau ca abtibild de pe
partea din spate sau de jos.

Dacé apar erori de funcfionare sau alte erori,
contactafi apoi departamentul de service prin
telefon sau prin email.

Produsul defect il puteti transmite la adresa de
service fard timbru cu prezentarea dovezii de
achizifie (bon) si cu menfionarea daunei si cand
a apdrut.

@® Service

Service Roménia
Tel.: 0800890239
E-Mail: owim@lidl.ro

AAA Marcaj Sérb De Conformitate

C€
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® Declaratia UE de conformitate

DECLARATIA UE DE CONFORMITATE (Nr.449743_2310)

IAN: 449743_2310
Identificarea produsului: "PARKSIDE" Ferastrau pentru crengi, cu acumulator
Numarul de model: HG11034

Obiectul declaratiei descris mai sus este in conformitate cu legislatia relevantd de armonizare a Uniunii:

Directiva 2006/42/CE

Directiva 2014/30/UE

Directiva 2011/65/UE cu toate modificarile aferente

Trimiteri la standardele armonizate sau trimiteri la la alte specificatii tehnice relevante in legdtura cu care se declara
conformitatea:

Nr./Parti

Directiva 2006/42/CE

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-11:2016/A1:2020

Directiva 2014/30/UE

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Obiectul declaratiei descris mai sus este conform Directivei 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8
iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor substante periculoase in echipamentele electrice si electronice:

Nr./Parti

Directiva 2011/65/UE

EN IEC 63000:2018

Informatii suplimentare:

Nr./Parti

EN 60335-2-29:2021/A1:2021

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 62233:2008

EN 62841-1:2015/A11:2022 Annex K

Detinatorul documentatiei tehnice: OWIM GmbH & Co.KG
Semnat pentru si in numele:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germania

Prezenta declaratie de conformitate este emisa pe raspunderea exclusiva a producatorului.

Traducerea originalului declaratiei de conformitate

Neckarsulm 15.12.2023 o it ﬁf@.%&ﬂm@ﬁ-\
Locul Data ppa. Stefan Haensel 1 pa. Jbe/ns Buchheim
Procurist Procurist
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CnucbK HAO U3NON3BAHUTE ﬂMKTOrpOMH/CVIMBOJ‘WI

NPEAYNPEXXAEHMUE! - Ykasea
ONACHOCT CbC CPeAHa cTeneH

HO pUCK, KOSTO, aKO He Bbae
usbernata, Moxe Aa AoBeAe AO
CMBPT MM TEXKO HOPAHSBAHE
(Hanp. puck ot TokoBs yaap)

A

Tosu cumBON O3HAYABA, Ye NP
ynotpebata Ha npoaykta Tpsbea
Aa bbae cnaseBaHoO PbKOBOACTBOTO
30 ekcnnoarauus.

MPEAMNA3J/TIUBOCT! - Ykassa
ONACHOCT C HUCKA CTEMEH HA PUCK,
kosTo, ako He bvae usbernara,
MOXe AQ NPHUUMHM NIEKO A0 CPEAHO
HapaxsBae (Hanp. onacHocT ot
usrapsHe)

BuHaru paseaunssaiite
30PSAHOTO YCTPOMCTBO (1]

€1eKTPO3aXPAHBAHETO, Npeaun Ad
M3BAAMTE AKYMYNATOPHMS NAKeT

OT 30PSAHOTO YCTPOMCTBO MMM Aa
NOCTABUTE AKYMYNATOPHMS NAKET.

BHUMAHME! - Mpenynpexaasa
30 Bb3MOXHU MATEPUAHM

et (Hanp. ONACHOCT OT KbCo
cbeauHeHue)

Bunaru uskntousaitte npoaykra,
M3BOKAAMTE AKYMYNATOPHUS

naker @ W OCTOBSHTE NPOAYKTA A
ce oxnaau, npeay Ad M3BbPLIBATE
HOCTPOMKM.

Hocerte sawura 3a cnyxal

Hocete npeanastu pukasuum!

MpomeHnue Tok/HanpexeHue

MocTogHeH Tok/HanpexeHue

M3nonseaiite npoaykTa camo B
CYXM 30KPUTH NOMELLeHHS.

MMHMOT}OpeH npeanasuren

min-~!

Obopoth B MuHYTa

Knac Ha 3awura |l (gBoiiHa
usonaums)

+D///

marc. 50 °C)

@i

Masete akymynatoprus naket @
OT ropeLUMHa U NPSKA CITbHYEBA
CBETNUHA.

Maserte akymynatopHus naket @
OT OrbH.

Masete akymynatopHus naket @
oT BoAa v BAara.

3nakst CE notebpxaasa
CbOTBETCTBUETO C OTHACSLUMTE CE A0
npoaykra aupektnau Ha EC.

Om | R

Ykasahus 3a besonacHoct
MHctpykunn 3a pabota
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AKYMYNATOPEH TPUOH
3AK/IOHU 12V

® Ysoa

Mosapasssame By ¢ nokynkara Ha To3u HOB
npoaykT. Bue nsbpaxte BucokokauectaeH
npoaykT. PbkoBoACTBOTO 30 ekcnnoatauus

€ YacT OT TO3u NPoAyKT. To ChabPKA BAXKHM
ykasanus 3a besonacHocrt, ynotpeba u
uaxebpnsHe. [peau ynotpebara Ha npoaykTa
Ce 3aN03HAMTe C BCUUKK MHCTPYKLMKM 30
obcnyxsane u besonacHoct. Manonseaiite
NPOAYKTA CAMO CbIMACHO OMMCAHMETO

3a nocouenmte obnact Ha ynotpeba.
Korato npeaasate npoaykTa Ha Tpety
nMUQ, NPeAaBaiiTe 30e4HO C HEro U BCUUKM
LOKYMEHTH.

® Ynorpeba no
npeaHAsHayeHue

O Tosu akyMynatopeH TpUOH 3d
KnoHu (HapuuaH no-gony ,npomykt”

WK, eNEeKTPUYECKM MHCTPYMEHT” )
npeacTaenssa cabnex TPMOH, KOMTO ¢
HenoABKXHATA onopa (onopHa nnoua) e
NPeAHA3HAYEH 30 PA3aHe HA AbPBECHHA,
NAGCTMACA U CTPOUTENHM MATEPUANM.

O MpoayktsT e noaxoadwy 3a rpybo psisate,
NPABM M KPUBOSIMHEMHM PASPESH U
OTPSI3BAHE HAPABHO IO NOBBbPXHOCTTA.

O C moHTMpaHa sagbpxaa ckoba
NPOAYKTLT € NOAXOALL 30 PS3aHe Ha
KSIOHM.

0 Covbnioaasaitte nHcpopmauusta 3a
HOXOBETE M PaBOTHUTE MHCTPYKLMK 3
psi3aHe.

O Bcaka apyra ynotpeba unu nsmetenme
HQ MPOAYKTA Ce CUUTA 3d He Mo
NPeAHA3HAYEHME U KPUE SHAUMTENHN
OMNACHOCTH OT 3710MOMYKA.

[ [NponsBoauTeNsT He NOEMA OTFOBOPHOCT 3
Bb3HWUKHANW LETH B pe3yTar Ha ynotpeba
He No NpeAHA3HAYeHKe.

[0 NpoAyKTsT He e NpeAHA3HAYEH 3a
NPOECHOHANHO MPUIOXKEHHE.
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@® Ob6em Ha gocTraskara

/A NPEAYNPEXXAEHMUE!

P> TlpoayKTET U ONAKOBLYHKTE MATEPUANH
He ca aetcka urpaukal Jeua He Buea Aa
UrpasT C HaMNOHOBH TopbMuKK, donmo 1
apebHu uact! Coecteysa onacHocT ot
MorbLAHe U 3a4yLwaBaHe!

YKA3AHME

P> HCS = High carbon steel = cromana ¢
BMCOKO CbAbPXAHWE HA BbIIEPOA

P> TPI = teeth per inch = bpoit 3661 Ha MHY
(2,54 cm)

AKyMynaTopeH TPMOH 3a KITOHH
3agbpxawa ckoba
AxymynatopeH naket
3apsiaHo yCTporcTBO

Hox 3a avpBO

(HCS, 152 x 1 mm, 6 TPI)

1 Kydap 3a Hocere

1 PnkoBoacTtBO 30 ekcrnnoatauus

—_ = =

@® Cnucbk Ha yacTure

Npepn ueteHe pasrbHeTe CTPAHUUMTE C
hurypute 1 ce 3ano3HAMTE C BCUUKM PYHKLIMM
HQ NpoAyKTa.

(Dwr. A, B)

I Hosx

Z OnopHa nnoua

i Bbp3ogeiicTBaly narpoHHmk
i 3awmra 3a pbuete

|5 | YctpoiictBo 30 ocBoboXaaBaHe
__ (sambpxawa ckobal)

16| Brokuposka Ha BrtouBaHeTO
Z PvrkoxBatka

8] ByTtoH 3a ocsoboxaasate
(akymynatoper naker)
AxymynatopeH naket

S]]

Mpeskntousaten 3a BrItoYBaHE/
WU3KIOUBAHE
@ 3apsaHo ycTpoicTBO



LED enemeHT 3a koHTpPON Ha 3apsaa
(3enen)

LED enemeHT 3a koHTpON Ha 3apsad
(uepsen)

3agbpxauwa ckoba

LED enemeHTH 30 cbcTosIHME HA 3apexaaHe

(uepsen/oparxes/3enen)

@ TexHMuecKM AAHHM

AxkymynatopeH
TPMOH 3Q KJIOHHU
12V PAAS 12 B2

HG11034

(sapsaHo yctpoiicteo
¢ VDE wencen)
HG11034-BS

(sapsaHo yctpoiicteo

Mogen Homep:

c BS wencen)

Homuuanwo

HanpexeHue: 12V=—==
HomuuanHm

obopoTty Ha

npaseH xof No: 0-2700 min-!
IObmxunua Ha xoga: | 20 mm

Make. gmxuna Ha | 80 mm (abpeo)

Bxopn

HomuHanHo 220-240V~,

HanpexeHue: 50-60 Hz

HomuHanna

KOHCYMUpaHa

MOLLHOCT: 50 W

Mpeanasuten o

(sbTpewen): 2A =

UNaxopn

HomuuanHo

HanpexeHue: 12V=—==

HomuHaneH Tok: 2,4 A

Bpeme 3a

3apexaaHe: ok. 60 MuHYTH

Knac 1a 3awura: I1/18] (aeoitHa
usonaums)

MpenopbuntenHa okonHa
Temneparypa

Mo Bpeme Ha

3apexaaHe: +4 o +40 °C

Mo Bpeme Ha pabora: +4 po +40 °C

Mo Bpeme Ha
CbXpaHEeHHe:

+20 po +26 °C

CTOMHOCTH HA WYMOBM eMUCHK
M3mepeHa CTOMHOCT 3 WyMa, onpeaenera
cvrnacto EN 6284 1. Husoto Ha wyma,
uamepero ¢ A4X ot Tvn A, Ha enekTpudeckus
WHCTPYMEHT Npu MSCTOTO Ha notpebutens B
TUMMYHKS CIyYait Bb3IM3A HA:

Huso Ha 3BykoBO Hanaraxe Lo | 77,5 dB

Heonpeneneroct Ka: 5dB

Huso Ha 3BykoBa MowHocT Lwa: | 85,5 dB

Heonpeneneroct Kya: 5dB

pa3aHe: 50 mm (meTtantu
npodunu/meTanHu
TpH6M)
[Ibpxay 3a Hox: 2" (12,7 mm)
AxymynaropeH
naker PAPK 12 A4
Mogen Ne: HG10031
Tun: Jiutneso-oHeH
Homuuanto
HanpexeHue: 12V=—==
Kanauurer: 2,0 Ah
3apsagHo
ycTpoiicTBO PLGK 12 A3
Moaen Ne: HG10038
(VDE wencen)
HG10038-BS
(BS wencen)

A NPEQYNPEXXAEHMUE!

4

| Hocete 3awmta 3a cnyxal
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CTOIHOCTM HO eMucuM Ha BUBpauum
Obwu croiHocTH Ha BUBpaumu (BekTopHa
CyMa OT TPUTE NOCOKH), ONPEAENeHM CbINIAcHO

EN 62841:

Pasare Ha nnoua ot gbpBecHH

YaCTULM Qi p: 4,142 m/s?
Heonpegenerocr K: 1,5 m/s?
Pazare Ha avpeenn rpeav apwe: | 4,231 m/s?
Heonpegenerocr K: 1,5 m/s?

Obwum yxasaHus 3a
6e3onacHocT

A

® O6wm ykasaHus
3a besonacHocT 3a
€NeKTPUUECKU UHCTPYMEHTH

A NPEQYNPEXXAEHMUE!

I'Ipoue're're BCUUKHU yKA3AHUSA
3a be3onacHocT, MHCTPYKUMM,

YKA3AHUE / "\ WIIOCTPALMM U TEXHUYECKHN

P> MocoueHnte by cToitHocT Ha
BMBPALMM M MOCOUEHUTE CTOMHOCTH
HO LIYMOBH €MUCHM CA U3MEPEHM NO
CTAHAAPTEH METOA HA U3MMTBAHE M MOraT
Aa 6bAaAT U3MNON3BAHU 30 CPABHEHME HO
€AMH eNneKTPUYECKU MHCTPYMEHT C APYT.

P> TMocoueHute obwwm croliHocTi Ha
BUMBPALMU M NOCOYEHHUTE CTONHOCTH
HO LWYMOBH eMUCHM MoraT Aa Bvaar
M3MON3BAHM CbLLO M 30 NPEABAPUTENHO
OLIEHIBAHE HA HATOBAPBAHETO.

NPEAYMPEXXOEHUE!

Vi

Emucumte Ha BUBpPaALMK U WymoBMTE
€MUCHM MO BpeMe Ha AeHCTBUTeNHATa
ynoTpeba Ha enekTPUUECKMs MHCTPYMEHT
MOraT AQ Ce PA3NMYABAT OT NOCOYEHHTE
CTOWHOCTM, B 30BMCUMOCT OT HAUMHAQ,

MO KOWTO €NeKTPHUYECKUST MHCTRYMEHT

ce M3non3Ba, 0cobeHo oT BMAAd Ha
obpaboteanus getain.

P> Heobxoanmo e onpeaenste Ha
NPeANdsHM MEPKK 3a 3aLUMTA Ha
oneparopa, KOWTO ce OCHOBABAT HA
OLEHKA HO M3NAraHeTo Ha BUBpaLmu
Mo Bpeme Ha AEHCTBUTENHWTE YCIOBUS
Ha ynotpeba (npu ToBa Tpabea Aa ce
B3€MAT NOA BHUMAHME BCHUKM YOCTH HA
paboTHHS UMKBA, HaNpUMepP BPeMeTo,
B KOETO ENEKTPUUECKUST MHCTPYMEHT
€ M3KJTIOUeH, U TOBQ, B KOETO TOM
[eMCTBUTENHO € BKIToueH, Ho paboTu bes
HaToBapBaHe).
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s ACGHHMU, C KOUTO TO3MU
—_ €NeKTPUYECKU UHCTPYMEHT
e cHabpeH. Mponycku npu
CNA3BAHETO HA CEAHMTE UHCTPYKLMM
MOraTt Ada npeausBuKaT TOKOB yaadp,
noxap M/MJ'IM TEXKM HAOPAHABAHUA.

3anaseTte BCUUKM yKASAHUS 3A
6esonacHocT u MHCTPYKUuMK 3a 6baewm
cnpaBKwM.

M3nonseatoto B ykasanusTta 3a besonacHoct
MOHSITUE ,€NEKTPUIECKH UHCTPYMEHT”

Ce OTHOCS 30 30ABWKBAHM OT MPEXOBO
HANPEeXeHHe eNneKTPUUECKH MHCTPYMEHTH (c
MPEXOB NPOBOAHMK) MK 30 30ABHKBAHM

¢ akyMynaTopHa batepus enekTpuyeckm
WHCTPYMeHTH (6e3 MpexoB NpoBOAHKK).

BesonacHocr Ha paboTHoTo MsicTo
a) Moaavpixaiite Baweto pabotHo
NPOCTPAHCTBO uKucTo U Aobpe

OCBETEHO. Be3I'IOp§|,E|'bK'bT nnu
HeOoCBeTeHUTe pO6OTHM NPOCTPAHCTBA
MoraT fa 4OBEeAAT O 3/10MONyKH.

b) He pabotete ¢ enekrpuueckus
MHCTPYMEHT BbB B3PMBOOMNACHA
cpeaa, B KOSITO ce HAMUPAT
3ananuMmm TEUHOCTH, rasoBe Unn
npaxose. Enexrpuueckmnte MHCTpymeHTH
Cb3A4ABAT UCKPK, KOUTO MOraTt aa
Bb3M/IAMEHAT NPAxXa UIn U3napeHugaTa.



c)

ApbXTe Aeua n apyru nuua aaney
no Bpeme HA U3NoNi3BaHe Ha
eNIeKTPUYECKUSA NHCTPYMEHT. [1pu
pasceitBaHe moxeTe Aa 3arybute KoHTpon
BbPXY €eKTPUYECKMUS UHCTPYMEHT.

BesonacHoct npu pabora ¢
eneKTpUUYEecKm ToK

a)

b)

c)

d)

e)

CBbp3BALYMSAT LWENCEN HA
€NEKTPUUECKNS] MHCTPYMEHT

Tpsi6Ba Aa OTroBAPS HA KOHTAKTA.
Lencenbr He 6uBa aa ce npomeHsi
no HUKAKbB HauuH. He nsnonseaiire
aAanTEpPHU LWENnceny saeaHo

€ e/IEKTPUUECKN UHCTPYMEHTH

€ NpeAnasHo 3a3eMsiBAHE.
HenpomeHeHu wencenu n noaxoasium
KOHTAKTXU HOMANGBAT PUCKA OT TOKOB yAadp.

U3bareaiite TeneceH KOHTAKT

CbC 3a3eMEeHU NOBbPXHOCTU KATO
TpbLbM, oTONNUTENHM TENA, NEUKH

n xnagunHuum. CollecTByBa NOBULLEH
PUCK OT TOKOB yAap, korato Bawero tano e
303eMeHo.

Masere enekTpuueckure
MHCTPYMEHTH OT AbXA WK BAaAra.
rlpOHMKBCIHeTO HO BOAA B €1EKTPUYECKHU
MHCTPYMEHT NOBULLABA PUCKA OT TOKOB
yAap.

He nsnonssaiite cBbp3Bawus
NPOBOAHUK 30 HOCEHE WN
30KauaHe HA eNleKTpUJEecKust
WHCTPYMEHT WM 30 U3gbpnBaHe
Ha wencena ot kKoHtakra. MNasere
CBbP3BALYUS NPOBOAHMUK OT
ropewmHa, macno, octpu prbose
WM ABWKELLM ce YacTu. [Tospenern
W1 onneteHn CBbpP3BaALLM NPOBOAHULIM
YBENMUABAT PUCKA OT TOKOB YAAP.

Koraro paboture c enekrpuuecku
MHCTPYMEHT HO OTKPUTO,
WU3MNON3BAMUTE CAMO YABHKABALLN
NpPOBOAHULMN, KOMTO CbLYO ca
noaxoaswum 3a ynotpeba Ha
OTKpMTO.

ManonssareTo Ha noaxoadiy 3a ynotpeba
HO OTKPUTO YAB/KABALL MPOBOAHMK
HOMQANSBA PUCKA OT TOKOB yAdp.

Koraro ynorpebara Ha
€NeKTPUUECKNSI UHCTPYMEHT

BbB B/ICDKHA CPEAd HE MOXeE Aa
6bae nabernara, usnonssaite

AN EepEeHLNANHOTOKOBA 3ALMTA.
M3anonasaHeTo Ha AnCPEPEHLMANHOTOKOBA
30lWMTA HOMQNSBA PUCKA OT TOKOB YAAP.

BesonacHocT 3a Xopara

a)

b)

c)

Bvaere BHUMarenuu, obpbuwaiite
BHMMOHME HA TOBA, KOETO
NPABUTE, U MNOAXOXAAUTE PA3YMHO
KkbM paborara ¢ enekTpuuecku
MHCTPYMeHT. He nsnonseaiite
€N1eKTPMUYECKU MHCTPYMEHTH, KOraTo

CTe M3MOPEHM MU CTE MOA BIIMSHUETO

Ha YI'IOl;’iB(]LLlM BeLwecTBA, AsKoxon niu
MeaUKAaMeHTH. MoMeHT HeBHMMaHKe

NpPX U3NON3BAHETO HA €NEeKTPUYECKUS
MHCTPYMEHT MOXe [d JoBeAe [O CEPUO3HH
HAPAHABAHMS.

Hocete nuunun npeanasuu cpeacrsa
¥ BUHArM NpeAnasHu ounnda.
HoceHeTo Ha nuuHmM npeanasku cpeactsa
KQTO MPOTUBOMPAXOBA MACKA, YCTOMUHBH
HQ X/Tb3raHe NpeanasHu obysku,
NPEeANa3sHA KACKA WM 3ALMTA 30 CyXa,

B 30BMCUMOCT OT BUAA 1 ynotpebara Ha
€NeKTPHUUECKMS MHCTPYMEHT, HAMANSBA
PHCKQ OT HAPAHSIBAHKS.

U3bsreaiite HEBO/IHO BK/IIOUBAHE.
YBepere ce, ue eneKTpUUYECKUAT
WHCTPYMEHT € U3KJIIOUEH,

npeau AA ro cBbpXXeTe KbM
€NeKTPOo3axXpaHBAHETO U/unu
aKkymynaropHara 6arepus, npeau
A ro B3emere Wim Hocute. Ako npu
HOCEHETO HA eNEeKTPUUECKNI UHCTPYMEHT
ObpPXWTE NPBCTA CU BbPXY NPEeKbCBAYa
WA CBbPXETE KbM €/1EKTPO3AXPAHBAHETO
BK/TIOYEH €NeKTPUYECKU UHCTPYMEHT, TOBA
MOXe Aa AoBene A0 3/10MONyKH.
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d)

e)

f)

gl

h)

OTcTpaHgBaiTe UHCTPYMEHTUTE 3a
HACTPOMKA UM FaeUHUTE KJTIOUOBE,
npeau AA BKIOUMTE ENEKTPUUECKUS
MHCTPYMEHT. MHCTPYMEHT MK Kitoy,
HOMMPALY Ce BbB BbPTALLA Ce YACT OT
€NEKTPUUECKHUS MHCTPYMEHT, MOXe La
noBede A0 HOPAHIBAHMS.

U3barsaiite Heobuuaiinu nosnyum
Ha Tanoto. Ocuryperte cu crabunex
CTOEX U NOCTOSIHHO naseTte
paBHoBecue. Taka moxeTte no-nobpe aa
KOHTpOﬂMpOTe eJ'IeKTpM‘-IeCKM;l MHCprMeHT
B HEOYAKBAHU CMTYOHMM.

Hocete nogxoaauwo obnexno. He
HOCETE LUMPOKMU APEXYU UIM HOKUTH.
Apnbxre kocara u obneknoro paneu
oT ABMXKewm ce yactu. LLinpokn apexu,
HAKWUTU UK ObITUM KOCU MOraT aa 6'bJJ.dT
3AXBAHATU OT ABMXKELLU CEe YACTHU.

Koraro morar aa GBAGT MOHTUPOHHU
YCTPOWCTBA 30 U3CMYKBAHE U 30
cbbupaHe Ha npax, Te Tpsbea aa
G'bnu'r CBbP3CGHU U U3NONI3BAHU
NPABUWIHO. }13n0N3BAHETO HA YCTPOWCTBO
30 USCMYKBOAHE HA Mpax MoXxe Aa HaManu
BPEAMTE 3 3APABETO NOPAAM MPAX.

He pasuuraiite Ha ¢anwmsa
CUrypHoOCT 1 He npeHebpersaiite
npaeunara 3a 6esonacHocr 3a
eNeKTPNUECKN MHCTPYMEHTH,
AOPM M KOraTo c/ie; MHOroKpaTHa
ynorpeba cre 3anosHaru ¢
€NIeKTPUUECKNSI NHCTPYMEHT.
HebpesxHoTo bopasere moxe 3a uact
OT CekyHAATa AQ AOBEAE AO TEXKH
HOPQHSBAHHUS.

Ynotpeba u 6opasene ¢
€NeKTPUUECKNS UHCTPYMEHT

a)

He npetoBapBaiiTe enektpuueckus
MHcTpyMeHT. Usnonssaiite
npepaHasHaueHus 3a Bawara
pabota enekTpuueckn NHCTPYMEHT.
C noaxoAgung enekTpuyeckn UHCTPYMeEHT
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b)

c)

d)

e)

paboture no-nobpe u no-curypHo 8
MOCOUEHHTE rPaHNLM Ha paboThute My
XAPAKTEPUCTHKM.

He uanonsBaiite enekrpuuecku
MHCTPYMEHT, UUIATO NPEKbCBAY €
noBpepaeH. Enextpuueckn nHCTpymeHT,
KOMTO Beue He MOXe A Ce BK/IOUBA MK
W3KNIOUBQ, € onaceH W Tpabea aa bvae
PEMOHTUPAH.

UsTernere wencena or KOHTAKTA
n/vnu oTcTpaHeTe cBaNAWATA ce
akymynaropHa 6arepus, npean aa
M3BbPLUBATE HACTPOWKK NO ypeaq,
Ad CMEHsITe YacTu Ha paboTHu
WHCTPYMEHTH UK AA OCTABUTE
eneKTpUUYECcKUs UHCTPYMEHT
HACTPOAHMU. Tazu MgpKa 3a 6630|'IC|CHOCT
npenoTBpaATdBa HEBOMHOTO CTAPTUPAHE HA
ENEeKTPUUYECKNI UHCTPYMEHT.

CbhbxpaHsaBaiTe eNneKTpuuecKn
WHCTPYMEHTH, KOUTO He ce
U3NON3BAT, HO HEAOCTLMNHO 30
Aeua msacro. He nossonasaire
W3NON3BAHE HA efIeKTPUUECKus
WHCTPYMEHT OT IULid, KOUTO He

€A 3GAMnO3HATU C HEFO WM He

ca Npouesnu Te3n UHCTPYKLUK.
EJ'IeKTpW-IeCKMTe MHCprMeHTM CQa OonacH#K,
AKO Ce MU3MOon3BAT OT HEOMUTHM NMLA.

Moanbpixaiite rpmKIMBO
€NIEKTPUUECKUTE UHCTPYMEHTH

1 paboTHNTE MHCTPYMEHTH.
MNposepsaBaiite aanu AsmKewWwMmTe ce
yactu pyHkumoHupar 6esynpeuro
M He 3asHKAAT, AU HAMA CUYNEHN
WM TAKA NOBPEAEHMU UACTH, e Ad
HAPYWABAT PYHKUUOHUPUHETO
HO €N1eKTPUUECKUSI UHCTPYMEHT.
MNMospepenure uactu Tpsbea

Aa 6baar pemoHTMpaHK npeau
N3MON3BAHE HA ENEKTPUUECKUSI
MHCTPYMEHT. MHoro 3nononyku

CA NPUYUHEHM OT SIOLLO NOAABPXAHM
ENEeKTPUYECKN MHCTPYMEHTH.



f

gl

h)

Moaabpikaiite pexxewure
MHCTPYMEHTN HOTOUEHU U UNCTH.
rpM)KJ'IMBO NOAABPXXAHUTE PEXKELLN
MHCTPYMEHTU C OCTPU pexeLun p'bGOBe ce
3AKAMHBAT NO-MAJIKO U Ce BOAAT NO-JIECHO.

U3nonsBaiite enekTpuueckus
MHCTPYMEHT, MPUHAAJIE)XHOCTUTE,
paboTHMTE MHCTPYMEHTH U T.H.
CbINIACHO Te3U MHCTPYKuun. Mpu
TOBQ B3eMaiTe Noj BHUMAHUE
ycnoeusita Ha pabora u geliHocTTa,
kosito TpsibBa Aa ce usBbLpLUK.
Ynotpebarta Ha eneKkTpUYEcKu MHCTPYMEHTH
30 PA3/IUYHKU OT NPpeaBUOAEHUTE NPUTOXEHUS
MOXe [a [oBeAe O ONACHU CUTYALMMU.

MaseTe ApPBXKKUTE U NOBBPXHOCTUTE
3a xBauwaHe cyxu, unctu n bes
Macsio u rpec. Xnb3rasu ApbxKu

M MOBBPXHOCTH 30 XBALLAHE He
no3BongBaT curypHa pabota u KoHTpon

HQ ENEKTPUUECKUS MHCTPYMEHT B
HEeNPEeABMAEHM CUTYALMH.

Ynortpeba un bopasene ¢
AKYMYNATOPHUS MHCTPYMEHT

a)

b)

c)

3apexaaiTe aKyMynaToOpHUTE
6arepumn camo cbc 3apsgHn
YCTPOMCTBA, KOMTO €A NPENOPHUAHMU
OT npousBoAUTENS. 3apsaHo
YCTPOWCTBO, KOETO € MPEAHASHAYEHO 3a
onpeneneH Bua akymynatophu barepuu,
MOXE Ad NPUYMHKU NOoXKApP, AKO Ce U3nonssa
¢ apyrm akymynatophm batepuu.

B enekTpuueckutTe MHCTPYMEHTH
u3nonsBaiTe CaMo npeABUAEHUTE
30 UenTa akymynaropHu 6arepum.
M3nonssaHeto Ha Apyr1 aKyMynatopHm
barepun moxe aa AoBee [O HAPAHABAHMS
M OMACHOCT OT NoXap.

ApbXTe aKkymynaropHara
6arepus, KosITO He ce U3NON3BA,
AGNeY OT KJIaMEepPU, MOHETH,
KJIloUOBE, MUPOHU, BUHTOBE UK

d)

e)

g

APYTY MANKn METANTHU NpeaMeTH,
kouto Buxa mornu aa npuunHaT
KbCO CbeAUHEHMNE HO KOHTAKTHUTE.
Kbco cbemmHeHne mexay KOHTAKTUTE Ha
akyMynatopHata batepus Moxe aa aosese
D10 M3TAPSIHUS UK NOXap.

Mpu HenpaBunHa ynotpeba ot
akymynaropHara 6arepus moxe
Aa usnese teuHocr. Usbsreaiite
KOHTAKT ¢ Hed. MNMpu cnyuaeH
KOHTAKT U3NNAKHeTe ¢ Boad. Ako
TEUHOCTTA NONAAHE B OUMNTE,
AOMBJIHUTENTHO NOTBLPCETE IEKAPCKA
nomouy. VM3nusawara teyHocT ot
akymynaTtopHata batepus moxe aa
Aoseae A0 PA3APA3HEHMA HO KOXATA Unun
U3rapaHus.

He usnonsBaiite noBpegeHu

WU MPOMEHEHU AKYMY/IATOPHU
6arepum. NospeaeHunte i NpPoMeHeHH
akyMynaTtopHu batepuu morat fa umar
HenpeaBMaMMO NoBefeHue W Aa AoBeAaT
Ao I'IO)KGp, eKcnao3ung Unnu onacHoOCT OT
HCIpOHsIBCIHe.

He usnaraiite akymynaropHa
6arepus Ha orbH UK TBbLPAE
BUCOKM Temneparypu. OrbH unu
Temneparypu Hag +130 °C (+265 °F)
MOTaT AQ NPEANU3BMKAT EKCMIO3MS.

CnepBaiiTe BCUUKM MHCTPYKLMM
3a 3apeXxaaHe U HUKora He
3apeXxpaaiiTe akyMmynaropHara
6arepusi unn akymynaropHus
WHCTPYMEHT U3BbH rPAHULUTE HA
NnocouyeHusl B pPbKOBOACTBOTO 3
eKcnnoarayus Temneparypex
AnanasoH. HenpasunHo sapexaaqe
WM 3apexaaHe U3BbH rPAHMLMTE HA
AOMYCTUMMS TEMNEPATYPEH AMANA3OH
MOXe 10 PaspyLUM aKyMYSIATOPHATA
BaTepus u Aa yBenMuM onacHocTTa ot
noxap.
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MPEANA3J/IUBOCT! PUCK

OT EKCNNTO3US! Hukora
He 3apexpaaiite 6arepuu 3a

eAHokpartHa ynotpeba.

7
%D// Masere akymynaropHara

maic. 50 °C]

GOTePHﬂ OT TONJ/IUHA, HAMNP.

OT NPOAB/DKUTENHO U3NiaraHe
HO CNbHLE, OFbH, BOAA U

% eKCnio3ug.
<

Bnara. ColiectsyBa puck ot

CepBus

a)

b)

a)

PemoHTH no enekTpuueckus
MHCTPYMEHT cneABa Aa

ce U3BbPLIBAT CAMO OT
KBANUpULMPAHU CNELUaTUCTH
M CAMO C OPUIrMHAIHU pe3EepPBHU
yactu. Taka ce rapaHTmpa, ye
He3sonacHocTTa Ha enekTpuyeckus
WHCTPYMEHT Lie ce 3anasu.

Hukora He nsBbpBaiiTe
NoAAPBHXKA HA NOBpeAeHH
akymynaropHu barepun. Lisnara
MOAAPBLXKA HA AKyMynaTopHuTe batepmu
CnenBaA AA Ce M3BBLPLIBA CAMO OT
NPOU3BOAMTENS UNU OT OTOPU3UPAHM
cepBu3M.

Cneuundcdununm 3a ypega
yka3aHus 3a besonacHocr 3a
cabneHu TpuoHn

XBawanTe eneKrpuyeckus
WHCTPYMEHT 30 U3ONIMPAHUTE
MOBBPXHOCTH 3a XBALLAHE, KOraTo
usBbpwBare paboru, npu kouto
PaboTHUAT MHCTPYMEHT MOXXE Aa
3acerHe CKpUTH eNIeKTPUUECKU
npoBOAHULM. KOHTOKTBT C NPOBOAHMK
nog anpe)KeHMe MOXe Oa nocTtaBu noa
HOﬂpe)KeHMe CbLO U METAJTHM YACTU HA
YPeAa 1 Aa foBede A0 TOKOB yAap.
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b) 3akpenBaiite u ocurypssaiite
AETaiiNia NocpeACTBOM CTArM Uam
No APYr HaUMH KbM cTabunHa
ROANOXKKA. AKO bPXKUTE AETANNG COMO
C PbKA MM KbM TSNOTO CH, TOM OCTABA
HecTabuneH, KoeTo MOXe Aa AOBeaE A0
3aryba Ha KoHTpor.

c) Hocete NPaxo3aiuTHa mackal

/\ NPEAYNPEXXAEHUE!

P> He usnonssajite npuHaanexHoctH,
KouTo He ca npenopbyaru or PARKSIDE.
ToBa MOXE Aa [OBeAE 4O TOKOB yAAp 1
noxap.

® HamanasaHe Ha Bubpauyuure
M Wwyma

Orpatunuasaiite BpemeTo Ha ynoTpeba,

WU3NoN3BaiTE PEXUMM Ha paboTta cbe cnabu

BH6pC|L|Hl4 u LLlyM U HOCETE JIMYHU I'lpeJJ,I'IGBHM

Cpeﬂ.CTBG, 30 Aa HaMmanurte BpeﬂHMTe BITUGHUA

Ha BUBpaumuTe U Wyma.

Cﬂe,ﬂHMTe MEPKK CcnomaraTt 3a HamangasaHe Ha
CBbP3AHUTE C Bw6pouwme M WyMa puUckose:

B }3non3BaiTe NpoAyKTa CAMO CbINIACHO
HEroBOTO NPeAHA3HAYEHHUE U cropes,
ONUCAHUETO B TE3U MHCTPYKLWM.

B YBepsBaiTe ce, Ye NPOAYKTLT € B U3PSAHO
cbcTosHMe 1 Aobpe NOARbPXKAH.

= Xsawaiite 34paBo NpoAyKTd 3a
PbKOXBATKUTE/MOBLPXHOCTHTE 30 XBALLAHE.

B [loaabpxaiiTe NPOAyKTA CbIACHO
MHCTPYKLMMTE U OCUrypSIBAiTE AOCTATBUHO
cMma3BaHe (ako e NPMAcKMMO).

B [Mnanvpaitte Bawara pabora Taka,
ye M3NON3BAHETO HA NPOAYKTH C
BMCOKQ CTOMHOCT Ha BMbpauumute aa e
pa3npeAeneHo B NPOALIKUTENEH NEPUOA
oT Bpeme.



® MoBeaeHue npu 3n0NOAYKH

3ano3HaKTe ce C U3NON3BAHETO HA TO3M
NPOAYKT C NOMOLTA HA TOBA PbKOBOACTBO
30 ekcrnyioatauma. 3anomHeTte YKA3AHKATA 30
besonacHocT u 304B/IKATENHO MM CMIA3BAKTE.
Tosa cnomara 3a usbsrsaxe Ha puckose n
ONACHOCTH.

B Bunaru 6bghete BHUMATENHK Npy
ynotpebata Ha To3K npogykT, 3a Ad
MOXeTe CBOEBPEMEHHO A pa3no3HaeTe
onacHoctMTe 1 Aa Aekcteare. bvpsara
HaMeca MOxe A4 NpedoTBPATH TEXKM
HAPAHIBAHWUS U MATEPUASTHM LLETH.

¥ [Ipu HeU3NPABHO PYHKLUMOHUPAHE
U3KIouBaiTE He3abaBHO NPOAYKTA U
M3BAXKAAMTE AKYMYNIATOPHMS NAKET.
[asaitte ro Ha KBANUULMPAH CNeLManmcT
30 NPOBEPKA U EBEHTYaNleH PEMOHT, Nnpeau
OTHOBO AQ ro U3nos3BaTe.

@® OcraTtbuHMu puckoBe

[opw u aa pabotute ¢ To3n NpoAyKT cbrnacHo
NPEANMUCAHUITA, OCTABA NOTEHUMANEH PUCK OT
TENECHWU HAPAHIBAHMUS U MATEPUAITHM LIETH.
Mexay apyroto, cneaHute onacHoOCTM mMorat
Ad Bb3HMKHAT BbB BPBH3KA C KOHCTPYKLUMATA U
U3MbIIHEHUETO HA TO3M NPOMYKT:

B YBpexaaHe HQ 34PABETO B PE3yNTaAT OT
emucumnTe Ha BMBPALMM, KO NPOAYKTLT ce
M3MON3BA NPOABLIKUTENHO BPEME MIM He ce
M3MOM3BA WU MOAABPXKA NPABMAHO.

YKA3AHME

P> o Bpeme Ha ekcnnoaTaumMsTa To3u
NPOAYKT Cb3AABA €NEKTPOMArHUTHO
none! Mpwu onpeaenenn obcrogrencraa
TOBG NONIE MOXE AA HAPYLUM
YHKLUUOHMPAHETO HA OKTUBHM MK
NACMBHM MEAMLMHCKM MMANAHTM!

YKA3AHUE

P> 3a Aa ce HOMANK PUCKBT OT CepUO3HM
MK CMBPTOHOCHM HOPAHSBAHMS,
NpenopbyBaME HA NIMLA C MEANLMHCKM
MMMNNQHTM 4O C& KOHCYATUPAT CbC
CBOS NeKap M C MPOM3BOAUTENS HA
MEIMUMHCKMS MMACHT, IPeAM MPOAYKTLT
na bbae usnonssan!

® YkasaHus 3a
besonacHocT 3a 3apagHu
YCTPOUCTBA

¥ Tosu ypen moxe aa ce
M3NON3Ba OT Aeud Ha 8 unu
noBeye roAuHM, KaKTo U ot
NMLA C HOMANEHU U3NUECKH,
CEH30PHM MW UHTENEKTYQIHU
cnocobHocTH unu nunca
OMUT 1 MO3HAHMS, KO Te ca
noa HoA30p MK ca bunu
MHCTPYKTUPAHM OTHOCHO
besonacHata ynotpeba
Ha ypena u pasbupar
NPOM3TUUALLUTE OT TOBA
ONACHOCTH.
[eua He busa aa urpasr ¢
ypeaa.
MouncTBaHe M noaApbBXKA
OT CTpaHa Ha notpebutens
He buBa Aa ce M3BbLPLWBAT OT
neua bes Habnoaenue.

B He sapexaaiite batepuu
30 egHOKpATHA ynotpeba.
HecnassaneTo Ha ToBa
yKO3aHME BOAM AO OMACHOCTH.
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W Ako CBbP3BALMIT MPOBOAHMK

ce noepeau, Tol Tpabea
na bbae 3ameHeH ot
NPOM3BOANTENS, HErOBATA
cepBu3Ha cnyxba unu
nofobHo KBANMGUUMPAHO
nuue, 3a aa ce usberHar

OMNACHOCTM.

W [Nasete enektpuyeckute
yactu ot Bnara. Hukora
He MM NoTansgmTe BbB BOAA
WK APYTM TEUHOCTH, 30
na usberHete TOkoB yaap.

Hukora He ppbxTe ypena nog
Teyawa soaa. Cvbnopasaiite
MHCTPYKLMUTE 30 NMOUUCTBAHE,

NOAAPBXKKA U PEMOHT.
% Ypenst e npeaHA3HAYEH

camo 3a ynotpeba B 3aKpuTH

NnoMeLLeHHs.

A BHUMAHME! Toea
30pPS4HO YCTPOMCTBO €
NOAXOASILLO €ANHCTBEHO 3a

3apexAaHe Ha aKYMYNIATOPHM

nakeTn OoT cnegHuTe TunoBe:

/1 PARKSIDE 12 V
AxymynartopeH naker

PAPK 12 A3

2,0 Ah

3 knetku

PAPK 12 B3

4,0 Ah

6 knetku

PAPK 12 C1

2,5 Ah

3 knetku

PAPK 12 D1

5,0 Ah

6 kneTku
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Moaxoadwm akymynaTopH1 NAKETH U
3apsaAHu YCTpoicTBa

Aymynaro- 11 PARKSIDE X 12 V Team
PeH naker:

BGP’IA.HO 11 PARKSIDE X 12 V Team
YCTPOUCTBO:

B Knuentn ot CY (Kumsp), HR (Xbpeatus),

j—

RS (Copbus), RO (Pymbhus),

BG (Bwnrapus) & GR (spuws) morar
[0 30KYNST CbBMECTUMM pe3epBHM
BaTepuu U 30pSaHM YCTPOICTBA OT
www.optimex-shop.com.

Mpean nbpBara ynorpeba

PasonakoBaHe Ha npoayKra

M3Bagete npoaykTa or onakoBkarta 1
OTCTPAHETE BCHUKW ONAKOBBbUHW MATEPUANH
1 3AWMTHK ponua.

MpoBepeTe [ANM BCUUKM YACTU €A HANUYHM
M AANM ONMUCAHKST obeM Ha AoCTaBKATA e
nbnen (Buxre ,Obem Ha goctaskata”).
MpoBepeTte Aanu NPOLAYKTHT U BCUUKM UACTH
ca B gobpo cbcrogHue. Ako yctaHoBHTe
noBpeAa Wi AedeKT, He U3NON3BaNTe
NPoAyKTa, a NpoLeaMpaiTe No HAUMHG,
onucaH B rmasara ,fapaxums”.

@ MpuHapnexHocTH

O

3a aa pabotute besonacHo 1 NpaABMAHO
C TO3M NPOAYKT, ca Heobxoanmu
cnesH1Te NPUHOANEXHOCTH, T.e. paboTHH
MHCTPYMEHTU U HOXOBE:

- MNoaxoaguy Hox

MpUHOANEXHOCTH 1 HOXOBE MoraT A
6vaat 3akynenu ot Bawwute ogobpetn
Tbproeum. [pu 3akynyBaHeTo BUHATM
cbbNIOAABANTE TEXHUYECKUTE U3UCKBAHMS
Ha To3u npoaykT (BwxTte , TexHnuecku
naHHK" ).




O

M3nonssaitte camo npuHAANexHocT1

1 OOMBHUTENHU YPeau, KOUTO cd
NOCOYEHU B PbKOBOACTBOTO 301
ekcnnoataums. Ynotpebarta Ha pasnuuHm
OT NPENOPbUYAHUTE B PbKOBOACTBOTO 3d
ekcnnoataums paboTHU MHCTPYMEHTH
UK APYrH NMPUHOANEXHOCTH MOXKE 4a
NPeACTABNSBA PUCK OT HapaHsaBaHe 3a Bac.
Ako MMaTe CbMHEHMs, KOHCYNTUpaiTe

ce ¢ KBAnMUUMpPaH ekcnept uin Bawus
[lOBEPEH Tbprosel,.

3apexaaHe Ha
aKyMy/aToOpeH nakeT

/\ NPEQYNPEXXOEHUE! Puck ot

HapaHaBaHe!

Bunarn paseaunnasaiite

30P9AHOTO YCTPOMCTBO @ ot
€NEKTPO3AXPAHBAHETO, NPeau Ad
noctasuTe/M3BaANTE OKYMYNATOPHHS
nakert @

YKA3AHUE

P> Moxete aa 3apexaate akymynatopHms

O

naker (9] Bue Bceku momenT, Bes Tosa
[0 HOMQ/ISBA XMBOTA MY.

AKYMyNATOPHUSIT NAKET @ He ce
NOBPEXAA NPH NPEKLCBAHE HA MPOLIECa
HO 3apexaaHe.

OcraBsiite 30psAHOTO YCTPOMCTBO
[a ce oxiaxaa noHe 15 MunytH
Mex[ly NOCNeA0oBATENHM MPOLIECH Ha
3apexaaHe.

Mpeau nyckateto B ynotpeba:

3apenete akyMynatopHus naket |9 |,
QKO CbCTOSIHUETO My HO 30PEXAaHe e
cpeaHo man Hucko (Buxre ,Mposepssare
HQ CbCTOSHUETO HA 3apPEXaHe HA
aKyMynatopHus naket”).

LED enemeHtHTe 30 KOHTPON Ha 3apsSAd
(uepsen |13 u 3enen [12)) nokazear
CbCTOSIHMETO HA 3APSAHOTO YCTPOMCTBO

1 HO OKyMynaTopHus naker |9 |.

LED CucTosiHne

Yepaen LED 13| ceetn | AkymynatopHusT
naer [9] ce 3apexaa

3enen LED [12| ceetn | AkyMynatopHust

naket @ € HAaMbJ/IHO

3apeaeH
3enen LED [HedekreH
uepseH LED . Murar | aKyMynaropen
naker

YepseH LED [13| mura

Mpekanexo cryneH
WK NpeKaneHo
ropei aKymynaTopeH
nakert

3ene LED |12 ceetn
(6e3 akymynatopen
naket | 9 )

3apsaHoto

yctpoiictso |11|e B

FOTOBHOCT 3Q pGGOTG

1. TocTaBete akyMynatopHus naket @ B

3apsgHoTo yctpoiictso [11].
2. Cabpxere MpexoBus LLencen Ha

30PSAHOTO YCTPOMCTBO

KbM KOHTQAKT.

3. Korarto akymynatopHust naket @ e

HAMBIHO 3apeneH:

- WN3Bapete mpexoBus wencen Ha
30apsAHOTO YCTPOWCTBO E OT KOHTOKTA.

- W3Bagete akymynatopHus naket @ ot
30PSAHOTO YCTPOMCTBO .

3akpenBaHe/usBaxaaHEe HA

aKyMynaTopeH naker

3aKkpenBaHe HAO AKYMY/IATOPEH NakeT
1. Tlnb3HeTe akyMynaTtopHus naket @ BbPXY

PbKOXBATKATA

2. YBeperte ce, ue aKyMynATOPHUIT NAKET @
€ LPAKHAN OCe3aeMo.

MBBG)KAGHe HO GKYMYNAaToOpeH nakert

1. Hamuchete byToHa 3a ocsoboxaasare

HQ AKYMYNQATOPHMS NAKEeT @
2. Wsternete akyMynatopHus naket @ ot

PbKOXBATKATA

BG 83



@ MpoBepsaBaHe Ha
CbCTOSIHMETO HA 3ApEXAAHe
HO OKYMYJIGTOPHUS NAKeT

[ HatucHete eaHoBpemeHHo bnokuposkata
HO BKJTIOUYBAHETO @ u NpeBKIOUBATENS
30 BK/IIOYBAHE,/ U3KITIOUBAHE .
LED enemeHntute 30 cbcTogHMe Ha
3apexaaHe NOKA3BAT CbCTOSHUETO HA
3apexaaHe, KaKTo cneasa:

CbcTosiHME Ha
3apexaaHe

Lear

Yepsen/oparxes/3eneq | Makecumanto

YepseH/opatxes Cpegnto

YepaeH Hucko

® CrnobaBane

@® MocraBsaHe/cBansiHe HA
sagbpxauiara ckoba
(dur. B, C, D)

A\ NPEAYNPEXXAEHUE! Puck ot
HapaHgasaHe!

BuHaru uskntousaite npoaykra,
M3BOKAAMTE AKYMYIATOPHMUS

naker @ M OCTABSITE NPOAYKTA Aa
ce oxnagu, npeay Ad U3BbPLIBATE
HOCTPOMKM.

MocraesiHe Ha 3aabpXxawara ckoba

0 [nbsHete 3aabpxaLlaTta ckoba Hog
BOAAYA HAO ONOpPHATA novya U BbPXYy
npPoAyKTa.

CeansiHe Ha 3aabpXawara ckoba

00 HartucHete yctpoiicteoTo 3a
ocBoboxaaBaHe 1 usterneTe
3aabpxawara ckoba |14] Hanpes ot
sofaua.

84 BG

® MocraBaHe/cMaAHA HA HOX

/A NPEAYMNPEXXAEHUE! Puck ot
HapaHaBaHe!

BuHaru uskntousaitte npomykra,
M3BAKOANTE OKYMYATOPHHUS

naker [9 ] u octassiite npoaykta aa
ce oxnaau, Npeay Ad M3BLPLIBATE
HACTPOMKM.

/\ NMPEAMNA3/IUBOCT! Puck ot
HapaHsasaHe!

HosxoBete ca octpu 1 morar
ARy, RO CTOHAT ropeu no Bpeme
@ Ha ynotpebara. Bunaru Hocete
< npeanasHu pLKaBULK, KOraTO
Hopasute ¢ HoxoBe.

/A BHUMAHME! Puck ot marepmanum
wetn!

P> 3uburte Ha Hoxa | 1 | Tpabea aa couar

Hapony.

1. 3aebprete bbp3oaeicTBawms
NATPOHHMK [OKpait MO NOcoka Ha
cTpenkata. 3aapbxTe bbpaoaeiicTeaLms
MATPOHHUK B TOBA NONOXKEHHE.

2. Bkapaiite Hoxa | 1 | nokpait B
BbpsoaencTBALNS NATPOHHMK .

3. OrnycHete bvpsoaeiicTealums
NATPOHHUK , TAKA Ye TOW Aa ce BbpHe B
M3XOAHATA NO3MULMS.

4. Cera HOXbT m € chUKCHPaH.

® Pabora
@® BxnouBaHe/u3knouBaHe

/\ NPEANA3/TUBOCT! Puck ot
HapaHasaHe!

('7'\ BuHaru HoceTe npeanasHu
@ PBbKABMULMK, KOrato GOPCIBHTe C

npogykta uu pabotute ¢ Hero.



/\ NMPEAMNA3JIUBOCT! Puck ot
HapaHsgBaHe!

P> Tpeayn aa erntounte npoaykTa: Yeepete
ce, ue HoxwT | | | He AokocBa AeTaina.

P> Cnepgere 3a ctabunen croex. Mo Bpeme
Ha pabota BMHAMM ApbXTe 3APABO
npoAyKTa C ABE pblie.

P [pwxre pbueTe c1 Aaney oT HOXA
KOraTo npoaykTsT paboty.

YKA3AHUE

P> He moxete na durcupare
NpeBKIIoYBATENs 30 BKOYBAHE/
uskniousate [10] 30 HenpekbeHaTa
pabora.

BkniouBaHe

1.

Oceobogete bnokuposkaTa Ha
BKJTIOYBAHETO @, KATO S HATUCHETE KbM
N9BATA MAK ASCHATA CTPAHA.

2. 3aapbxTe npesKNOYBATENS 30

skntousaHe/uskniousare 10| HatucHar.

3. Perynupaiite xenaHara ckopocrT, Kato

NPOMEHSTE CUIATA HA HATUCK BbPXY
NpeBKIouBaTeNs 3a BKIOUBAHE,/
U3KTIOUBAHE .

UskniouBaHe

1.

OrnycHete npeBkouBaTENS 30
BK/TIOUBAHE,/ M3KNIOUBAHE .

2. Korarto otnycHete npesktouBarens

3a BKJ'IPO‘-IBGHG/MEKJ'IPOLIBOHG ,
6J'IOKMPOBKCITCI HQ BKJTFOYUBAHETO @ ce

BpbLUa O6pOTHO B U3XOO4HATA CU NO3ULN4.

@ Uncrpykuum 3a pabora

/\ NMPEAMNA3JIUBOCT! Puck ot
HGPGHHBOHHS! u MOTepMOJ'IHH
wertu!

P> Hocere npeanasHu pukasuum, korato
BopasuTte c HoxXa
NpeaoTBPATSBATE NOPS3BAHMS.

. Mo To31 HaunH

/\ MPEAMA3J/IUBOCT! Puck ot
HAPAHSBAHUA U MAaTepUuanHu
wertn!

> He usnonseaire satbnexn unu
M3KPUBEHU HOXXOBE MITN HOXOBE,
noBpeAeHn No APYr HAYUH.

P> Tlpeay Aa pexete aetaiing, nposepete
rO 30 CKPUTU MPEAMETH KATO MUPOHM MIU
BMHTOBE M MM OTCTPAHETE.

P> BuHaru noctasifTe noaxomsil HOX.

P Ocurypete getaiina cbe satarawm
npucnocobnetms kbm pabotHata maca.

P> Tpunaraitre camo MUHUMANHO
Heobxoanmms HaTUck npu pasateto. Mpu
NPEKOMEPEH HATUCK HOXBT MOXe Aa ce
M3KPUBM UM CUYMH.

P Uskniouete HesabasHo npoaykTa, ako
HOX®bT ce e 3aknewmn. Onutalite ce aa
pa3TBOPUTE NPOPE3d U Ad USTEMMUTE
NPeAnasMBO HOXA.

P Mo speme Ha pabotata BuHary croltte
OTCTPAHM HA NPOAYKTA.

P> Bunaru ce yeepsgaiite, ue pabotHoto
msicTo e aobpe nposetpeHo.

P> Usbsrealite npetosapeaHe Ha NpoaykTa
npu pabotara.

P> Pexere maTtepuana ¢ pasHoMepHO
noaaBaHe Hanpen.

® HopmanHu paspesu

YBepere ce, ue HOXBT He LOKOCBA
aetauna.

Bkntouete npoaykra.

MoctaBete onopxara nnoua oo
netanna.

MNpu pssaHeTo ynpaxkHIBaiTe paBHOMepeH
HATMCK M HONPEABAKiTE C PABHOMEPHO
TEMNO.

MosxeTe na M3BbLPLIBATE XOPM3OHTANHH,
LMATOHOMHM UM BEPTUKASTHM

paspesu (cur. E).
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5. Korarto usnonseare sakpensaiara
ckoba [14], aBuxete npomykta Hagony 1
ynpaxHssaite nek Hatuek (cur. G).

6. Koraro cre rotosu:

- WUskniouete npoaykra.
- Waternete Hoxa

oT geTanna.

® MpoboaHo psazane
(Dur. F)

/\ NPEANA3/IUBOCT! Puck ot otkar
M HapaHsiBaHus!

P> Usebpuwsaiite npoboaro pszare
COMO B Meky matepuanu (Hanp. Abpso
WM TUMNCOBM MOUM) C KbC HOX (Makc.
abmxkuHa: 150 mm).

P> MpoboaHoto pssate e MHoro
NPEAN3BUKATENHO U € CBbP3QHO C
MOBULIEH PUCK OT HAPAHSIBAHMSI.
[Npunaraiite Tasu TexHuka camo Torasa,
KOFaTO CTe 3AMO3HATU C Hes.

YKA3AHMUE

P> Tpean npoboaroro pasare: Ceanete
3akpensalara ckoba

1. Mocrasete npeatms pvb Ha onopHata
nnoya BbPXY AETAMNA MO TAKBbB HAYMH,
ye HOXbT m [d He JOKOCBA AeTanna.

2. Bkntouete npogykra.

[Motonete Hoxa

w

basHo B getaiina.
4. Korato npepexete aetaina no gbnbounHa,

npoAb/HKETE NO HOPMANHUA HAYMH.

@® PszaHe B efHA pABHUHA

/\ TMPEAMNA3/IUBOCT! Puck ot oTkar
M HapaHaBaHus!

P> Ysepere ce, ue HoxbT | 1 | e no-awbr ot
AnameTbpa Ha Tpvbara.

YKA3AHUE

P> TMpeay fa pexeTe B eAHA PABHUHA:
Ceanerte 3akpensawara ckoba
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YKA3AHME

P C roekaB brumetaneH HOX MoxeTe ad
oTpSI3BATE CThPUALM AeTainy (Hanp.
BOAONPOBOAHM TPbbK) HApABHO Ao
cTeHa.

1. Hamecrete Hoxa | 1 | apekTHo fo cTeHara.

2. OrbHerte Hoxa | | |upes nek ctpaHuueH
HOTMCK BbPXY NPOAYKTA, TAKA Ue ONopHATA
nnoua

Qa0 AOKOCHE CTeHaTa.
3. Brutouete npogykra.
4. OrpexeTe [eTANNA C NOCTOSIHEH HATMCK.

@® MouuncrBaHe M rpmxm

/\ NPEAYNPEXXAEHMUE! Puck ot
HapaHasaHe!

BuHaru usknousaite npoaykra,
M3BAKAANTE AKYMYNATOPHUS

naket @ 1 OCTABSIATE NPOAYKTA AC
ce oxnaau, Npeay Ad M3BbPLIBATE
HOCTPOMKM.

YKA3AHME

P> 3a nouncteaHe Ha NpoayKTa He

M3MON3BANTE XUMMUECKM, CNKATHY,
abpasnBHU MM APYTH ArpPECHBHH
MOUMCTBALLM CPEACTBA MM
De3MHMEKTAHTH, Tbi KATO Te MOraT Ad
Pa3s/4aT NOBLPXHOCTHUTE.

B Hukora He fonyckaiTe nonagaxe Ha
TEUHOCTU B MPOAYKTA.

0 BuHarn noaabpxaite NpoOAyKTA UKCT, CyX M
6e3 macno uu rpec.

0 Cnep BCsSko M3NON3BAHE M Npeau
cbxparenmne: OtcTpanete uyxauTe Tena ot
npoAyKTa.

[0 PenoBHOTO M LLATENHO NOUMCTBAHE
ocmurypsisa besonacHo M3nonssaxe u
YOBKABA XXMBOTA HA NPOAYKTA.

[0 [louncreTe npoAyKTa cbC Cyxd Kbpma.

0 WMsnonssaitte Meka yeTka 3a
TPYAHOAOCTBLIHU MecTa.



O

Cnea Bcska ynotpeba cneumanto
NOUNCTBAMNTE BEHTUNALMOHHMUTE OTBOPH C
KbPMa U Meka yeTka. BeHtunaumoHrHuTe
oTeOpU TpsbBa BUHAMM AQ OCTABAT
cBoboaHMm.

NMoaapbxka

lMpeau v cnen Beska ynotpeba: MNposepete
NPOAYKTA W NPUHAANEXHOCTUTE (Hanp.
HOXOBE) 30 U3HOCBAHE W nospeau. [pu
HeobXOAMMOCT CMeHeTe M3HOCEHHTe

WM NOBPEeAEeHU NPUHAANEKHOCTY.
CobniogaBsaiite TexHMUECKMUTE M3UCKBAHHS
(BuxTe , TexHuueckn AAHHK").

MpoBepete aanu kanauute U NpeanasHuTe
npucnocobneHns ca B U3PSAHO CbCTOSHME
M AQNM €O NPABMIHO MOHTMPaHH. Ako
TOBO HE € TAKA, Bb3NOXeTe CMIHATA UM HA
eKcnepr.

CmeHete Hoxa | 1 |, ako Toit e 3aTbneH,

M3KPMBEH WM MOBPEAEH MO APYr HAUMH.

PemoHT

Toan NPoAYKT He CbABPXKA UACTH, KOUTO
Aa Morat Aa BLAAT PeMOHTUPAHK oT
notpeburens.

CabpsxeTe ce ¢ ofobpeH cepsus unu
noaobHo KBanMMUMpPaHo Nuue, 3a

A Bb3/IOXMTE MPOBEPKA M PEMOHT HA
npoaykTa.

PesepBHu uacru/
NPUHAANEXXHOCTH

Knuentre morar ga 3akynst cbBMECTMMM
pe3epBHM YACTU U MPUHAANEXHOCTH OT
www.optimex-shop.com.

3a Bawara nopbuka npuroteete Homepa
30 NopbuyKaA.

MoskeTe fa npasute NOpbYKK CAMO
OHNAMH.

3a fonbiHUTENHA UHOPMaLKS ce
obpbLyaiiTe KbM CEPBU3HATA ropeLa IMHUS
na Lidl (suxre ,Cepeuz”).

Yacr Homep 3a nopbuka
Hox [1] 99944974305
Sagbpxawa

ckoba 99944974304

® CoxpaHeHue

O

O

lNouncTeTe NpoAYKTA, KOKTO € OMUCAHO
no-rope.

CobxpaHsiBaiTe NpoayKTa, BKII.
NPUHOANEXHOCTUTE, HA TBMHO, CYXO,
HEe3aMpb3BaLo 1 Aobpe npoBeTpsIBAHO
MgCTO.

BuHaru cbxpangsaiite NpoAyKTa M3BbH
obcera Ha geua.

Maeannata Temnepatypa 3a AbAFOCPOUHO
cbxpaHehue (noseue ot 3 meceua) e
Mexgy +20 n +26 °C.

CoxpaHsiBaiite NPoAyKTa B Herosus kycap
30 HoceHe.

AxymynaropeH naker

O

Mpeau AbNrOCPOUYHOTO CbXPAHEHHE:
CoxpaHssaiite akymynatopus naket 9]
COMO UACTUUHO 3apeneH. AKyMyNaTOPHUST
naket Tpab8a Aa e 3apeaer Ha 40 fo

60 % (uepseH u oparxes LED enement 3a
cbcTosHMe Ha 3apexaate |15| aa ceerar).
Mpy BBAFOCPOUHO CbXPAHEHHE:
MpoBepsiBaitTe CbCTOSHUETO HA
3apexaaHe Ha akymynatopHus naket |9 ]
Ha npubnuauTento Bcekn 3 meceua.

Ako e Heobxoanmo, 3apeaeTe OTHOBO
QKYMYNQTOPHMS NAKET.

TpaHcnopTupaxe

TpaHcnopT1paiiTte NPoayKTa B HErOBMS
Kycbap 3a HoceHe.

lNMasete npoaykTa o Texku yaapm

WK cUnHKM BUBPALMK, KOKBUTO MOraT

110 Bb3HMKHAT NPU TPAHCMOPTMPAHE B
NPeBO3HU CPeaCTBA.

Ocurypete npoayKkTa, 3a Ad HE MOXeE TOM
[la ce Mbp3ans UM Aa NagHe.
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® UsxebpnsiHe

Onakoskara e M3p06OTeHO OT €KONOrn4yHu
MATepManu, KOUTO MOXe Ad npeaaneTe B
MECTHUTE NMYHKTOBE 30 PeuMKIMpaHe.

L,) oTnagbLuTe cbbnogasaiTe
MAPKMPOBKATA HO OMAKOBBYHMTE
MaTepuanu, Te ca MApKUPAHK CbC
cokpalems (a) v uncppw (6) cve
cnefHoTo 3Hauewue: 1-7:
nnactmack/20-22: xapTus u
kaptoH/80-98: komnozuTHu
Mmarepuanu.

N 3a pasaenHoto cbbupate Ha
b
a

Mpoayxr:

OTHOCHO Bb3MOXHOCTUTE 3a
OTCTPQHSBAHE HA WU3NEe3Aus OT
ynotpeba npoayKT kato oTnagbk
ce uHcbopmmpaitte ot Bawara
obLHeka unn rpaacka ynpasa.

wh

B uHTepec Ha onaseaHeTo Ha
OKOMTHATA CPEAA He U3XBbPNsHTE
u3nesnus ot ynotpeba npoaykt
30epHo ¢ butosuTe oTNOABLM,

a ro npeaaitTe 3a NPABMITHO
peunknmpate. 3a cubupatenture

i

NYHKTOBE W TAXHOTO paboTHo Bpeme
MoeTe fa ce UHcbopmupaTe ot
MecTHaTd ynpaga.

[LedekThute unm ustowwenn barepun/
akyMynatopHu batepuu noanexar Ha
peumknupane cornacko Jupextmea
2006/66/EQ u HeiHUTe U3MEHEHMS.
MNpeaasaitte batepuute/akymynatopHUT
Batepuu u/mnu npogykTa B NyHKTOBETE 30
peunKnMpaHe.

LLleT BbpXYy OKONHATA

cpeada nopaan HENPABUHO
obesBpexaane Ha barepunrte/
akymynarophure 6arepun!

Mpean otcTpaHsBaHe KaTo oTNAABLK U3BAAETE
Barepumte/komnnekra akymynatoptu batepuu
OT npoAykTa.
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Batepuure/akymynatoprmte barepun He Busa
AQ ce U3XBLPNST 3ae4HO ¢ buToBMTE OTNAABLM.
Te MoraT Aa CbALPXAT OTPOBHH TEXKM METANU
W MOANEeXAT Ha cneunanHa npepabortka.
XUMMUECKUTE CUMBONM HQ TEXKUTE METANM CQ,
kakTo cneasa: Cd = kaamuit, Hg = xusak,

Pb = onoeo. 3atosa npeaaeaiite ustoweHute
Batepun/akymynatophu barepum B obLmHcKM
cvbuparenen nyHkr.

® lapaHums

YBAXAEMM KIIMEHTH, 30 TO3M Ypea nosydasare
3 roAuMHM rapaHumMs OT AATATA HA NOKYMKATA.
B cnyuait Ha HecboTBETCTBME HO MPOAYKTA C
porosopa 3a npoaaxba Bue nmare sakoHHo
NpaBo A NpeasBuTe PeKNaMalms npes
NPOAABAYA HA NPOAYKTA MPKU YCNOBUSTA M

B CPOKOBETe, onpefesieHu B IMABA TPeTa,
pazgen Il v Il v rasa uetsbpTa OT 30KOHA
30 NPefOCTABSHE HA UM(PPOBO ChAbPXKAHKE
W UMPPOBHK YTy 1 30 Npoaaxba Ha cToku
(3ucuync)x.

Bawute npasa, npoustuaLmM oT nocoueHmTe
pasnopesby, He ce OrpaHMUABAT OT HAWATA
No-[OMy NPEACTABEHA TbProBCKA FApaHLMs, He
ca CBbP3aHK C pasxoam 3a notpebutenmte u
HE3ABMCHMO OT Hes NPOAABAYBT HA NPOAYKTA
OTrOBAPS 30 IUNCATA HA CLOTBETCTBME HA
notpebutenckara croka ¢ Aorosopa 3a
npoaaxba cvrnacto 3MLUCLYTC.

FapaHunoHHu ycnoBus

FOpPAHUMOHHKST CpoK e 3 roanHKM oT AaTaTa
Ha nonyuasaHe Ha ctokara. [asete aobpe
opuruHanHaTa kacosa benexka. Tosu
BOKYMEHT € HeoDXOANUM KaTo AOKA3ATENcTBo
30 nokynkata. AKo B pamkuTe Ha TPy

FOAMHM OT AATATA HA 30KYNYBAHE HA TO3M
NpoayKT ce NosiBu AecbekT Ha MaTepuana
UK NPOM3BOACTBEH AedeKT, NPOAYKTHLT Lie
6bae 6e3nnaTHO PEMOHTUPAH WUAK 3aMEHEH.
lapaHuUMSTA Npeanonara B pamkuTe Ha
TPUrOAMLIHWMS FAPAHLMOHEH CPOK Ad ce
NPEACTABIT [AePeKTHUST ypea, KacoBaTa
Benexka (KacosusT BOH), KAKTO M BCHUKM
APYTM BOKYMEHTH, YCTAOHOBSBALUM HANUUUETO
Ha AebeKT U MMCMEHO Aa ce obgcHM B KaKBO



Cce CbCToM AedpeKThT 1 Kora e Bb3HukHan. Ako
AedeKTLT € NOKPUT OT HALIATA rapaHuus, Bue
Le nonyuute obpPATHO PEMOHTUPAHUS UM HOB
npogpykT. B cayuait Ha samsHa Ha pedbekTHa
CTOKQ MbPBOHAUANHUTE FAPAHLMOHEH CPOK M
raPAHLMOHHHU ycnosus ce 3anassar. B cnyuait
HQ PEMOHT Ha AePeKTHA CTOKA, CPOKBT Ha
peMOHTa ce NpUbaBS KbM FrAPAHLMOHHMS
CPOK. 30 €BEHTYQNHO HANMUHUTE M YCTAHOBEHM
noBpeam 1 AecheKTH OLLe NPU NOKyNKATa
TpsbBa Aa ce cboblm BeaHara cnea
pasonakoBakeTo. EBeHTyantute pemonTn cnea
M3TUYQHE HO FAPAHLMOHHMS CPOK Ca Cpelly
3annawaHe.

PeMOHTET Mnu 3amsiHaTG Ha NPOAYKTA He
NOPAXAAT HOBA FAPAHLMS.

O6xBar Ha rapaHyusTa

YpearT e npousBeaeH rpxKIUBO Cnopes
CTPOTUTE M3UCKBAHMS 30 KQYECTBO W
BobpOCHBECTHO U3NUTAH NpeAn AOCTABKA.
TapaHUMSTA BaXK 30 fedpeKTH Ha MaTepuana
WNK NpousBoACTBEHM AedbekTn. fapaHumsaTa
He 0bXBaLLA KOHCYMATMBUTE, KAKTO M YaCTUTE
HQ NPOAYKTA, KOUTO NOANEXAT HA HOPMATHO
M3HOCBAHE, NOPaAN KOeTo Morat aa bvaar
pasmexaatu kato bbp3o MsHocBaWM ce
yacti (Hanpumep UATPU MM NPUCTABKH)

WNW NOBPEAHTE HA UYNNMBM YaCTH (Hanpumep
npekbceaum, Hatepuu UnM TAKUBA NPOU3BEAEHH
ot ctbkno). [apaHuusta otnaaa, ako ypeast

€ NoBpeAeH Nopaau HENPABMHO U3NON3BAHE
WM B PE3YNTAT HO HEOCHLUECTBIBAHE HA
TEXHWUUECKa NOAAPBXKA. 30 NPABUNHATA
ynotpeba Ha npoaykTa Tpsbea TouHo Aa

Ce CNa3BAT BCUYKM YKA3AHWS B YMBTBAHETO

3a ekcnnoatauus. [peaHasHaueHme 1
LEVCTBUS, KOUTO He Ce NPEenopbYBaT OT
YMBTBAHETO 30 €KCMIOATALMS UK 30 KOUTO TO
npepynpexaasa, Tpsbea 3aabmKUTENHO A ce
u3bsrear. MpoaykTsT e npeaHasHaYeH camo 3a
4aCTHA, a He 3a NpodecuoHanHa ynotpeba.
IMpu 3noynotpeba u HenpasmnHo TpeTMpaHe,
ynoTpeba Ha cuna u Npu MHTEpBEHLMM,

KOMTO He €O U3BbPLUEHH OT KIIOHA HA HALLMS
OTOPM3UPQAH CEPBM3, FAPAHLMSTA OTNOAA.

Mpoueaypa npu rapaHUMOHEH cnyuain
3a aa ce rapaxtpa 6bpsa obpabortka Ha
Bawwusg cnyucﬁ, cne,quﬁTe CnefHuTe YKAasaHus:

* 30 BCUUKM 3QNUTBAHMS MOArOTBETE KACOBATA
Benexxa u UAEHTUPMKALMOHHKS HOMEP
(IAN 449743_2310) kato Aokasatencrso
30 nokynkara.

* Bsemerte apTukynHMs Homep ot dabpuunara
Tabenka.

* [Npu BB3HMKBAHE HA GYHKLMOHATHM
WnW Bpyr1 AedbekTU MbpPBO Ce CBbpXeTe
no TenechoHa MK Upes UMein ¢
ponynocouenus cepeuser otaen. Cnea Toea
Lie nonyumuTe AOMBAHUTENHA MHOPMALMS
30 ypexaaHeTo Ha Bawara peknamaums.

* Cnea cbrnacyBaHe C HALWMS CEPBU3 MOXETE
Aa U3NpaTHTe AecheKTHUS NPOAYKT HA
nocouenus Bu aapec Ha cepeusa besnnarHo
3a Bac, kato npunoxute kacosara benexka
(kacoBus BoH) M nocounte NUCMeHO B KAKBO
Ce CbCToM AeheKTLT U KOra e Bb3HMKHan. 3a
Aa ce usberHat npobnemu ¢ npuemareTo
W [OMBIHUTENHU PA3XOAH, 3OABIKUTENHO
W3nonsBeaiTe camo aapeca, koiTo Bu e
nocouen. OcurypeTe M3NPALLAHETO AA HE
€ KAaTO eKkcnpeceH TOBAP MK KATO Apyr
cneunaner Tosap. Manparete ypeaa 3aeaHo
€ BCUUKM NPUHOANEXHOCTH, AOCTABEHH
MpM NOKYMKATd, M OCUrypeTe AOCTATLUHO
CUrypHO TPAHCMOPTHA ONAKOBKA.

PemoHTEH cepBu3/U3BbHIrapAHLUOHHO
obcnyxBane

PeMOHTH 3BBH rapaHumMaTa MmoxeTe Aa
Bb3/IOKMTE HA KIIOHA HA HALKS CEpBM3

cpeldy 3annawaHe. Toil ¢ yaosoncTaue e Bu
HaNPABM NpeaBapUTENnHa kankynauus. Moxem
Aa obpabotBame camo ypean, KoMTo ca
AOCTATBYHO ONAKOBAHM U U3MPATEHM C MNATEHH
TPAHCMOPTHM PA3XOAM.

BHumaHwme: Vsnparete Bawus ypea Ha knoHa
HQ HOLLUMS CEPBMU3 MOUMCTEH M C YKA3AHME 30
nedpekra.
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Ypenute, npeaMeT Ha U3BLHIAPAHLMOHO
obcnyxeaHe, M3NPATEHM € HEMNATEHU
TPAHCMOPTHU PA3XOAN - C HANOXEH NIATEX,
KATO eKCMpeceH WM Apyr CreLuaneH ToBap -
He ce npuemar.

Hue we u3BbplMM BesnnatHo UsxebpnsHeTo
Ha usnpatenute ot Bac aedbektHn ypeau.

CepBu3Ho obcnyxBaHe
Bunrapus

Ten.: 008001184975
owim@lidl.bg

E-mein:

BHocuten

Mons, obbpHete BHUMAHME, Ye cneaBaUST
afpec He e aapec Ha cepsusa. [Tbpso ce
CBbPXKETE C rOPenoCoUeHUsl CEPBU3EH LIEHTBP.

OBUM MmbX & Ko.KI
LLngprcbeprwpace 1
74167 Hekapcynm
[epmatus

* Karto cpusnuecko nuue - notpeburen,
HE3ABUCMMO OT HACTOSLIATA ThProBCKa
rapaHuus, Bue ce nonssare ot npasara

HQ 30KOHOBATA FAPAHLMS, NPEAOCTABEHA

oT 3aKOHA 30 NPEeAOCTABIHE HA LUGPOBO
CbObPXAHWE U UMPPOBK YCyru U 3a
npoaaxbara Ha croku /3MUCLYMC/.
Mo-cneunanto Bue nmare npaso npu
HeCbOTBETCTBUE HA CTOKATA Ad bbae
M3BBPLUEH PEMOHT MK 3amsHa no Baw
n3bop, OCBEH AKO TOBA € HEBB3MOXKHO MK

€ CBbP3AHO C HEMPOMOPLMOHAHO FONEMM
pasxoan 3a npoaasada. Bue umare npaso Ha
NPOMNOPLUMUOHANHO HAMANSIBOHE HA LEHATA WK
HQ pasBansHe HA AOrOBOPA NPH HANKUKE HA
ycnosuara Ha un. 33, an. 3 or 3MLCLYTC.
YCnoBuSTa U cpokoBeTe HA 30KOHOBATA
rapaHLMS Ca PernamMeHTUpaH B Masa

tpeta, pasgen |l u lll v B rasa yetBbPTA HA

3nucuync
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® MpoueaupaHe B cnyuau Ha
peknamaums

3a Aa ce rapaxtupa bvpso obpaboteate
Ha Bawara 3a9ska, cneasaitte ykasaHusta
no-gony:

MOJ'ISI, MPK BCUYKKU 3ANUTBAHMA OPDBXKTE HA
PasnonoxeHne Kacosud boH M HOMepa

Ha aptukyna (IAN 449743_2310) karo

AOKA3ATEeNCTBO 3a NOKYynkaTa.

Homepwbt Ha apTukyna e nocoueH BbpXy
TMnoBaTa Tabenka, rpABOPa, TTYHATA
cTpaHuua Ha Baweto prrosoactso (gony
BNSIBO) UM BbPXY CTUKEPA OT 304HATA WM
[IONHATA CTPAHA HA ypeada.

[Mpu BB3HMKHANM dYHKLMOHANHM feeKTh
WK APYTY NOBPeaM, MbPBO Ce CBbpXETe Mo
TenedoHa UK No eNeKTPOHHATA NoLLd C
NOCOYEHHs MO0y CEPBH3.

MpoayKTST, KOHTO e perucTpupaH Kato
AecpeKTeH, MOXeTe AA U3NpATUTE Cnea
ToBa Be3 NOLEHCKM Pa3XoaN HO NOCOUEHHs
By cepeus, kato npunoxuTe AOKyMeHT 3a
3akynyBaHeTo (kacos boH) u onmcatue,

B KOKBO Ce CbCTOM NOBPEAATa u Kora e
Bb3HWKHANA.

® CepBus

Cepsus Bbnrapus
Tenecpon: 008001184975
E-meiin: owim@Iidl.bg

A‘AA Mapxuposka 3a cbotsetcTaMe - cbpbus
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@ EC gexknapaums 3a cbOTBETCTBUE

EC AEKNTAPALMUA 3A CbOTBETCTBUE (N° 449743_2310)

IAN: 449743_2310
NaeHTUOUKALMA HA NpoAYKTa: "PARKSIDE" AKymynaTopeH TPMOH 3a KNOHU
Homep Ha mopena: HG11034

I'Ipe,u,me'rbr Ha AeKnapauuATta, onucaH no-rope, oTroBapa Ha CbOTBETHOTO 3aKOHOAATENCTBO Ha Cobio3a 3a
XapmoHu3auma:

[upekTtusa 2006/42/EO

[vpekTusa 2014/30/EC

[upektusa 2011/65/EC ¢ BCUUYKM CBbP3aHU MU3MEHEHMS

Mo3oBaBaHe Ha U3MON3BaHNTE XapPMOHWU3MPaHW CTaHAAPTU UM NO30BaBaHe Ha APYrv TeXHUYEeCKM cneumndrKaLm, no
OTHOLEHME Ha KOWTO Ce AieKapupa CboTBETCTBHE:

Ne / Yactu

[vpekTtusa 2006/42/EO

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-11:2016/A1:2020

[upekTtusa 2014/30/EC

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

O6eKTbT Ha AeKNapaLuaTa, KOUTO e OnucaH No-rope, e B cboTeeTcTene ¢ Aupextusa 2011/65/EC Ha EBponeiickus
napnameHT 1 Ha CbeeTa OT 8 toHM 2011 1. OTHOCHO OrpaHUYeHUETO Ha ynoTpebaTa Ha OnpeAeneHn ONacHK BelLecTsa B
€/1eKTPUYECKOTO U eIeKTPOHHOTO obopyABaHe:

Ne / Yactn

[upektusa 2011/65/EC

EN IEC 63000:2018

JlonbauutenHa Hdopmauma:

Ne / Yactu

EN 60335-2-29:2021/A1:2021

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 62233:2008

EN 62841-1:2015/A11:2022 Annex K

Ha KaTa fgokymeHTauua: OWIM GmbH & Co.KG
MoanucaHo 3a 1 OT UMETO Ha:

OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germany (Fepmanus)

Hacrosuiara geknapauus 3a CbOTBETCTBME Ce U3/,aBa U3LANO Ha OTFOBOPHOCTTA Ha NPOU3BOAUTENS.

MpeBog, Ha opurMHaNHaTa Aekapaums 3a CboTBETCTBUE

Hekapsynm 15.12.2023 ﬂfﬁ‘ (/MQ)L.\

MscTo [Oata ppa. Stefan Haensel Upli)a. Jgfls Buchheim
NpOKYpuUCT npoKypucT

BG

BG 91



AioTa xpnoipomoioUpevwy gikovoypapparwyv/

OUHBOAWV. .. ... .. ZeNida
EIGaYWYN. ... ZeNida
TTPOBAETIOHEVI XPMOM « + « v v e ettt et et e et et e YeNiba
TEPIEXOPEVO GUOKEUAGIAG. . vt v e et ettt et e e e e Yehiba
NOTa €6aPTNHATWV. « . . oot Yehiba
TEXVIKA OEOOHEVA. « . .\ vttt ettt Yehida
Fevikég umodeileigaopaleiag. ................................. TeNiSa
levikeg umodeileig aopaleiag yia nhexTpikd gpyaleia. ... ..ot Yehiba
Eibikég umodeiteig aopaleiag yia omaBoogyeg . . ... Yehiba
Mepiopiopdg Sdvnong kat Boplfou ... ot ZeNiba
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EEOpTAHATA .« Zehida
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EUVAPHONOYNON. ... ..o ZeNida
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XEIPIOHOG . . ... oo ZeNida
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AT KOTIN . L ot YeNiba
Ka@apiopogkaippovrida . ... TeNida
D201 4T T Zehida
ETIOKEUN. « .« o oot eeee XeNiba
AVIANGKTIKG/EEQPTAPATA . . .ot Yehiba
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AIeKTTEPQIWON TG EYYUNONG « .. v v ettt et e e Zehida
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AioTa xpnoipomoioUpevwY gikovoypappatwv/cupfolwv

MPOEIAOMOIHIH! - Ymodeikviel
gvav kivbuvo pérpiou Babuou

o omoiog, av dev amopeuyPei,
priopei va mpokahéoe Bavaro f
ocofapd Tpaupatiopd (m.x. kivbuvog
nAexrpomingiag)

3,
i

Auté 1o olpfolo umodeikvier o
TpEmel va Tnpouvtal ol odnyieg
\ermoupyiag kard T xprion Tou
TPOIOVTOG,.

MPOZXOXH! - Ymodeikviel
gvav kivéuvo xapnhout Babpol

o omoiog, av dev amopeuydei,
priopei va mpokahéoel eEhappu 1
pETpIO TpaupaTiopd (m.y. kivbuvog
gykauparog)

Amocuvdtere mévra 1o popriard [11]
amo 1o nhekTpikd SikTuo TTPOTOU
agaipéoere 1) TomobetoeTe

TO TTAKETO PTIATAPIWY [9] oo

PopTIOTH.

EMIPYAAKH! - Mpoeidomoiei yia
mOaveg ulikeg {npigg (mm.x. kivbuvog
nAexrpomingiag)

> B P

Amevepyomolgite TavTa To TPOIGY,
agaipeite To makéro pmarapicv [9]
KQl APRVETE TO TPOIOV VA KPUWOEI
mpIv amd omoladAmote pUBpion.

®Dopare mpoaorareuTikd akong!

Dopare mpoorareuTika yavrial

Evalaoobdpevo pelpa/Taon

Yuveyég pelpa/Tdon

Xpnoiporoieite To mpoidv
amokAeloTIKG o€ oTeyvoug
E0WTEPIKOUG XWPOUG.

Aogpdleia

Zrpopeg avd Aemrto

Karnyopia mpootaciag Il (Simhn
povwon)

+E]77/

uéy. 50 °C)

MpooTateloTe TO MAKETO
umatapiov [9] and Beppdmra ka
dpeon nhiakn akTivofoNia.

MpootatetoTe To MakeTo
umatapiov [9] amd ewnd.

S

Mpootatetore To MakeTo
umatapicov [9] amd vepd kai
uypaoia.

To olpPoro CE emPBeBaiwver
oupParémra pe Tig 0dnyieg g EE
TIoU 10XUOUY YIa TO TIPOIOV.

|

Yrodei€eig aopakeiag
Oényieg xeipiopol
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EMANADOPTIZOMENO MPIONI
KAAAEMATOX 12V

@ Eicaywyn

Yag ouyXaipOULE Yia TNV ayopd Tou VEOU 0ag
mpoidvrog. EmAégare eva mpoidy upniav
mpodiaypapwv. Or odnyieg xpriong eivar pgpog
autoU Tou TpoidvTog. Mepiggouv onpavrikeg
TAnpopopieg OXeTIKG e TNV aopdlela, To
XEIPIOPO Kai Ty anoppiyn. Mpiv m xprion Tou
mpoidvTog efoikeiwbdeite pe OAeg TIG 0bnyieg
XPNong kai acpaleiag. Xpnoipomoieite To
TIPOIOV POVO PE TOV TPOTIO TTOU TIEPIYPAPETAl
Kal YIQ TOV TOUEA EQPAPHOYNG TTOU QVAPEPETAL.
Ye mepimmwon perafifacng Tou mpoidvrog oe
TpiToug mapadwote pali kai dha Ta eyypagpa.

@ MpofAemopevn xprion

O Auté To emavapopti{opevo mpidvi
khadeparog (epegig To «mpoidy» 1
«n\ekTpIKO epyaleio») eival pia omaboaogya,
n omoia, pe T BonBeia oraBepwv
Siata€ewv (Mhaka omipiéng), mpoopiletal
yia 1o mpidviopa &ulou, mhaaTikoU kai
OIKOOOPIKWY UNKWV.

[ To mpoidy evdeikvutal yia YeVIKEG EpYacieg
mpiovioparog, eubeieg kar kapmUAeg koTEg,
OTIWG Kal ATTOKOTT EMIPAVEIWY.

[l Me tomoBernuévo 1o Bpayiova
ouYKpPATAONG, TO TTPOIdY evdeikvuTal yia To
mp1dviopa Khadiwy.

O AiaPaorte Tig mA\npopopieg OXETIKA pE TIg
\emibeg kai Tig umobeiteig epyaciag yia To
mpIGvioya.

O Omoiadnmote &Mn xprion iy poromoinon
Tou TMpoidvTog Bewpeitar akatdMnAn kai
EVEYEI ONUAVTIKO KIVOUVO ATUXNHATWY.

O O katackeuaotrg Sev avalapPaver kapia
gublvn yia pBopég mou opeilovral oe
QVTIKAvoVvIKn XPHOT.

[ To mpoidv Sev mpoopileral yia
emayyehpatikn xpHon.
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® Mepiexopevo ouokeuacoiag

/\ NMPOEIAOMOIHEH!

P To mpoidv kai Ta UNikd cuckeuaoiag
Sev amorelouly maikvidl yia Ta maidid!
Mnv emrpénere ora naibia va mailouv
pe mh\aoTikég oakoUMeg, pepPpaves kai
pikpd pepn! Ymdpxer kivduvog katdmoong
ka1 aopuiag!

P> HCS = High carbon steel = yaAuPag pe
uynAr TepiekTIkOTNTA OE AvOpaka

P> TPl = teeth per inch = apiBpdg Sovriwv
ava ivroa (2,54 cm)

Emavagopmi{dpevo mpidvi kKhadépatog
Bpayiovag ouykpamong

MakéTo prarapiwy

Dopriorrg

Aemiba yia Eiho

(HCS, 152 x 1 mm, 6 TPI)

1 BaNTodki perapopdg

1 Odnyieg xpriong

_ =

® Aiora efapTnparwyv

Mpiv SiaBaoerte 16 0dnyieg, Eedmware Tig
oeNideg pe Tig eikdveg kai efoikeiwbeirte pe Tig
\ermoupyieg Tou TpoidVTOS.

™
7

>
)

1

Aermida

M\aka ompigng

Tayutook

MpoaTateuTikd xepiwv

Mnyxavioudg amacpdhiong (Bpayiovag
ouykpamong)

Dpayn evepyoroinong

ABh

Koupmi amacpahiong (makero pmatapiawv)

[ ]eo ] =]

Makéro pmarapiwv

10| Aiakérrng evepyoroinong/

___ amevepyomoinong

11| ®opriorg

12| LED ehéyxou popTtiong (mpaaivo)




LED ehéyxou popTiong (kokkivo)

Bpayiovag ouykpamong

LED katdoraong ¢optiong (kokkivo/
ToptokaNi/mpaacivo)

® Texvika dedopéva

Eravagpopti{ope-
vo mpiovi kKAadé-
patog 12V

PAAS 12 B2

Ap. povrelou:

HG11034 (poprtiotg
pe Buopa VDE)
HG11034-BS
(popriomig pe Blopa
BS)

'E€od0¢
Ovopaoriky Taon: 12V=—==
OvopaoTikd pevpa: | 2,4 A

Aidpkeia oprtiong:

mep. 60 erré

Katnyopia
npoaoraciag:

11/[E] (S1mA povwon)

ZuvioTtwpevn Oeppokpacia

mepifallovrog

Kara m poprion:

+4 ¢wg +40 °C

Katd ™ Aermoupyia:

+4 £wg +40 °C

Katd v amobrkeuon:

+20 gwg +26 °C

| Taon: 12V=—
OVOPOOTIK? Taon v Tipég exmropmnng OopUfou
Ovopaarikog L . .

o, . H mipn pérpnong BopliBou umooyileral
apiBudg otpopav . . ,
Ofo Ps;\;qwfn? 0-2700 min-! olppwva pe To mpdrumo EN 62841. H ordBun

: P & Bopufou A Tou nhekTpikol epyaleiou aTo Xwpo
Mrkog &iadpopis: | 20 mm TOU XPFOTN QVTICTOIXE! TUTTIKA OE:

Méy. pnkog komg: | 80 mm (§iMo)
50 mm (petalhika ZréBpn nxnrikig meong Loa: 77,5 dB
mpoik/petalikoi Avaogpdheia Koa: 5dB
owhrveg) 2rdOpun nxnikAg 1ox00G Lwa: 85,5 dB

Yrodoxn Aemidag: 2" (12,7 mm) Avaopdheia Kwa: 5dB

MNakéro

Hmarapiov PAPK 12 A4 /\ NPOEIAOMOIHIH!

Ap. povréhou: HG10031 P

Turog: [6vtwv Mibiou L ) Popdre mpootareutika akong!

Ovopaoarikr tdon: 12V=—==

XwpnTikoéTTA: 2,0 Ah

®oprioTi|g PLGK 12 A3 Tipég exmopmig S6vnong

Ap. poviéhou: HG10038 (Buopa Yuvolikeg TipEg Sdvnong (Siavuopatikd clvodo
VDE) TpIv kateuBlvoewy), émwg umohoyioTnkay
HG10038-BS (Buopa olppwva pe To mpodtuto EN 6284 1:

- BS) Mpidviopa poploocavidag ane: | 4,142 m/s?
Eicodog — Avaogpdheia K: 1,5 m/s?
Ovopaoriki Taon: | 220-240 V=, Mpidviopa E0Nvwy Sokwv anws: | 4,231 m/s?

50-60 Hz
— Avaogpdhea K: 1,5 m/s?
Ovopaorikn 10xUg
e10680u: 50w
Aogpdleia
T2A
(ecwtepikd): 2A V==
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P> O1 unoSeikvudpeveg ouvolikég TipEg
86vnong kai ol uToSEeIkvUOpEVEG
Tipeg exmoptmg Bopufou petpnOnkav
oUPpWVa PE TNV TUTTOTTOINHEVN
peBodo Sokipng kar pmopoly va
xpnoipomoinBolyv yia T clykpion
Si1apopwy nhexktpikawv epyaleiwv peratl
TOUG.

P> O1 unrobeikvudpeveg ouvolikeg TipEg
86vnong Kkai ol UTOSEIKVUOPEVEG TIPEG
ekmopmg OopUPou pmopoly, emiong, va
XPnoipomoinfoly yia pia TPOKATaPKTIKY
a&iohoynon g emPapuvong.

/\ NMPOEIAOMNOIHEH!

P> O exmopmég S6vnong kai Bopufou kard
T SIGPKEIQ TG TIPAYHATIKAG XPNONG
Tou nhekTpikoU epyaleiou pmmopei va
amokAivouv amo TG UTOSEIKVUOPEVEG
TIpEG avaloya e To €idog Kkai Tov TpoTo
XPNong Tou nhektpikou epyaleiou, eidika
70 €id0g Tou katepyaldopevou Tepayiou.

P> Eivai amapaimto va AapBdvovrar péoa
TpooTaciag Tou xelpiaT, Ta omoia Ba
opilovral pe Bdon Ty extipnon £kBeong
oe SovnoeIg uTd TpaypaTikeG ouvOnkeg
Nerroupyiag (ev mpokeipevw Ba mpete
va AapPavovral uméyn OAa Ta pepn
Tou KUKNou Aerroupyiag, dmwg m.x. Ta
SlaoTpara katd Ta ormoia To NAEKTPIKO
epyaleio mapapéver amevepyomoiNpévo
kal Ta SlaoThpara KaTd Ta oroia &ival
pev evepyotroinuévo, aNd xwpig
popTio).
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Fevikég urodeileig
aopaleiag

A

@ Tevikég umodcileig acPpaleiag
Yia nAekTpIka epyaleia

/\ NMPOEIAOMOIHEH!

AiaBaote 6Aeg Tig uroSeileig
aopaleiag, Tig odnyieg,
L Y EIKOVEG KAl TA TEXVIKG
‘ | dedopéva Tou nhekTpiKOoU
epyaleiou. O mapaleiyeig katd
l| TV epappoyn Twv akodoubwv
odnyiwv pmopoly va odnynoouv
oe n\ektpomAngia, mupkayid n/ka
oofapols TpaupaTiopols.

C\

=

dDulalre 1ig umodeikeig acpalsiag
Kal TIg 0dnyieg oe acPpalég pEpog yia
HeA\ovTiki) avagpopa.

O 6pog «nhexTpikd epyaleion, o omoiog
xpnoipotoieital otig umodeiteig aocpaleiag,
apopd nhexTpikd epyaleia mou Aermoupyolv pe
pelpa (pe kahwdio Tpopodoaiag) 1} nAekTpika
epyaleia mou Aerroupyolv pe pratapieg (xwpig
kahwdio Tpopodoaiag).

Aopaleia oTo xwpo epyaciag

a) Aiarnpeite TNV mepIOYT) Epyaociag
ka@apr ka1 kaha pwTIcpévn.

H akaracraocia kar o kakdg pwTIopdg
NG TEPIOXNG EPYaciag prmopolyv va
Tpokakéoouv aTuyhuara.

b) Mnv xpnoipormoieite To NAEKTPIKO
epyaleio oe mepifallov émou
umrapye! kivéuvog ékpning efarriag
eUPAEKTWV UYPWYV, agpiwv
1 okovng. Ta nhektpikd epyakeia
Snuioupyolv omvOrpeg mou pmopouy va
avapheouv ) okévn 1 Tig avabupidoelg.

c) EvOow XPrOIHOTOIEITE TO NAEKTPIKO
epyaleio, pnv emrpénere oe maidia
kai al\a aropa va minoialouv.

e mepintwon S1doTacng TG MPOCoxnG
pTopel va xdoeTe Tov eyyo Tou
nAektpikol epyaleiou.



HAexTpikn acpéleia

a)

b)

d)

e)

To ¢ig Tou nAekTpIKOU epyaleiou
Oa npémner va raipialel otnv

npila. To pig Sev emrpémeral

va tpomromoinO¢i pe kavévav
TpOTO. MnV Xpnoipomoieire
Buopara mpoocappoyéa pe
yeiwpéva nhekTpika epyaleia. Ta pn
TpoToTOoINUEVA PIG Kal of kataMn\eg Tpileg
peiwvouy Tov kivduvo nhektpomnéiag.
AMOpUYETE T CWHATIKNA EMAPN

HE YEIWHEVEG EMIPAVEIEG, OTTWG
owlnveg, Oeppavrika ocwpara,
NAEKTPIKEG EOTIEG KaI Wuyeia. Ymdpyel
auénpévog kivbuvog nhextpominiiag, av To
OWHA 0ag EIVAl YEIWPEVO.

dulaire Ta nhekTpika epyaleia
pakpia anéd Bpoxn f) vypacia.

H eioywpnon vepol oe éva nhektpikd
epyaheio auavel Tov kivbuvo
nhektpomingiac.

Mnv xpnoipormoicite To kaAwdio
Tpopodooiag yia al\eg xpriosig
amoé auTijv yia Tnv omoia
npoopileral, 6mwG yia va
HeTaPEPETE TO NAEKTPIKO EpYyaleio,
va To Kpepdaoerte N va tpafniere

10 PIG amd TNV mpila. Kparnore To
kalwdio Tpopodociag pakpia and
OeppodTnTa, Aadi, aixpnpés akpég n
kivoupeva eapripara. Ta pbappeva
n prepdepeva kahwdia popodooiag
auavouy Tov kivbuvo nextpominiiag.
'Orav epyaleote pe nAekTPIKO
epyaleio ot efwTePIKO XWPO,
XPnoipormoigite povo kakwdia
€MEKTAONG T OToia gival
karaAAnla ka1 yia xprjon oe
eEwTepikoUg xwpoug. H xprion evdg
katdMnlou kahwdiou eméxraong yia xprion
o€ eCWTEPIKO XWPO PEILVE TOV KivVOUVO
n\extpomAniag.

f

Av n xpfion Tou nAekTpikoy
epyaleiou umd ouvOnkeg

uypaoiag gival avamoPpeukTr), TOTE
Xpnoipomoirote éva pelé Siapuyrg.
H xpnon pehé Siapuyng elayiotomorei Tov
kivbuvo nhextpomingiag.

Aopaleia atopwv

a)

b)

c)

d)

ZuykevTpwOeite, MpooExeTe TIG
KIVIOEIG 0aG KAl XEIPIOTEITE PE
olveon Ta nAekTpika epyaleia. Mnv
Xpnoipomoleite n\ekTpikd epyaleia, epdoov
€l0TE KOUPAOWEVOI 1) UTIO TNV ETTPEIa
VapPKWTIKAY, aAkoo\ 1 pappdkwy. Mia
oTiypiaia ampooetia katd To XeIpIopo Tou
n\exTpikoU epyaleiou prmopei va odnynoel
oe oofapolg TpaupaTiopous.

®dopare ptoa aropikrg mpooraciag
Kal TAVTOTE MPOOTATEUTIKA YuaAid.
'Orav popdTe pgca atopikng TpooTasiag,
OTWG paoka TpoaTaaiag amod T okovn,
avTiohaOnTika umodnpata aopaleiag,
KPAVOG N TTPOCTATEUTIKA aKONG, avaloya
HE TN XpHon Tou nAekTpikol epyaleiou,
HEIQVETAI O KIVOUVOG TPAUPATICHWY.

AmogpuUyeTe TV akoUoia
evepyomoinor. BefaiwOsire

o7 To nhAexkTpPIKO gpyaleio ival
amevepyomoinpévo mpoToU To
ouvdéoeTe oTo peUpa fy/kail Tig
pTaTapieg, TPIV TO EVEPYOTIOINCETE
f) TPIV TO PETAPEPETE. Av KaTA TN
HETaPOPA Tou NAekTpIkol epyaleiou ExeTe
10 SdTuho oag oto SiakdmTn A av To
n\exTpikd epyaleio ival evepyormoinpévo
Tr OTIypr) TTOU To CUVOEETE OTNY TTApoyXH
pelPaTOG, UTTAPXE! KIVOUVOG aTUXNHATWY.

AmopakpuUvere Ta epyaleia
pUOHIONG 1 Ta kAe1d1a MPIV and
TNV EVEPYOTOINON TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou. Eva epyaleio 1} éva kheidi

T0 omolo PBpiokeTal oTo MEPIOTPEPOEVO
THRHa Tou nAekTpikoU epyaleiou pmopei va
TPOKAAECEI TPAQUPATIONO.

GR/CY 97



e)

f

gl

h)

KpatijoTte To owpa oag oe woTr)
otaon. Marore ota@epa oto
€8agpog ka1 Siarnpeite mavrore Tnv
10oppormia oag. Me Tov TpodTo autdy
propeite va ehéyyxeTe To nhekTpikd epyaleio
kaAUTEPQ, KUPIWG OE PN avapEVOPEVEG
KaTAoTACEIG.

dopare karaAnlo pouxicHo.

Mnv popare papdia polya n
koopnpara. Kparare ra palhia

Kal Ta pouya oag HakpIa amod Ta
Kivoupeva pépn. Ta papdia polya, Ta
koopnuaTa f Ta pakpid palia eivar mBavd
va pmhextolv oTa KivoUpeva pepn.

Av givai Suvarn n romo®éTnon
Siarafewv avappopnong kai
oulloyri¢ okovng, Oa mpémel
auTég va ouvdEovral Kai va
XpnoipomoioUvral owortd. H xprion
S1atalng avappodpnong okdvng pelwvel
Toug kivdlvoug amoé T okovn.

Mnyv BacileoTte oTnv epmeipia cag
amd Tn XPrion Tou NAeKTPIKOU
epyal&iou kAl pnv ayvoeirTe Toug
Kavoveg acpaleiag yia nAekTpika
epyaleia, 6on oiyoupid kai va
aio@aveore. O anpodoekTog XeIpIopdg
propei va oénynoel oe coPapolg
TpaupaTiopolg péca oe kK\dopata
Seutepolemou.

Xprjon kai peTayeipion Tou NAEKTPIKOU
epyaleiou

a)

b)

Mnv unrEP POPTWVETE TO NAEKTPIKO
epyaleio. Xpnoipormoiore To
karaAAnho nhexTpikd epyaleio
avaloya pe Tnv gpyaocia. Me to
katdMnho nhexTpikd epyaleio epydleote
kaAUTepa kal aopaléoTepa oTov ekdoToTe
TOPED EpYATiag.

Mn xpnoiponoigite moTé nAekTPIKG
epyaleia pe eAaTTwpATIKO
S1akoémrrn. Eva nhekpikd epyaleio

0 omoio Sev eival MAéov Suvatodv va
evepyomoinBei 1} va amevepyormoinBei eivai
emkivouvo kal mpénel va emokeudaleral.
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c) AmoouvdioTe To PIg amod TnV mpila
f)/ka1 apaipéoTe Kara mepinTWOn
TNV prrarapia mpiv T puOpion Tng
ouokeung, Tnv alayn epyaleiwv
gpappoyng n Tnv amoBrkeuon
Tou nAekTpIKOU gpyaleiou. Autd Ta
TPOANTTIKG pPéTpa aopaleiag PEILVOUV Tov
kivbuvo amoé akolaoia evepyotoinar Tou
n\ektpikol epyaleiou.

d) dPulaire Ta nhekTpika epyaleia
mou Sev XPNOINOTIOIEITE paKPIG
and Ta maidia. Mnv apnvere va
XPNOIHOTOINCOUV TO NAEKTPIKO
epyaleio aropa Ta omoia dev sivan
efoikeiwpéva pe auto n dev xouv
Siafaoel Tig mapouoeg odnyieg. Ta
nAekTpikd epyaleia eival emkivouva, av
Xpnoipomololvtal amd ameipa dropa.

e) Na ppovrilere pe empéleia ra
nAekTpika oag epyaleia kai Ta
epyaleia epappoyrig. ENéyxere
av AeiTtoupyouv ampooKoTTa
Ta KIVOUPEVA péPN KAl TTWE
S8ev pmlokapouv, 6TwWG kar av
éxouv pOapsi ) omdosl kamoia
pépn Ta omoia emnpealouv Tnv
opaln Aeiroupyia Tou nAekTpikol
epyaleiou. Emokeuaore Ta
KATEOTPAppEVa pépn TPIV amod Tn
XPrion Tou nAekTpikoU gpyaleiou.
MoMa& améd Ta atugfpata opeilovral oe
QVETApPKI) GUVTAPNON TWY NAEKTPIKWY
epyaleiwv.

f) Aiarnpeite Ta komTIKG epyaleia
KopTEPG Kai ka@apad. Ta komTika
epyaleia Ta omoia ouvtnpolvral cwoTd
pmhokdpouv AiyoTepo ouxva kai givai
EUKONOTEPQ OTO XEIPIOHO TOUG.



g) Xpnoipomoisite Ta nhekTpIKa
epyaleia, Ta efapripara, Ta
epyaleia epappoyng kTA. clppwva
HE TIg avTioToIXeG odnyigg xpriong.
AaBere umdyn TG cuvOnKeg
epyaciag Kal TNV EKACTOTE
epappoyr). H xprion Tou nhextpikol
epyoleiou yia AMeg xproeig extog amd Tig
mpofAendpeveg umopei va el emkivouveg
OUVETIEIEG.

h) Aiarnpeire 1ig AaBég kai Tig
empaveieg Twv Aafwv oreyveg kai
ka@apég, xwpi¢ Aadia kar Airn. 'Orav
o1 Aafég kai o1 em@aveieg Twv AaBwv
yMNiaTpolyv, Sev Siaapaliletar o acpalig
XEIPIOPOG Kal 0 ENeyX0G TOU NAeKTPIKOU
epyaleiou oe ampofAenTeg kataotdoeig.

Xprjon ka1 perayeipion Tou

emavagpopTi{opevou epyaleiou

a) Doprilere 11 parapieg pévo pe
(POPTIOTEG TOU CUVICTWVTAI ATIO TOV
KATAOKEUAOTH). Av kdToI0G POPTIOTAG
Tou TTPoopIleTal YIa £vaV CUYKEKPIPEVO
TUTTO PTaTapIwy xpnoipomoleital pe GAeg
pratapieg, umdpye! Kivduvog mupkayidg.

b) Xpnoipomoisire poévo Tig
npofAenopeveg prarapisg yia
1o nhekTpIKd gpyaleio. H xprion
AMwv pratapiwy pmopei va mpokalecel
TpaupaTiopoUs Kal Tupkayid.

c) 'Orav n pmarapia ev
XPnoipoTmolgiTal, KPATHOTE TV
HaKpPIG amd ouvSEeTrPEG, KEpuarTa,
kAe1d14, kappid, Bideg  ala
HIKp& peTallikd avTiKeipeva mou
pmopEi va mpokaléoouv yepUpwon
TWV EMAPWV. Le TePITTWON
BpayukukhwpaTog petall Twy emapav
NG pratapiag pmopei va mpoknBouy
eykalpara f mupkayia.

d) e mepintwon AavOacpévng
Xeriong prropei va e§éABouv uypa
amd Tnv pnarapia. Amopuyere
TNV EMAPr] Ye auta Ta uypa. Le
nepinTwon emagprig EemAUveTe pe

vePOS. Av Ta Uypa EICKwWPHOOUV OTA
paria oag, {ntriote emmAéov 1aTPIKN)
BorOsia. Ta uypa mou egpyovral amo
NV pmatapia pmopei va mpokalécouy
Sepparikolg epebiopolg f eykalpara.
Mnv xpnoiporoisite prrarapieg

mou éxouv unoortei {nman

gival mapapoppwpéveg. O
pTaTapieg mou &xouv utmoaTel {nuid

] €ival TAPAPOPPWHEVEG PTTOPE Va

gxouv ampofhenm oupmepipopd Kal

va mpokalécouv Trupkayid, ekpnén f
aruxfuara.

Mnyv ekOérere TNV prrarapia oe
PpwTia N upnlég Oeppokpaoisg.
H pwmid kar o1 Oeppokpacieg dvw
Twv +130 °C (+265 °F) pmopolv va
mpokahéoouv ekpnén.

g) AxolouOrjore 6Aeg Tig 0dnyieg

POPTIONG Kal UV PpopTileTe

TOTE TNV pmarapia r) To
emavagpopTi{opevo epyaleio ekTog
TNnG mepioxng Oeppokpaciag mou
opileral oTig 0dnyieg xpriong.

Ye mepinTworn eo@aluévng popTIong

1| POPTIONG EKTOG TNG EMTPETOPEVNG
TepIoxNG Aermoupyiag propei n pratapia
va kataoTpapei kai va aufndei o kivbuvog
TUPKayIAG.

MPOXOXH! KINAYNOX

EKPH=HEZ! Mnv
A poprilere MOTE TIG PN

emavapopTI{OpEVEG
prarapisg.

< . :
%D ! Mpoorarevore TV prrarapia
wey. 50°Cl

ané OegppodTnTa, M.X. and

maparerapévn €ékOgon oe
nAiakn axtivoBolia, pwTia,

VEPO Kal uypaoia. Yrndpyel

%, kivéuvog ekpnéng.
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IépPig

a) ZnTROTE TNV EMOKEUN TOU
nAekTpikoU oag epyaleiou povo
ano e€e1dikeupgvo TEXVIKO Kal
amokAEIOTIKA HE XPFON YVAOIWV
avral\akTik@v. Eror eaopalilete Ty
aopaleia Tou nhekTpikol oag epyaleiou.

b) Mnv mpoPaivere moTé os
OUVTIPNON TWV UTTATAPIWYV TTOU
gxouv umootei {nma. O pmatapieg
TIPETIEI VO OUVTNPOUVTAl HOVO aTo ToV
karaokeuaotn 1 Ta e§ouciodotnpéva
k&vTpa e§uTnPEToNG TeAaTay.

@ Ei1dikég umrodeileig aocpaleiag
yia ona@ooéyeg

a) Kparare o nAektpikd epyaleio
OTI HOVWHEVEG EMIpaveieg AaBwv
orTav ekTelEiTE EPYacieg OTIG OMOIEG
TO gpyaleio epappoyrg HropeEi
va £p0e1 o emapn pe nhekTpika
kalwdia. H emapn pe éva nhektpopodpo
kaAwdio pmopei va Oeoer und Tdon emong
petal\ikd pEPn TNG CUOKEUNG Kal va
oénynoel oe n\ektpominiia.

b) Irepewore ka1 acpaliore To
karepyalopevo Tepayio péow
OPIYKTHPWY I} pe GAAo TpoTO OF
pia oraOepr) empaveia. Av kpatare
10 KaTePyalOPEVO TEPAXIO POVO PE TO XEPI
] KOVTPA OTO CWHA OAG, AUTO TTAPAUEVE
aotabeg, yeyovodg To omoio prmopei va
odnynoel oe anwleia Tou eAéyyou.

c) Dopdre pdoka mpoortaciag amé ™ okovn!

/\ NMPOEIAOMNOIHEH!

P> Mnv xpnoiporoieite e§appara Ta ormoia
Sev ouviotwvtal amd Ty PARKSIDE.
AlapopeTikd propei va mpokAnOei
n\ektpomAngia kai upkayid.
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® Mepiopiopodg dovnong kai
Oopufou

Mepiopiote To xpovo Aermroupyiag, emAégre

aBopufeg Aerroupyieg mou Sev mpokalolv

kpadaopoUg kal opdTe PEca aTopIKAg

TPOCTACIAG YIA VA PEIWOETE TIG EMTTWOEIG TWV

kpadaopwv kai Tou Bopufou.

Ta axkdhouba perpa oupPaMouv otov
TEPIOPIoPO TwV KIVOUVWY TToU TPOKUTIToUY amo
Toug kpadaaopoug kai To Bopufo:

B XpnoipotoleiTe To TPOiGY amokAeIoTIKG
yia Toug mpoPAendpevoug okotolg kal
olppwva pe Tig mapoloeg odnyieg.

B Befaiwbeite 61 To mpoidv Ppiokeral oe
ApTIa KATACTAON KAl OUVTNPEITAl OWOTA.

B Kpardre 1o mpoidv otabepd amd Tig Aafeg/
emeaveieg haPne.

B Yuvtnpeite To TTPOIOV CUPPWVA PE TIG
obnyieg kal ppovTioTe yia TV emapkn
Nimavor Tou (av xpeidletai).

B [lpoypappatioTe 701 TIG EpyAcieg 0,
QWOTE 1 XPRON TPOIOVTWY TTou TTPoKaloly
gvrovoug kpadaopolg va katavepeTal oe
peyalutepo BaBog xpdvou.

@ AVTIHETWTION EKTAKTWYV
KATAOTACEWV

E€oikeiwOeite pe T xprion autol Tou
mpoidvtog pe ) Bondeia Twy odnyiwv xprong.
AnootnBiote Tig umobeileig aopaleiag ka
epappodoTe Tig ot k&Be mepimTwon. Me Tov
TpdTO auTdy priopeite va amopUyete mBavolg
kivOUvoug kal emkivOuveg KaTaoTACEIG.

B XeipilgoTe mavTa pe mpooox auto To
TPOibY, WOTE va avayvwpileTe gykaipa
TouG KIVOUVOUG KaI va PTTOPEITE va Toug
avripeTwmilete. Me pia ypAyopn enépfaon
propouyv va amogeuyBolv cofapoi
Tpaupatiopoi kai uNikég {npIeg.

B Je nepimwon Suckemoupyiag
QTEVEPYOTIOINOTE APUECWG TO TTPOIOV
KQl apAIPETTE TO TTAKETO PTTIATAPICV.
AneubuvBeite oe e€eibikeupevo Texvikd yia
g\eyxo kal, av eival amapaimTo, emokeun
mpotol To Oeoete mAN oe Aermoupyia.



@® AvamogpeukTol Kivéuvol

Akdpn kai étav autéd To TPOidY XPnoIHoToIETal
owotd, eéakohouBolv va umdpyouv mbavoi
kivéuvor TpaupaTiopol kar uhikav {npiwy.
AvdMoya pe v kataokeur kai Ty ekdoon

TOU TPOidVTOG, evdexeTal petady dAMwy va
TPOKUYOUV Ol TTAPAKATW KivOuvor:

EmBapuvon tng uyeiag &arriag Tng
ekmopTg Sovioewy, Epdoov To TPoidY
xpnotporoinBei yia maparerapévo xpovikd
Siaotnpa i Sev 0dnyndei kai cuvinpnBei

owoTa.

P> Auté to poidy dnuioupyei

nAexTpopayvnTikd medio katd Tn
Nermoupyial Autd To medio pmopei ud
ouyKeKpIpEveg ouvBikeg va emnpedoel
TUXOV EvepYa M TaBnTika 1aTpIkG
ep¢puteparal

la v ehayioTomoinon Tou kivélivou
ooPapwv f Bavatnpopwy TpauPaTIoH®Y,
OUVICTOUHE OE ATolA PE 1aTPIKA
eputelpara va oupBoulelovral To
YIGTPO KAl TOV KATAOKEUAOTH) TOU IaTPIKOU
EHPUTELPATOG TIPIV AT Tr XPrion Tou
mpoiovrog!

® Ymodeileigc acpaleiag

Yia (pOPTIOTEG

B Autr n ouokeur) pmopel va

xpnoipomoinBei ané maidid
nAikiag 8 eTwv kai dvw kal
QTmo ATOPA PE PEIWHEVEG
OwHaTIKEG, aioOnTnpIakeg N
S1avonTIKEG IKAVOTNTEG 1 PE
eNelpn epmeipiag kar yvwong,
gpdoov TeEhoUV U eMITHPN-
on 1} Toug £xouv 60bei 0dnyi-
€6 Yia TNV aopalr xpron g

OUOKEUNG KAl KATAVOOUYV TOV
KivOUVO TTOU EVEXETA.

Ta maibia dev emrpemneral va
nailouy pe TNV CUOKEUR.

Oi epyaoieg kabapiopou kai
ouvtnpnong dev Tpémel va
ekteNoUvTal amd maidid xwpig
EMTNENON.

Mnv @oprilete i pun
emavapopTi{opeveg
HTTATAPIEG. 2E TEPITITWON [N
T™PENong autg g onueiwong
HTTOPEI VA TIPOKUWYOUV
KivOuvol.

Av 1o kahwdio Tpopodoaiag
napouaiacel BAafn, Oa
npémel va avrikataotaBei and
TOV KATAOKEUAOTI), TO KEVTPO
g&urmpémong mehatwy 1
mapopoiwg e&eidikeupgvo
TEXVIKO YIO TNV ATOPUYN
aTUXNHATOG,.

Mpootatevote Ta nhekTpika
HEPN amo uypaoia. Mnv Ta
Bubilere oe vepo 1 dMa
uYPA YIa TNV aTOPUYN
nAextpomAnéiag. Mnv
TomroOeTeiTe TOTE TN CUOKEUN
KATW aTTO TPEXOUHEVO

vepo. Tnpeite Tig 0dnyieg
kaBapiopou, cuvtripnong kai
ETTIOKEUNG.

"t H ouokeun mpoopiletal

amokAEIOTIKG YIa XpAon o€
ECWTEPIKOUG XWPOUG,.

GR/CY 101



AENIDYAAKH! Autdg

0 popTIoTAG TTPoopileTal
ammokAEIOTIKG YIa TN pOPTIoN
TTAKETWY PTTATAPIWY TWY
akohoubwy TUTwv:

/Il PARKSIDE 12V
Makéro prrarapiwv
PAPK 12 A3 12,0 Ah | 3 kuwéheg
PAPK 12 B3 |4,0 Ah |6 kuypeheg
PAPK 12 C1 12,5 Ah | 3 kuwéheg
PAPK 12 D1 5,0 Ah | 6 kuwéheg

KaralAnla makéra prrarapiwv Kai

POPTIOTEG
Makéro
. #1 PARKSIDE' X 12 V Team
parapiwv:
dopriomig: i PARKSIDE' X 12 V Team
B Oimehdreg and CY (Kumpo),

HR (Kpoaria), RS (ZepPia), RO (Poupavia),
BG (Boulyapia) & GR (EM&Sa) propoulv
va mpopnOelovrar oupParég avralakTikeg
pmatapieg kar poptioTeg amd m SielBuvon
www.optimex-shop.com.

Mpeiv TNV mpwTn XPRion
Ajpaipeon Tou TPoiovTOog
aTmo TN CUCKEUAoia

BydMte To mpoidy amd T cuckeuaaoia kai
apaipgote 6\a Ta uhikd cuckeuaaiag kai Tig
TPOOTATEUTIKEG PEPPPAVEG.

ENéyEre av SiatiBevral ONa Ta pépn kai

Qv To TIEPIYPAPOPEVO TTEPIEXOPEVO
ouokeuaaiag eival mAfpeg (BA.
«[Mepiexdpevo ouokeuaoiagy).

ENéyére av To mpoidy kal Oha Ta pepn
Bpiokovral oe kakn kardoraon. Av
Siamotwoete {Nuigg | ehattwpara, pnv
Xpnoiporoleite To mpoidv. AkohoubnoTe Tig
obnyieg Tou kepalaiou «Eyyunony.
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O

EapTipara

MNa v aopal kai katdMnAn xprion autol
Tou TPOidVTOG amarrolvtal Ta akdhouba
e€aptiuara, Snh. epyaleia epappoyng kai
Aemideq:

- Kardhnhn Aemida

Mmopeite va mpopnBeureite efaptipara
kai Aemrideg amd Tov e§ouciodoTnuévo
avTimpoowTto TG TEpIoxnG oag. Kard v
ayopd TéToiwy e€aptnuaTwy AapBavere
TAVTa UTTOYI TIG TEXVIKEG QTIAITIOEIG TOU
mpoidvtog (BA. «Texvika Sedopévan).
Xpnoiporoleite pdvo egaptipara ka
mpbdobeteg ouokeugg mou umoSeikviovTal
orig odnyieg xprons. H xpron
SiapopeTikwy epyaleiwy epappoyng f
efapTnuaTwY amo ekeiva TOU GUCTAvVOvTal
oTig 0dnyieg XPHOoNG PTTOPEI Va evexel
kivéuvo Tpaupartiopou.

Ye mepimmwon apgifoliag ameuBuvBeite oe
e€eidikeupévo e181kb 1| oe kdmoloV EpTopo
NG epmaToolvng oag yia BonBeia.

doprion Tou makérou
pTarapiwv

/\ MPOEIAOMNOIHEH! Kivéuvog

TPpaupariopou!

AmoouvdeeTe mavTa To popTIoTh
amod 1o nhekTpikd SikTUO TTPIV
TomoBeToeTE/apaIpECETE TO TTAKETO
pmatapiwv |9 |

P> Mmopeire va poprticeTe To makeTo

pmaTapiwv [9] avé méoa OTIYHN XWPIG va
emnpeactei n Siapkeia {wrg Tou.

To makeTo pmatapiwv @ Sev upioTaral
BA\aBeg oe mepimtwon Siakomng Tng
POPTIONG.

Agrvere 1o popriom [11] va kpudver

yia Touldyiotov 15 Aemrd petall Twy
POPTICEWV.



O Mpiv tn B€on oe Aerroupyia: Popriore T0
nakéto pmatapicy 9] drav n katdoraong
@opTiong eivar peoaia f xapnAy (BA.
«'ENeyxog g katdoTaong ¢dptiong Tou
TAKETOU PTTaTapIV»).

0 Or LED e)éyyou pdptiong (kodkkivo
kai mpaavo [12)) oag evnpepvouy yia
TV KatdoTaon Tou poprtiot |11] kai Tou
TakeTou pmatapiwv | 2.

LED Karaoraon

AvaPer n kokkivn To makeTo

Auyvia LED prratapicov [ 9]
poprilel

Avaper n mpdoivn To makéTo

Auyvia LED pIarapiwy [9]
popTioTnke TA\pwe

AvaBoofrvouv To makero

n mpdoivn umratapibv [9] eivar

Auyvia LED ehaTTwparTikd

Kal n KOKKIVR

Auyvia LED

2. BeBaiwbeire &1 1o makéro pmatapidy [9]

aopalilel pe xapakTnpIoTIKS fAXO.

Apaipeon Tou TAKéTOU HTTATAPIRV

1. MarAore To koupmi amacpdhiong | 8 | Tou
TTakeTou pmatapiwy [ 2.

2. Agaipéare To makéto pmarapiey [9] amd

m Mo [7]

@ ‘EAeyxog TnG KaraocTaong
(POPTIONG TOU TIAKETOU
HTaTapiwv

O TMéote Tautdxpova T ppayn
evepyoroinong | 6| kai 1o Siakdmn

evepyomoinong/amevepyormoinong [10].
O LED karaoraong ¢popriong
uTTodeikvUouv TV KATAoTaoT GopETIoNG WG

e

AvaBoofirvel n To makéto
kokkivn Auyvia LED pIaTapiwy [9] eivar

TONU KpUO 1} TTONU

Xpwpa Karaoraon
PopTIoNG

Kokkivo/moprokahi/

mpaoivo Méyiom

Kokkivo/moprokahi | Meoaia

Kokkivo XapnA

leotd
AvaPer n mpdoivn O ¢opriomg [11] eivar
Auyvia LED £rolpog yia Aermoupyia
(xwpig makero
umarapicv [9))

1. TomoBerfore To makéto pmatapiy [9] oto
poprior [11].
2. Luvbeaote To @ig Tou poptio |11] oe mpila.
3. To makero pmarapiwy |9 | €xel popTioTei
mARpwe:
- Bydhte o ¢ig Tou popriom |11] amd v
mpila.
- Agaiptote To makéto pmarapidy [9] amd

TO PopTIOTH .

® TomoOérnon/agpaipeon Tou
TMAKETOU PTIATAPIWV

TomoOéTnon Tou MakéTou pTATAPIVV
1. QBfore 1o maéto pmarapiby (9] om

NP [7]

@® Iuvappoloynon

® TomoOérnon/agpaipeon
Bpaxiova ouykparnong

(E. B, C, D)

/\ NMPOEIAONOIHIH! Kivéuvog
TPAUpATICHOU!

Amevepyomolgite TavTa 1o MPOIOGY,
agaipeite To makéto pmatapicv [9]
Kal APrVETE TO TTPOIGY VA KPUWOEI
mpiv amoé omoiadnmote plBpion.

Tomo®érnon PBpayiova cuykparnong

[ Q6nore To Ppayiova cuykpatnong
oTov 0dnyod g mhdkag ompiéng | 2 | kai o
TPOIGV.
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Agpaipeon Bpayiova ouykparnong

[ Meéote To pnyavioud amacpdhiong | 5 | kai
agaipéoTe To Bpayiova cuykpaTnong
amd Tov 0dnyod Tpafwvrag Tov mpog Ta
EPTIPOG,.

® TomoOéTnon/agpaipeon
Aemidag

/\ NMPOEIAOMNOIHEH! Kivéuvog
TPpauparicpou!

Amevepyorolgite TavTa 10 TPOIOGY,
agaipeire To makéro pmatapidy [ 9]
Kal APr)VETE TO TIPOIGY VA KPUWOEI
mpiv amé omoiadnmote plBpion.

/A NMPOXOXH! Kivéuvog
TPpaupariopou!

O \emideg eival aigpnpeg kai
P Y priopei va BeppavBolv katd
(@ Siapkeia g xpnong. Popdre
< TAVTa TPOCTATEUTIKA YAVTIA KATA TO
XelpIopd Aemidwy.

A\ EMIDYAAKH! KivSuvog ulikrig
Inmag!

P Ta Sévria g Aemidag m TpEmel va
korralouv TPOG Ta KATW.

1. Tupiote T0 TayuTooK | 3 | TPOG TNV
kateuBuvon Tou Béloug pexpl TEppa.
Kpathore To Taxutadk oe autiv ) Oon.

2. QBAore T hemida [1] péypr Téppa oo
Tayutaok [3]

3. Agrore Taxutadk [3], dote va emorptye
otnv apyikn Tou Oean.

4. H\emiba | 1] aopdhice.
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@ Xeipiopog
® Evepyomoinon/
amevepyomoinon

/\ MPOXOXH! Kivéuvog
Tpaupariopou!

Py Dopdre mavra mpooTateuTiKa
@ yavtia étav xeipileate To Tpoidv n
> epyaleote pe auto.

/A NPOXOXH! Kivéuvog
TPpaupartiopou!

P Tlpiv v evepyomoinon Tou TPoIoVTOG:
BeBaiwbeite om n Aemida | 1| Sev

epanTeTal oTo kaTepyalopevo Tepdyio.

P> ®povriore va orékeore orabepa.
Kpatare mavra orabepd to mpoidv pe Ta
Slo xépia katd T Sidpkeia TG Epyaciag.

P Mnv minoialete ta xepia oag ot
\emida | 1 | érav 1o mpoidy Ppicketar oe
\erroupyia.

P O SiakdmTng evepyomoinong/
amevepyomoinang [10] Sev akivaromoieital
yia ouvexn Aermoupyia.

Evepyomoinon

1. Abore M ppayt evepyomoinong [6]
melovrag peoa apiotepd 1) Sedid.

2. Kparhore matnuévo To Siakdmn
evepyomoinong/amevepyomoinong [10]

3. PuBpiore v emBupn TaylTa
aMdlovrag Ty mieon Tou aokeite
oto SiakonTn evepyormoinong/
amevepyomoinong [10]

Anevepyomoinon

1. Agnore To Siakdmm evepyoroinong/
amevepyomoinong [10]

2. MNg aprore To SiakdmTn evepyomoinong/
amevepyoroinong (10} n ppayn
evepyormoinang | 6 | EmMOTPEPE! GTNV APKIK
Oeon.



® Ymodsileic epyaciac
/\ NMPOXOXH! Kivéuvog

>

—_

TPAUNATIGHWV Kail UMIKQV {npikv!

Dopdre MpooTaTeUTIKG YAVTIA KATA TO
xe1piopd T Aemidag [ 1] Me Tov tpémo
auTdv amogeLyovTal Ol TPAUNATIOHOI
Aoyw kotmG.

Mnv xpnoipomoieite Aemideg mou éxouv
apBAuvBei, Auyilouv 1| €xouv umoorei
aMou eidoug BAaPN.

Mp1v To TpI6vIcpa Tou katepyaldpevou
Tepayiou, eNéyre To yia TUXOV KpuppEva
avTikeipeva, 6mwg kappid kai Bideg, kai
APaIpETTE Ta.

TomoBeteite mavra Ty katadMnAn Aemida.

Y1epEWOTE To KATEPYAlOPEVO TEUAXIO pE
™ BonBeia Siatatewy ologitng oe evav
Tayko epyaciag.

Aockeite pévo v eNayiorn amamolpevn
Tieon katd To mpidviopa. Ze umepPolikn
mieon n Aemida pmopei va Auyicel f va
oTaoEl

ATnevepyoTioIfoTe APECWG TO TTPOIOY,

av n Aemida paykwoer. Avoiére Tnv

Topn mpiovioparog kai TpaPrére ew
TpooekTIKG TN Aemida.

YreKeoTe TAVTA OTa TAQYIA TOU TTPOIOVTOG
kata T S1ApKeIa TG EPYATiag.
Aiaopahilere mévra 611 0 XWPOG
epyaciag agpileral emMapkwg.
Amopuyete Tv urrepBolikr) katamévnon
TOU TTPOIOVTOG KaTd TN SidpKEIa TG
€pyaoiag.

MNpiovioTe To UNIKO pE opoIdpopPPN
TPOWOT.

ATmr\ég TOpEG TPIOVIOHATOG
BePaiwbeite 61 n \emiba | 1 | Sev epamreral
oTo karepyaldpevo Tepdyio.

Evepyotoifote 1o mpoidy.

TomoBeriiate Ty mhaka ompiEng [2] oto
katepyalbpevo Tepdyio.

AokeiTe opoidpopen Tieon kata T
Siapkeia Tou TIPIOVIoPATOG Kal TPOXWPHOTE
pe otabepd pubpod.

Mropeite va mpiovicete opilovTia,
Siaywvia f k&Oeta (eik. E).

Av xpnoiporoiite To Bpaxiova
ouykpdmang [14], perakiveite mévra To
TPOIdV TPOG Ta KATW Kal aoKeiTe EAappId
mieon (ek. G).

Mg Teheiwoere:

- Anevepyoroinate To TPoioV.

- Agaipgote T Aemida | 1 | amd To

katepyalopevo Tepayio.

Bu@i{opevo mpioviopa

(Ei. F)

/A NMPOXOXH! KivSuvog avakpouong

>

Kal TPauHaTIoHWV!

Exreleirte epyaoieg Bubilopevou
TpIoviopaTog povo oe palakd uhika (Tr.y.
&Uho 1) yuyooavida) pe kovm Aemida
(pey. prikog: 150 mm).

O epyaoieg Pubildpevou mpiovioparog
gival TONU amaITnTIKEG Kal EVEXOUV
augnpévo kivbuvo TpaupaTiopou.
Exreleite aut T Texvikn pévo epdoov
exete eCoikeiwbel oxeTIKa.

>

Mpiv 1o Bubilopevo mpidviopa:
Agpaipéare 10 Bpayiova

OUYKPATNONG [14].

TomoBetoTe TNV pTpooTIvy akpn

g mhakag otpiéng | 2 | mévw oto
katepyalbpevo Tepdyio, £T01 WOTE N
\emi&a [ 1] va pnv £pxerar oe emag pe 1o
katepyalopevo Tepdyio.

Evepyomoifote To mpoiov.

A¢note T hemida [ 1| va Bubiorei apyd oo
katepyalbpevo Tepdyio.

MoNig ohokAnpwoere To mpIdviopa Tou
katepyalopevou Tepayiou oto emBupnTo
BdaBog, ouveyioTe kavovika.
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@ Acia komm)

/\ NMPOXOXH! Kivéuvog avakpouang
Kal TpaupaTiopv!

P TMpooetre, wote n Aemida | 1| va eival
pakpUTepn amo T SidpeTpo cwArva.

P> Mpiv v evapén g Aeiag
kotfg: Apaipéote To Bpayiova
ouykpamong [14].

P> Me pia ehaotiki Siperalhikn
\emiba pmopeite va amokOWETE Y.
katepyaldpeva Tepdyia mou g&gxouy (..
owMveg vepou) akpifwg oty empaveia
TOU TOIYOU.

1. TomoBerfore T Aemda [ 1] aneubelag atov
ToiYO.

2. Auyiote ™ Aemida | 1 | aokwvrag ehappida
mAeupIkn Tieon oTo TPoidY, WoTe N MAAKa
otpIgng | 2 | va épxetal o emagn pe Tov
ToixO.

3. Evepyoroifote 1o mpoidy.

4. Amokoyre To katepyalopevo Tepdyio
aokwvrag orabepn mieon.

@® KaOapiopocg kai ppovrida

/\ NMPOEIAOMOIHEH! Kivéuvog
TPaupariopou!

Armevepyorolgite TavTa 10 TPOIOY,
APAIPEITE TO TTAKETO PTTATAPIWV
KAl APr)VETE TO TPOIGY VA KPUWOEI
mpiv amé omoiadnmote plBpion.

P> Mnv xpnoipomoieite xnpikd, akkaNikd,
SiaBpwrika i aMou eidoug okhnpa
kaBapioTikd 1 amolupavTika yia Tov
kaBapiopd Tou mpoidvTog, emeldn propei
va BAawouy Tig empaveiég Tou.

B Mnv aprveTe TOTE va e10wPROOUY UYPa
oTO TPOioV.

106 GR/CY

[m]

O

Aiatnpeite mvra 1o mpoidv kabapd, oteyvo
kal xwpig umoAeippata Aadiol i} himavTiko.
Merd amé kdbe xprion kar mpiv Tv
amoBrkeuon: Amopakpuvere Tuxody Eéva
owHaTa amoé To MPOIOV.

O takTikdg kar 81e€odikdg kabapiopog
oupPaMel otnv aopalr xprion kai
maparteiver T Sidpkeia {wrijg Tou TPOIdVTOG.
KaBapiore To mpoidv pe eva oteyvd mavi.
Xpnoipomonote pakakn Bouproa ora
onpeia pe Slokohn mpdoPaon.

KaBapiote e181kd Ta avolypata agpiopol
peTd amd kabe xpron pe mavi kar pakaxn
Bolptoa. Ta avoiypata agpiopou mpemer va
eivar mavra ehelBepa.

IuvTnpnon

Mpiv kai petd amd kabe xpron: EAeyére

TO TMPOIbY Kal Ta e€apTApaTa Tou (..

Tig Aemibeg) yia pOopa kar {nuigg. Av
amarteital, avTIkaTaoToTe Ta eGaptpaTa
mou uneatnoav eBopd f {npid. AdPere
umoyn Tig Texvikeg amarmoeig (BA. «Texvika
Sedopevar).

ENéyEre av Ta kaNUppara kai o1 Siatateig
aopaleiag Bpiokovral oe dpiotn
KaTAoTaOT KI CWwoTd TomobeTnuéva. Av
autd Sev ioyvel, aneubuvBeite o £161ko yia
avTikataotaorn.

Avrikatacthore T Aemida [1] av &xel
apfBAuvBei, Auyioer i) umooTei dMou eidoug

BraBn.

Emokeun

Auto 1o mpoidv Sev mepihapPaver pépn Ta
omoia pmopolv va eMoKeUacToly anod To
xpfiom.

AneuBuvBeite oe éva efouciodotnuévo
ouvepyeio | Tapopoiwg efeidikeupevo
TEXVIKO YIa ENEYXO Kal ETIOKEUN TOU
TPOIGVTOG.

® Avralakmika/Efaptipara

O1 mehdreg propolv va mpopnBeutolv
oupPatd avralakika kai e§apmpara amo
™ &1eUBuvon www.optimex-shop.com.



O

O

O

'Exete Tov apiBud mapayyeNiag roipo yia
v mapayyehia oag.

O1 urroPoli mapayyehiwv eivar Suvary
povo peow Siadiktlou.

lNa mepiocdTepeg mMAnpopopieg kaléoTe Tn

ypappn egumnpetnong mekatwy g Lidl (BA.

® Meragpopa
[ Merapepete To mpoidv oto Pakmodki

HETAPOPAG.
[ TMNpootatelere To TPoIdY Ao XTUTAPATA

kal &vrovoug kpadaaopoug Tou evoexeTal va

TPOKUWOUV KATA Tr) HETAPOPA OE OxAHaTa.
[ AopalioTe To mpoidv evavti oNicBnong kai

H ouokevaoia amoteleitar amd uhikd @ihikd

«ZepPig»).
Mépog Ap. mapayyeliag avarpors.
AemiSa 99944974305 ® Andoupon
Bpayiovag
oUYKPATNONG 99944974304

® AmoOnkeuon

O

O

KaBapiore To mpoidv clppuwva pe Tig
Tapamavw odnyieg.

AnoBnkelore To Tpoidy kal Ta eapThpata
TOU OE OKOTEIVO, ENpd Kai kakd agpildpevo
XWPO Xwpig TayeTo.

AnoBnkelete mavra To TPOidY Oe onpeio
mou Sev pravouv Ta maidid.

H 18avikn Beppokpacia oe mepimtwon
amoBrkeuong yia peydlo xpovikéd SidoTtnpa
(mavw amd 3 prveg) eivar peragl +20 kai
+26 °C.

AnoBnkelote To mpoidy oto Balrodki
HETAPOPAG,.

Makéro prrarapiwv

O

Mpiv v amoBrikeuon yia peydho

XPoVviko Sidotnua: AmoBnkelere To
TIAKETO PTTATAPIWV [9] povo O v peEpEl
popTIoPEVN KaTtdoTaar. To TakeTo
HTTIaTaPIQY TTPETEN Va Eival POPTIOPEVO
katd 40 £wg 60 % (avaPouv n kokkivy
kai n moptokaNi LED kardoraong
popriong [15).

Kard tv amoBrjkeuon yia peydho xpovikd
Sidomnpa: EAéyyete v katdoTaon
@bpTIong Tou Takétou pmatapidyv [9] ava
mep. 3 pnveg. Popriore Eavd To makéro
pmatapiov av xpeidletal.

mpog To mepifaAoy, Ta omoia pmopeite va
S1aBoeTe oTOUG YWPOUG avakUKAwONG TNG
TIEPIOXNG O,

N
XY

Mpootete Tov xapakmpIous Twv
uNikwv cuokeuaoiag yia Tov
Siaywpiopd amoppippdTwy, autd
eival xapakTnpiopéva amod
ouvtopeuoeig (a) kar apiBpoug (b) pe
v akdloudn onpacia: 1-7:
mhaotika/20-22: aprTi Kai
xaptovi/80-98: alivBeto uhiko.

a

Mpoiov:

Y lNa mAnpopopieg oxeTikd pe Tig

@" SuvatomTeg amdppiyng Tou

hi¢

TpoibvTog mou Sev xpnaipomolgital
m\éov, ameuBuvBeite omig appddieg
UTINPETIEG TNG KOIVOTNTAG I} TOU
Srpou oag.

lNa v mpooTacia Tou
mepidMovTog, pnv amoppinTete To
aypnoTo MAEov TPOidy oTa OIKIaKA
amoppippata, ala mapadworte To
ora e1dika Kévrpa amdppiyng. MNa
Ta onpeia cuMoyng kai TIg WPEG
\erroupyiag Toug ameuBuvbeite orig
appodieg utmpeaieg.
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Or ehatTwpartikég A dxpnoTeg
emavapopI{Opeveg pmatapieg Tpemel va
avakukAwvovTal oUpgwva pe Ty odnyia
2006/66/EK kai 1ig aMayég tng. Aivere Tig
pmatapieg/emavagopti{dpeveg pratapieg
kai/1 To Tpoidy mow ota Siabeaipa kevipa
ouMoyng.

Karaotpoopr) Tou

E nepifallovrog
Aoyw sopalpévng
améppiyng prrarapiov/
emavapopTI{opeEvwv
prarapiwv!

Apaipéote Tig pratapieg/Tv
emavagopn{dpevn prarapia amd 1o mPoidy
TpIV TV amdppIyn.

AmayopeleTtal  amdppiyn Twv prarapiwv/
emavapopTI{Opevwy pmatapiwy ota

olkiakd aroppippara. Evééyeral va
mepigxouv dSnAnpiwdn Papea perala kai
ouykataléyovtal oTa anoppippata e1dikng
enelepyaaiag. Ta xnuika olpPola Bapewy
peraMwv eivar ta akdhouBa: Cd = Kadpio,
Hg = YSpapyupog, Pb = MdAuBdog. MNa

10 Moyo auté mapadwore Tig e§avihnpéveg
pmatapieg/emavapopTi{dpeveg pratapieg ota
kataMnha onpeia ouMoyng.

® Eyyinon

To TTPOidV KATAOKEUAOTNKE CUIPWVA pE
auotnpeg kateubuvTrpieg odnyieg ToidTTAG
ka1 eNéyyOnke empehag mpiv amd my
mapdadoon. Le mepinTwon e\aTTwpatog uhikol
1| KATQOKEUNG, EXETE VOUIIA SIKAIWPATA EvavTl
ToU TTWANTA Tou TMPoidVTOG. Ta vopikd oag
Sikaiwpata dev mepiopilovral pe olovdnmote
TPOTO amd TV AVAPEPOPVEN TTAPAKATW
gyyunon.

H eyyunon yia to mpoidv autéd avépyetal oe
3 &m and v nuepopnvia ayopdg. O xpdvog
eyyUnong apxiler Tnv nuepopnvia ayopds.
Duld&re ™ yvioia anddeiln ayopdg oe
olyoupo pepog, kabwg autd To eyypagpo
amarreital wg amodeIKTIKO TNE ayopds.
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'Oleg o1 {npigg ) Ta eAatTopaTa, Ta omoia
uTapyouv én katd Tov xpdvo Tng ayopds,
Tpémel va avapepovTarl xwpig kabBuoTépnon
META TNV TTOOUCKEUAOIA TOU TTPOIOVTOG.

Ye mepinmTwon mou eviog SiacThpatog 3 eTwy
amoé TV NEPopnVia ayopdg autd To mpoidy
Tacoucidoel kamolo eAdTTwpa ukikol f
KQTAOKEUNG, TO TTPoioV emokeudleTal
avrikaBiotatal and epdg Swpedv katd

Sikn pag emdoyn. O xpdvog eyyunong dev
emekTeiveTal NOyw Tapo§ IkavoToinong amd
v eublvn yia Tpaypartikd ehatTwpara. Autd
1oxUel kai yia e€apThpaTa Ta omoia gxouv
avTikatactabei f emokeuaoTel.

Auth n eyyunon mavel va ioxUel, €av oTo TTPoIdV
mpokAOnke {nuid, 1 gdv autd xpnoipomoifOnke
N ouvinenOnke pe pn evéederypévo Tpomo.

H eyyunon kakimrrer ehatrwpata oto uhiko

kal Tnv kataokeun). Auth n eyylnon dev

agopd Oe PEPN TOU TIPOIOVTOG, Ta ofoia
umdkevTal oe puaioloyikr) ¢Oopd kal cuvenwg
Bewpolvral avalwaipa (m.y., pratapieg,
emavapopTI{OPEVEG PTTATAPIES, EUKAPTTOI
owlnveg, puaiyyia xpwuatog), oUte ot {npigg
oe elBpauota efaptpata, omwg SiakdmTeg 1
yudhiva e€apmpara.

Me v avTikatdoraon TG cuokeung, clppuwva
pe To NOMOZ 2251/1994, Eexivdel ex véou

o Xpovog eyylnong.

@ Aiskmepaiwon Tng yyvnong
MNa va egaopalicoupe ™ ypAyopn emetepyacia
Tou armparog oag, mapakakoUpe akohoubrore
TIg TapakaTtw umodeileig:

e mepimTwon epwtiparog mapakakeiobe va
gxere Siabéaipo To mapacTaTikd ayopds Kai Tov
kwSIk6 TpoiovTog (AN 449743_2310) wg

amodeikTIkd TG ayopds oag.

Mrmopeite va Bpeite Tov apiBpd mpoidvrog oy
mvakida TUToU, oE pia eyxapatn, oty ceAida
Ti\wv Twv 0dnyiwy oag, (kaTw apioTepd) f wg
autokOMnTo otV TMow A k&Tw ceNida.



Av mpokUyouv Aerroupyikd opdAuata i dMa
e\aTTPATa, EMKOIVWVIOTE apXIKA TNAEPWVIKA
1| pEow email pe To TapakdTw avapepodpevo
TG service.

'Eva mpoidv mou avayvwpilerar wg
e\aTTwpaTIKO, UTTOPEITE PET Va To amooTEINETE
Xwpig Taxudpopika TEAN oTnV evnpepwpevn o
eodg SielBuvor service emouvanTovtag TNV
anddein ayopdg (amddeién rapeiou) kar Ty
évoeiln, Tou upioTaral To eNATTWHA Kal TOTE
TPOEKUYE.

® Iipfig
ZépPig EANGSa
Tn\: 00800 491800674
Email: owim@lidl.gr
@ IépPig Kimpog
Tn\: 8009 4211
Email: owim@lidl.com.cy

A 5
A A ZepPixn oppayidag ouppopgwong

g
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@® Anlwon cuppoppwonc EE

| AHAQZIH ZYMMOP®QIHZ EE (0p16. 449743_2310)

IAN: 449743_2310
Tavutonoinon npoidvrog: "PARKSIDE" Emavadopti{6pevo nptovi KAaSEHaTog
Ap1Ou6G povréhou: HG11034

To WG Avw aVTIKELPEVO TNG SAAWGNG EIVOL EVOPLOVIOHEVO LE T OXETLKA KOWOTLKY VOROBEGia EVappOVIONG:

08nyio 2006/42/EK
08nyio 2014/30/EE
06nyia 2011/65/EE pe OAEG TIG OXETIKEG TPOTIOTIOLOELG

SnAwvetat n cuppopdwon:
Ap18./Tepdixia

08nyio 2006/42/EK

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-11:2016/A1:2020
06nyia 2014/30/EE

EN [EC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Mveia TWV OXETIKWY EVAPUOVIOUEVWV TTPOTUTIWV ) LVEL TWV AOUTWV TEXVIKWY TPoSlaypadwv Ge GXECN HE TIG OTIOLES

To avTikeipevo tng we dvw SAAwong eival evappoviopévo pe thv 08nyia 2011/65/EE tou Eupwraikol KowoBouliou
Kat Tou ZupBouliou ¢ 8ng louviou 2011 yia TOV EPLOPLOUO TNG XPAONG ETIKIVEUVWY OUGLWV GE NAEKTPLKO Kot

NAEKTPOVLKO EEOTALONO:

Ap18./Tepdyia
0O&nyia 2011/65/EE
EN IEC 63000:2018

Enunpoobeteg mAnpodopleg:
Ap18./Tepdyia

EN 60335-2-29:2021/A1:2021

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 62233:2008

EN 62841-1:2015/A11:2022 Annex K

Kdtoxog Twv texvikwv gyypddwv: OWIM GmbH & Co.KG
Yroypadr yla Aoyaplaopo Kat § ovopatog:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Teppavia

H napovoa SRAwon ouppdpdwong ekSISETAL UTIO TV ATOKAELOTIKY EUBUVN TOU KATAOKEUAOTH

Metadpaocn g apxikrg SAAWONG CULHOpDWONG

oio Judlex

Neckarsulm 15.12.2023
Tomnog Huepopnvia ppa. Stefan Haensel U gpa éns Buchheim
€£0UCI000TNPEVO £€0UCI1000TNHEVO
uTToypagovTa uTTOoYPAPOVTa
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

WARNUNG! - Bezeichnet eine
Gefahr mit mittlerem Risikograd, die,
wenn sie nicht vermieden wird, den
Tod oder eine schwere Verletzung
zur Folge haben kann (z. B.
Stromschlagrisiko)

3,
i

Dieses Symbol bedeutet, dass bei
der Verwendung des Produkts die
Betriebsanleitung zu beachten ist.

VORSICHT! - Bezeichnet eine
Gefahr mit niedrigem Risikograd,
die, wenn sie nicht vermieden wird,
eine leichte bis mé&fBige Verletzung
zur Folge haben kann (z. B.

Verbrihungsgefahr)

Trennen Sie das Ladegerét [11]
immer von der Stromversorgung,
bevor Sie den Akku-Pack [9] aus
dem Ladegerdt entnehmen oder den
Akku-Pack einsetzen.

ACHTUNG! - Warnt vor
méglichen Sachschéden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Schalten Sie das Produkt immer
aus, entnehmen Sie den Akku-

Pack [9] und lassen Sie das Produkt
abkihlen, bevor Sie Anpassungen
vornehmen.

Tragen Sie Gehérschutz!

Tragen Sie Schutzhandschuhel!

Wechselstrom/-spannung

Gleichstrom/-spannung

Verwenden Sie das Produkt nur in
trockenen Innenrdumen.

Feinsicherung

Umdrehungen pro Minute

Schutzklasse Il (Doppelisolierung)

+E]’7/

max. 50 °C

Schiitzen Sie den Akku-
Pack [9] vor Hitze und direkter

Sonneneinstrahlung.

Schiitzen Sie den Akku-Pack [9] vor

Feuer.

X

Schiitzen Sie den Akku-Pack [9] vor
Wasser und Feuchtigkeit.

Das CE-Zeichen bestdtigt
Konformitat mit den fir das Produkt
zutreffenden EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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AKKU-ASTSAGE 12 V

® Einleitung

Wir begliickwiinschen Sie zum Kauf Ihres
neuen Produkts. Sie haben sich damit fir

ein hochwertiges Produkt entschieden. Die
Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts.
Sie enthalt wichtige Hinweise fir Sicherheit,
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor
der Benutzung des Produkts mit allen Bedien-
und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie
das Produkt nur wie beschrieben und fiir die
angegebenen Einsatzbereiche. Handigen Sie
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts
an Dritte mit aus.

® BestimmungsgemadbBe
Verwendung

[ Diese Akku-Astséige (nachfolgend , Produkt”
oder ,Elektrowerkzeug” genannt) ist
eine Sébelsdge, die mit festem Anschlag
(FuBplatte) zum Ségen von Holz, Kunststoff
und Baustoffen bestimmt ist.

O Das Produkt eignet sich fir grobe
Sdgearbeiten, gerade und kurvige Schnitte
und trennt Fléchen bindig ab.

[ Mit montiertem Haltebigel eignet sich das
Produkt zum Ségen von Asten.

[ Beachten Sie die Informationen zu
Sdgeblattern und Arbeitsanweisungen zum
Sagen.

O Jede andere Verwendung oder
Verénderung des Produkis gilt als nicht
bestimmungsgem&fB und birgt erhebliche
Unfallgefahren.

O Fir aus bestimmungswidriger Verwendung
entstandene Schéden ibernimmt der
Hersteller keine Haftung.

[ Das Produkt ist nicht fiir den gewerblichen
Einsatz bestimmt.

® Lieferumfang

/\ WARNUNG!

P Das Produkt und die Verpackungs-
materialien sind kein Kinderspielzeug!
Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln,
Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

P> HCS = High carbon steel = Stahl mit
hohem Kohlenstoffgehalt

P> TPl = teeth per inch = die Anzahl der
Zshne je Zoll (2,54 cm)

Akku-Astsdge

Haltebigel

Akku-Pack

Ladegerdt

Sdgeblatt fir Holz

(HCS, 152 x 1 mm, & TPI)
1 Tragekoffer

1 Bedienungsanleitung

—_— —m

@ Liste der Teile

Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten mit den
Abbildungen auf und machen Sie sich mit allen
Funktionen des Produkts vertraut.

(Abb. A, B)

Sageblatt

FuBplatte

Schnellspannfutter

Handschutz

Entriegelung (Haltebiigel)

Einschaltsperre

Handgriff

Entriegelungstaste (Akku-Pack)

Akku-Pack

Ein-/Aus-Schalter
Ladegerdt

1
Ladekontroll-LED (griin)
1

1]
2]
3]
4]
5]
B
va
8]
a
10

1

0
2
3

13| Ladekontrol-LED (rot)
4| Haltebigel

5| Ladezustand-LEDs (rot/orange/griin)

—|[—
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@® Technische Daten

Akku-Astséige
12V

PAAS 12 B2

Modellnummer:

HG11034 (Ladegerdt

mit VDE-Stecker)
HG11034-BS
(Ladegerdt mit
BS-Stecker)
Nennspannung: 12V=—
Nennleerlauf-
hubzahl ng: 0-2700 min™!
Hublénge: 20 mm
Max. Schnittlénge: | 80 mm (Holz)

50 mm (Metallprofile/

Metallrohre)
Sdgeblattaufnahme: | V2" (12,7 mm)
Akku-Pack PAPK 12 A4
Modellnummer: HG10031
Typ: Lithium-lonen
Nennspannung: 12V=—==
Kapazitét: 2,0 Ah
Ladegerét PLGK 12 A3
Modellnummer: HG10038
(VDE-Stecker)
HG10038-BS
(BS-Stecker)
Eingang
Nennspannung: 220-240 V~,
50-60 Hz
Nennleistungs-
aufnahme: 50 W
Sicherung (innen): |2 A =
Ausgang
Nennspannung: 12V=—==
Nennstrom: 2,4 A
Ladedaver: ca. 60 Minuten

Schutzklasse:

Il/cl
(Doppelisolierung)

114 DE/AT/CH

Empfohlene Umgebungstemperatur

Wahrend des Ladens:
Wahrend des Betriebs:
Wahrend der Lagerung:

+4 bis +40 °C
+4 bis +40 °C
+20 bis +26 °C

Gerduschemissionswerte

Messwert fir Geréusch ermittelt entsprechend
EN 62841. Der A-bewertete Gerduschpegel
des Elektrowerkzeugs am Ort des Benutzers
betrégt typischerweise:

Schalldruckpegel Loa: 77,5 dB
Unsicherheit Ka: 5dB
Schallleistungspegel Lwa: 85,5 dB
Unsicherheit Kyya: 5dB

/\ WARNUNG!

) Tragen Sie Gehdrschutz!

y

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 6284 1:

Sdgen von Spanplatte ay,s: 4,142 m/s?
Unsicherheit K: 1,5 m/s?
Sdgen von Holzbalken aj,we: 4,231 m/s?
Unsicherheit K: 1,5 m/s?

P Die angegebenen Schwingungs-
gesamtwerte und die angegebenen
Geré&uschemissionswerte sind nach einem
genormten Priifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines
Elektrowerkzeugs mit einem anderen
verwendet werden.

P Die angegebenen Schwingungs-
gesamtwerte und die angegebenen
Gerduschemissionswerte kdnnen auch
zu einer vorléufigen Einschétzung der
Belastung verwendet werden.



/\ WARNUNG!

Die Schwingungs- und Geréusch-
emissionen kénnen wahrend der
tatséchlichen Benutzung des Elektro-
werkzeugs von den Angabewerten
abweichen, abhéngig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug
verwendet wird, insbesondere, welche
Art von Werkstiick bearbeitet wird.

Es ist notwendig, Sicherheitsmanahmen
zum Schutz des Bedieners festzulegen,
die auf einer Abschétzung der
Schwingungsbelastung wéhrend der
tatsdchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (hierbei sind alle Anteile des
Betriebszyklus zu beriicksichtigen,
beispielsweise Zeiten, in denen das
Elektirowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet
ist, aber ohne Belastung l&uft).

A

Allgemeine
Sicherheitshinweise

/\ WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen
dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei
der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kénnen elekirischen
Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete
Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich

auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit
Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

a)

b)

c)

Halten Sie lhren Arbeitsbereich
sauber und gut beleuchtet.
Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fishren.

Arbeiten Sie mit dem
Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefdhrdeter Umgebung,
in der sich brennbare Flussigkeiten,
Gase oder Stédube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Ddmpfe entziinden
kénnen.

Halten Sie Kinder und andere
Personen wdhrend der Benutzung
des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Gber
das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a)

b)

Der Anschlussstecker des
Elektrowerkzeugs muss in

die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise
verd&ndert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unverénderte
Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit
geerdeten Oberfléchen wie von
Rohren, Heizungen, Herden und
KUhlschrénken. Es besteht ein erhdhtes
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn lhr
Kérper geerdet ist.
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c)

d)

e)

f

Halten Sie Elekirowerkzeuge
von Regen oder Ndésse fern.

Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhsht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die
Anschlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhéngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder sich bewegenden
Teilen. Besch&digte oder verwickelte
Anschlussleitungen erhdhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem
Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur
Verléngerungsleitungen, die
auch fiir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung

einer fir den AuBenbereich geeigneten
Verléngerungsleitung verringert das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des
Elektrowerkzeugs in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar
ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der
Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elekirischen
Schlages.

Sicherheit von Personen

a)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie
darauf, was Sie tun, und gehen

Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen fihren.
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b)

c)

d)

e)

Tragen Sie persdnliche
Schutzausristung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen persdnlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm
oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko
von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine
unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Finger am
Schalter haben oder das Elektrowerkzeug
eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge
oder Schraubenschlissel, bevor Sie
das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in
einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen fishren.

Vermeiden Sie eine abnormale
Kérperhaltung. Sorgen Sie fir
einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Elekirowerkzeug
in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.



gl

h)

Wenn Staubabsaug- und
-auffangeinrichtungen montiert
werden kdnnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu
verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefshrdungen
durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht Gber die Sicherheitsregeln
fir Elektrowerkzeuge

hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut

sind. Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren
Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

a)

b)

c)

Uberlasten Sie das
Elektrowerkzeug nicht. Verwenden
Sie fir lhre Arbeit das dafir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten I@sst, ist
gefdhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker

aus der Steckdose und/

oder entfernen Sie einen
abnehmbaren Akku, bevor Sie
Gerateeinstellungen vornehmen,
Einsatzwerkzeugteile wechseln
oder das Elektrowerkzeug
weglegen. Diese Vorsichtsmafnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeugs.

d)

e)

f

g)

h)

Bewahren Sie unbenutzte
Elektrowerkzeuge auBBerhalb

der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elekirowerkzeuge sind gefdhrlich,
wenn Sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschédigt
sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintréchtigt
ist. Lassen Sie besch&digte

Teile vor dem Einsatz des
Elektrowerkzeuges reparieren.
Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfdltig
gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger
und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug,
Einsatzwerkzeug,
Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen Anweisungen.
Bericksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die
auszufihrende Tétigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir
andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fihren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen
trocken, sauber und frei von Ol und
Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen
erlauben keine sichere Bedienung

und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.
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Verwendung und Behandlung des
Akkuwerkzeugs

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Laden Sie die Akkus nur mit
Ladegeréten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden.

Durch ein Ladegerit, das fir eine bestimmte
Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus
verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu Verletzungen
und Brandgefahr fihren.

Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Biiroklammern,
Miinzen, Schlisseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegensténden, die eine
Uberbriickung der Kontakte
verursachen kénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge

haben.

Bei falscher Anwendung kann
Flussigkeit aus dem Akku
austreten. Vermeiden Sie den
Kontakt damit. Bei zufélligem
Kontakt mit Wasser abspiilen.
Wenn die Flissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusétzlich
arztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkuflissigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennungen fihren.

Benutzen Sie keinen besch&digten
oder veranderten Akku. Beschadigte
oder verdinderte Akkus kénnen sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer,
Explosion oder Verletzungsgefahr fihren.

Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Temperaturen
aus. Feuer oder Temperaturen iber

+130 °C (+265 °F) kénnen eine Explosion
hervorrufen.
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g) Befolgen Sie alle Anweisungen
zum Laden und laden Sie den
Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auBerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches Laden
oder Laden auferhalb des zugelassenen
Temperaturbereichs kann den Akku
zerstéren und die Brandgefahr erhdhen.

VORSICHT! EXPLOSIONS-
RISIKO! Laden Sie nicht
aufladbare Batterien niemals

auf.

%D// Schiitzen Sie den Akku

=20 yor Hitze, z. B. auch

% vor dauernder Sonnen-
einstrahlung, Feuer, Wasser

und Feuchtigkeit. Es besteht ein

% Explosionsrisiko.

Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur
von qualifiziertem Fachpersonal
und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschédigte
Akkus. Samtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder
bevollméchtigte Kundendienststellen
erfolgen.

@ Gerdtespezifische
Sicherheitshinweise fir
Sabelséagen

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug an
den isolierten Griffflachen, wenn
Sie Arbeiten ausfihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen treffen kann.



Der Kontakt mit einer spannungsfihrenden
Leitung kann auch metallene Gerdteteile
unter Spannung sefzen und zu einem
elektrischen Schlag fihren.

b) Befestigen und sichern Sie das
Werkstiick mittels Zwingen oder
auf andere Art und Weise an einer
stabilen Unterlage. Wenn Sie das
Werkstiick nur mit der Hand oder gegen
lhren Kérper halten, bleibt es labil, was zum
Verlust der Kontrolle fihren kann.

c) Tragen Sie eine Staubschutzmaske!

/\ WARNUNG!

P> Verwenden Sie kein Zubehor welches
nicht von PARKSIDE empfohlen wurde.
Dies kann zu elekirischem Schlag und
Feuer fihren.

® Vibrations- und
Gerduschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, verwenden
Sie vibrations- und gerduscharme Betriebsarten
und tragen Sie personliche Schutzausristung,
um Vibrations- und Gerduschauswirkungen zu
reduzieren.

Die folgenden MaBBnahmen helfen, vibrations-
und gerduschbedingte Risiken zu mindern:

B Verwenden Sie das Produkt nur gemaf3
seinem bestimmungsgemé&Ben Gebrauch
und wie in diesen Anweisungen
beschrieben.

m  Stellen Sie sicher, dass das Produkt
einwandfrei und gut gewartet ist.

B Halten Sie das Produkt sicher an den
Handgriffen/Griffflachen fest.

B Warten Sie das Produkt entsprechend
den Anweisungen und sorgen Sie
fir ausreichende Schmierung (wenn
anwendbar).

B Planen Sie lhren Arbeitsablauf so, dass
die Verwendung von Produkten mit hohem
Vibrationswert auf einen léngeren Zeitraum
verteilt ist.

® Verhalten im Notfall

Machen Sie sich anhand dieser
Bedienungsanleitung mit der Benutzung
dieses Produkts vertraut. Préigen Sie sich
die Sicherheitshinweise ein und halten Sie
sich unbedingt daran. Dies hilft, Risiken und
Gefahren zu vermeiden.

B Seien Sie bei der Nutzung dieses Produkts
immer aufmerksam, damit Sie Gefahren
frihzeitig erkennen und handeln kénnen.
Rasches Einschreiten kann schwere
Verletzungen und Sachsch&den vermeiden.

B Schalten Sie das Produkt bei Fehlfunktionen
umgehend aus und entnehmen Sie den
Akku-Pack. Lassen Sie dieses von einer
qualifizierten Fachkraft iberprifen und
gegebenenfalls instand setzen, bevor Sie es
wieder in Betrieb nehmen.

@® Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Produkt vorschriftsméfig
bedienen, bleibt ein potenzielles Risiko fir
Personen- und Sachschaden bestehen. Folgende
Gefahren kénnen im Zusammenhang mit der
Bauweise und Ausfihrung dieses Produkts unter
anderem auftreten:

B Gesundheitsschaden, die aus
Vibrationsemissionen resultieren, falls das
Produkt Giber einen léngeren Zeitraum
benutzt, nicht ordnungsgemé&B gefiihrt und
gewartet wird.

P> Dieses Produkt erzeugt wéhrend des
Betriebs ein elekiromagnetisches Feld!
Dieses Feld kann unter bestimmten
Umsténden aktive oder passive
medizinische Implantate beeintréchtigen!

P> Um das Risiko von ernsthaften
oder tédlichen Verletzungen zu
verringern, empfehlen wir Personen mit
medizinischen Implantaten, ihren Arzt
und den Hersteller vom medizinischen
Implantat zu konsultieren, bevor das
Produkt bedient wird!
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® Sicherheitshinweise fir

Ladegerate

M Dieses Gerdt kann von

Kindern ab 8 Jahren und
dariiber sowie von Personen
mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel

an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder beziglich
des sicheren Gebrauchs des
Gerats unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen.

Kinder dirfen nicht mit dem
Gerdt spielen.

Reinigung und Benutzer-
Wartung dirfen nicht von
Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefihrt werden.

Laden Sie keine nicht wieder
aufladbaren Batterien auf.
Verstof3 gegen diesen Hinweis
fihrt zu Gefghrdungen.
Wenn die Anschlussleitung
beschadigt wird, muss sie
durch den Hersteller oder
seinen Kundendienst oder
eine Ghnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um
Gefahrdungen zu vermeiden.
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® Schitzen Sie elektrische Teile
gegen Feuchtigkeit. Tauchen
Sie diese nie in Wasser oder
andere Flissigkeiten, um
einen elektrischen Schlag zu

vermeiden.

Halten Sie das

Gerdat nie unter flieBendes
Wasser. Beachten Sie die
Anweisungen fir Reinigung,
Wartung und Reparatur.

"y Das Gerdt ist nur den

Gebrauch
geeignet.

in Innenrdumen

A ACHTUNG! Dieses
Ladegerat ist ausschlieBlich
zum Aufladen von Akku-
Packs der folgenden Typen

geeignet:

/1 PARKSIDE 12 V
Akku-Pack

PAPK 12 A3

2,0 Ah | 3 Zellen

PAPK 12 B3

4,0 Ah | 6 Zellen

PAPK 12 C1

2,5 Ah| 3 Zellen

PAPK 12 D1

5,0 Ah | 6 Zellen

Geeignete Akku-Packs und

Ladegerdéte

Akku-Pack:

# PARKSIDE X 12 V Team

Ladegerat:

11 PARKSIDE X 12 V Team

B Kunden aus CY (Zypern), HR (Kroatien),
RS (Serbien), RO (Rumdnien), BG
(Bulgarien) & GR (Griechenland) kénnen
kompatible Ersatzakkus und Ladegeréte
iber www.optimex-shop.com beziehen.




@ Vor der ersten Verwendung

® Produkt auspacken

1.

O

Entnehmen Sie das Produkt aus der
Verpackung und entfernen Sie sémtliche
Verpackungsmaterialien und Schutzfolien.
Priifen Sie, ob alle Teile vorhanden sind
und ob der beschriebene Lieferumfang
vollstéindig ist (siehe , Lieferumfang”).
Uberpriifen Sie, ob sich das Produkt und
sémtliche Teile in gutem Zustand befinden.
Sollten Sie eine Beschadigung oder einen
Defekt feststellen, verwenden Sie das
Produkt nicht, sondern verfahren Sie wie im
Kapitel ,Garantie” beschrieben.

Zubehor

Um dieses Produkt sicher und korrekt

zu betreiben, ist das folgende Zubehér,

d. h. Einsatzwerkzeuge und Sageblétter,
notwendig:

- Geeignetes Sdgeblatt

Zubehér und Sagebldtter sind Gber lhren
zugelassenen Handler erhdltlich. Achten
Sie beim Kauf immer auf die technischen
Anforderungen dieses Produkts (siehe
JTechnische Daten”).

Benutzen Sie nur Zubehdr und Zusatz-
gerdte, die in der Bedienungsanleitung
angegeben sind. Der Gebrauch anderer
als in der Bedienungsanleitung empfohlener
Einsatzwerkzeuge oder anderen Zubehérs
kann ein Verletzungsrisiko fir Sie bedeuten.
Falls Sie Zweifel haben, fragen Sie einen
qualifizierten Experten oder den Handler
lhres Vertrauens um Rat.

® Akku-Pack aufladen
/\ WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Trennen Sie das Ladegerdit |11] immer
von der Stromversorgung, bevor

Sie den Akku-Pack [9] einsetzen/
entnehmen.

> Sie kdnnen den Akku-Pack [9] zu

jedem Zeitpunkt laden, ohne dessen
Lebensdauer zu verringern.

Der Akku-Pack [9] wird bei einer
Unterbrechung des Ladevorgangs nicht
beschadigt.

Lassen Sie das Ladegerdt [11] zwischen
aufeinanderfolgenden Ladevorgéngen
fir mindestens 15 Minuten abkihlen.

Vor der Inbetriebnahme: Laden Sie den
Akku-Pack [9] auf, wenn er einen mittleren
oder niedrigen Ladezustand aufweist (siehe
,Ladezustand des Akku-Packs Gberprifen”).
Die LadekontrolLEDs (rot [13] und griin [12))
zeigen den Zustand des Ladegerdts |11] und
des Akku-Packs [9] an.

LED

Zustand

Rote LED |13] leuchtet

Akku-Pack [9] ladt

Grine LED

Akku-Pack [9] voll

leuchtet

aufgeladen

Griine LED [12| und
rote LED [13] blinken

Akku-Pack [9] defekt

Rote LED [13] blinkt

Akku-Pack [9] zu kalt

oder zu warm

Grine LED
leuchtet (ohne Akku-
Pack [9])

Ladegerdt

betriebsbereit

1.

Setzen Sie den Akku-Pack [9]in das

Ladegerdt [11] ein.

Verbinden Sie den Netzstecker des

Ladegerdts | 11| mit einer Steckdose.

Wenn der Akku-Pack [9] voll aufgeladen ist:

-~ Ziehen Sie den Netzstecker des
Ladegerdts |11 aus der Steckdose.

- Entnehmen Sie den Akku-Pack [9] aus
dem Ladegerét [11].
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@® Akku-Pack einsetzen/
entnehmen
Akku-Pack einsetzen

1. Schieben Sie den Akku-Pack [9] auf den

Handgriff [7].
2. Stellen Sie sicher, dass der Akku-Pack [9]
hérbar einrastet.

Akku-Pack entnehmen

1. Driicken Sie auf die Entriegelungstaste
am Akku-Pack [9].

2. Ziehen Sie den Akku-Pack @ vom
Handgriff | 7 | ab.

@ Ladezustand des Akku-Packs
Uberpriifen

O Dricken Sie gleichzeitig die
Einschaltsperre [6] und den Ein-/Aus-
Schalter [10]. Die Ladezustand-LEDs

zeigen den Ladezustand wie folgt an:

Farbe Ladezustand
Rot/orange/griin Maximal
Rot/orange Mittel

Rot Niedrig

® Zusammenbau

® Haltebiigel anbringen/
entnehmen
(Abb. B, C, D)

/\ WARNUNG! Verletzungsrisiko!

) Schalten Sie das Produkt immer aus,
A entnehmen Sie den Akku-Pack @

" und lassen Sie das Produkt abkiihlen,

bevor Sie Anpassungen vornehmen.

Haltebigel anbringen

[ Schieben Sie den Haltebiigel [14| iber die
Fihrung an der FuBplatte | 2 | und auf das
Produkt.

Haltebigel entnehmen
O Dricken Sie die Entriegelung [ 5 | und
ziehen Sie den Haltebiigel 14| nach vorne

aus der Fihrung heraus.
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® Sdgeblatt anbringen/
auswechseln

/\ WARNUNG! Verletzungsrisiko!
Schalten Sie das Produkt immer aus,

A entnehmen Sie den Akku-Pack [9]

~ und lassen Sie das Produkt abkihlen,

bevor Sie Anpassungen vornehmen.

/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

S&geblatter sind scharfkantig und
@ kénnen wahrend der Verwendung
| heif} werden. Tragen Sie immer
\>4 Schutzhandschuhe, wenn Sie
Sdgebldatter handhaben.
/\ ACHTUNG! Risiko von
Sachschaden!
P Die Zihne des Ségeblatts [1] missen
nach unten zeigen.
1. Drehen Sie das Schnellspannfutter | 3 |in

Pfeilrichtung bis zum Anschlag. Halten Sie
das Schnellspannfutter in dieser Position.
2. Schieben Sie das Ségeblatt| 1 | bis zum
Anschlag in das Schnellspannfutter [3].
3. Lassen Sie das Schnellspannfutter
los, sodass es in die Ausgangsposition
zuriickkehrt.

4. Das Ségeblatt| 1 |ist nun verriegelt.

® Bedienung
® Ein-/Ausschalten

/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

Py Tragen Sie immer Schutzhandschuhe,
wenn Sie das Produkt handhaben
\J
oder damit arbeiten.
/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!
g
P> Bevor Sie das Produkt einschalten: Stellen
Sie sicher, dass das Sdgeblatt| 1 | das
Werkstiick nicht berihrt.



/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

>

>

>

Achten Sie auf einen sicheren Stand.
Halten Sie das Produkt wéhrend der
Arbeit immer mit beiden Handen fest.

Halten Sie lhre Hénde vom Ségeblatt
fern, wenn das Produkt in Betrieb ist.

Sie kénnen den Ein-/Aus-Schalter

nicht fir einen Daverbetrieb arretieren.

Einschalten

1.

Lésen Sie die Einschaltsperre [6], indem
Sie sie auf der linken oder rechten Seite
hineindriicken.

2. Halten Sie den Ein-/Aus-Schalter [10)
gedriickt.

3. Regeln Sie die gewiinschte Geschwin-
digkeit, indem Sie die Druckstérke auf den
Ein-/Aus-Schalter |10] éndern.

Ausschalten

1. Lassen Sie den Ein-/Aus-Schalter |10] los.

2. Wenn Sie den Ein-/Aus-Schalter [10]
loslassen, kehrt die Einschaltsperre [6]in
ihre Ausgangsposition zuriick.

® Arbeitsanweisungen

/\ VORSICHT! Risiko von

>

Verletzungen und Sachschéden!

Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie

das Ségeblatt | 1 | handhaben. Auf diese

Weise vermeiden Sie Schnittverletzungen.

Verwenden Sie keine stumpfen
oder verbogenen Sdgeblétter oder
Sageblatter, die auf eine andere Weise

beschadigt sind.

Bevor Sie das Werkstiick séigen,
Uberpriifen Sie es auf verborgene
Objekte wie Néagel und Schrauben und

entfernen Sie diese.

Setzen Sie immer ein geeignetes
Sdgeblatt ein.

/\ VORSICHT! Risiko von

>

>

Verletzungen und Sachschéden!

Sichern Sie das Werkstiick mit
Klemmvorrichtungen auf der Werkbank.

Wenden Sie nur den minimal
notwendigen Druck beim Ségen an.
Bei Ubermé&Bigem Druck kann sich das
Sdgeblatt verbiegen oder brechen.

Schalten Sie das Produkt sofort aus,
wenn sich das Ségeblatt verhakt hat.
Versuchen Sie, den Ségeschnitt zu
spreizen und ziehen Sie das Sageblatt
vorsichtig heraus.

Stehen Sie wahrend der Arbeit immer
seitlich vom Produkt.

Stellen Sie immer sicher, dass der
Arbeitsplatz gut beliftet ist.

Vermeiden Sie eine Uberlastung des

Produkts bei der Arbeit.

Sagen Sie das Material mit gleich-
maBigem Vorschub.

Normale Ségeschnitte

Stellen Sie sicher, dass das Sageblatt

das Werkstiick nicht berihrt.

Schalten Sie das Produkt ein.

Setzen Sie die FuBplatte | 2 | auf dem

Werkstiick an.

Uben Sie beim Sagen einen gleichmaBigen

Druck aus und schreiten Sie in einem

gleichmé&Bigen Tempo voran.

Sie kénnen waagerechte, diagonale oder

senkrechte Schnitte sdgen (Abb. E).

Wenn Sie den Haltebiigel |14] verwenden,

bewegen Sie das Produkt nach unten und

ben Sie leichten Druck aus (Abb. G).

Wenn Sie fertig sind:

- Schalten Sie das Produkt aus.

- Ziehen Sie das Sageblatt[1] aus dem
Werkstiick.
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® Tauchsdgen
(Abb. F)

/\ VORSICHT! Risiko von Riickschlag
und Verletzungen!

P> Fihren Sie Tauchségeschnitte nur in
weichen Materialien (z. B. Holz oder
Gipsplatte) mit einem kurzen Ségeblatt
(max. Ladnge: 150 mm) durch.

P> Tauchségeschnitte sind sehr heraus-
fordernd und mit einem erhdhten
Verletzungsrisiko verbunden. Wenden
Sie diese Technik nur an, wenn Sie damit
vertraut sind.

P> Vor dem Tauchségen: Entnehmen Sie den

Haltebigel [14].

1. Setzen Sie die Vorderkante der
FuBplatte | 2 | auf dem Werkstiick an,
sodass das Ségeblatt | 1| das Werkstick
nicht berihrt.

2. Schalten Sie das Produkt ein.

3. Tauchen Sie das Sageblatt [ 1] langsam in
das Werkstiick ein.

4. Wenn Sie das Werkstiick der Tiefe nach

durchségt haben, fahren Sie normal fort.

® Bindig ségen

/\ VORSICHT! Risiko von Riickschlag
und Verletzungen!

b Stellen Sie sicher, dass das Ségeblatt [ 1]
lénger als der Rohrdurchmesser ist.

P> Bevor Sie biindig sdgen: Entnehmen Sie
den Haltebiigel [14].

P> Mit einem flexiblen Bimetall-Sageblatt
kénnen Sie hervorstehende Werkstiicke
(z. B. Wasserrohre) biindig an einer
Wand absdgen.
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1. Setzen Sie das Sdgeblatt| 1 | direkt an der
Wand an.

2. Biegen Sie das Ségeblatt| 1| durch leichten
seitlichen Druck auf das Produkt, sodass die
FuBplatte | 2 | die Wand beriihrt.

3. Schalten Sie das Produkt ein.

4. Sé&gen Sie das Werkstiick mit konstantem
Druck ab.

@ Reinigung und Pflege

/\ WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Schalten Sie das Produkt immer aus,
A entnehmen Sie den Akku-Pack [9]
~ und lassen Sie das Produkt abkihlen,
bevor Sie Anpassungen vornehmen.

P> Verwenden Sie zur Reinigung des
Produkts keine chemischen, alkalischen,
scheuernden oder anderen aggressiven
Reinigungsmittel oder Desinfektionsmittel,
da diese die Oberfléchen angreifen
kénnen.

B Lassen Sie niemals Flissigkeiten in das
Produkt gelangen.

1 Halten Sie das Produkt immer sauber,
trocken und frei von Ol oder Fett.

[ Nach jeder Verwendung und vor der
Lagerung: Entfernen Sie Fremdkérper vom
Produkt.

O Eine regelmé&Bige und griindliche Reinigung
gewdhrleistet eine sichere Verwendung und
verldngert die Lebensdauer des Produkts.

[ Reinigen Sie das Produkt mit einem
trockenen Tuch.

[ Verwenden Sie eine weiche Birste fir
schwer erreichbare Stellen.

[ Reinigen Sie insbesondere die Liftungs-
ffnungen nach jeder Verwendung mit
einem Tuch und einer weichen Birste.

Die Liftungssffnungen missen immer frei

bleiben.



® Wartung

O

]

Vor und nach jeder Verwendung:
Uberprifen Sie das Produkt und das
Zubehér (z. B. Ségeblatter) auf Verschlei
und Beschédigungen. Falls nétig, ersetzen
Sie verschlissenes oder beschédigtes
Zubehér. Beachten Sie die technischen

Anforderungen (siehe ,Technische Daten”).

Uberprifen Sie, ob Abdeckungen und
Sicherheitsvorrichtungen in einwandfreiem
Zustand und korrekt installiert sind. Ist dies
nicht der Fall, lassen Sie sie von einem
Experten ersetzen.

Ersetzen Sie das Ségeblatt [ 1], falls es
stumpf, verbogen oder auf eine andere
Weise beschadigt ist.

Reparatur

Dieses Produkt enthdlt keine Teile, die vom
Nutzer repariert werden kénnen.
Kontaktieren Sie eine zugelassene
Reparaturwerkstatt oder eine dhnlich
qualifizierte Person, um das Produkt
berprifen und reparieren zu lassen.

@ Ersatzteile/Zubehor

Kunden kénnen kompatible Ersatzteile und
Zubehér tber www.optimex-shop.com
beziehen.

Halten Sie die Bestellnummer fiir Ihre
Bestellung bereit.

Sie kénnen Bestellungen nur online
aufgeben.

Wenden Sie sich fiir weitere Informationen
an die Lidl-Service-Hotline (siehe
,Service”).

Teil Bestellnummer
Sageblatt 99944974305
Haltebiigel 99944974304
® Lagerung
O Reinigen Sie das Produkt wie zuvor

beschrieben.

Lagern Sie das Produkt inkl. Zubehdr an
einem dunklen, trockenen, frostfreien, gut
belisfteten Ort.

Lagern Sie das Produkt immer aufBer
Reichweite von Kindern.

Die ideale Temperatur fiir eine Langzeit-
lagerung (lénger als 3 Monate) liegt
zwischen +20 und +26 °C.

Lagern Sie das Produkt in dessen
Tragekoffer.

Akku-Pack

O

Vor der Langzeitlagerung: Lagern Sie den
Akku-Pack [9] nur teilweise aufgeladen.
Der Akku-Pack sollte zu 40 bis 60 %
aufgeladen sein (rote und orangefarbene
Ladezustand-LEDs |15] leuchten).

Bei Langzeitlagerung: Uberpriifen Sie den
Ladezustand des Akku-Packs [9 ] ungefhr
alle 3 Monate. Falls nétig, laden Sie den
Akku-Pack wieder auf.

Transport

Transportieren Sie das Produkt in dessen
Tragekoffer.

Schiitzen Sie das Produkt vor schweren
Stéflen oder starken Vibrationen, welche
beim Transport in Fahrzeugen auftreten
kénnen.

Sichern Sie das Produkt, damit es nicht
verrutschen oder umfallen kann.

@ Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen
Materialien, die Sie iiber die 6rtlichen
Recyclingstellen entsorgen kénnen.

c

) Verpackungsmaterialien bei der
Abfalltrennung, diese sind
gekennzeichnet mit Abkiirzungen (a)
und Nummern (b) mit folgender
Bedeutung: 1-7: Kunststoffe/20-22:
Papier und Pappe/80-98:
Verbundstoffe.

N Beachten Sie die Kennzeichnung der
b
a
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Produkt:

o  Moglichkeiten zur Entsorgung des
ﬁ" ausgedienten Produkts erfahren
Sie bei lhrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.

Werfen Sie lhr Produkt, wenn

es ausgedient hat, im Interesse
des Umweltschutzes nicht in den
Hausmill, sondern fihren Sie es
einer fachgerechten Entsorgung
zu. Uber Sammelstellen und deren
Offnungszeiten kénnen Sie sich
bei lhrer zusténdigen Verwaltung
informieren.

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus
missen gemdf Richtlinie 2006/66/EG und
deren Anderungen recycelt werden. Geben Sie
Batterien/Akkus und/oder das Produkt iber die
angebotenen Sammeleinrichtungen zuriick.

)¢

Entnehmen Sie die Batterien/den Akku-Pack aus
dem Produkt vor der Entsorgung.

Umweltschéden durch falsche
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Batterien/Akkus dirfen nicht Giber den
Hausmill entsorgt werden. Sie kénnen giffige
Schwermetalle enthalten und unterliegen

der Sondermiillbehandlung. Die chemischen
Symbole der Schwermetalle sind wie folgt:
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei.
Geben Sie deshalb verbrauchte Batterien/
Akkus bei einer kommunalen Sammelstelle ab.

@® Garantie

Das Produkt wurde nach strengen
Qualitétsrichtlinien hergestellt und vor der
Auslieferung sorgféltig gepriift. Im Falle von
Material- oder Herstellungsfehlern haben
Sie gegeniiber dem Verkdufer des Produkts
gesetzliche Rechte. lhre gesetzlichen Rechte
werden in keiner Weise durch unsere unten
aufgefihrte Garantie eingeschrankt.
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Die Garantie fir dieses Produkt betrdgt

3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie den
Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort auf,
da dieses Dokument als Nachweis des Kaufs
erforderlich ist.

Alle Schdden oder Méngel, die bereits zum
Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind, missen
unverziglich nach dem Auspacken des Produkts
gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren

ab Kaufdatum einen Material- oder
Herstellungsfehler aufweisen, werden wir

es - nach unserer Wahl - kostenlos fir Sie
reparieren oder ersetzen. Die Garantiezeit
verldngert sich durch einen statigegebenen
Gewdhrleistungsanspruch nicht. Dies gilt auch
fir ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt
beschadigt oder unsachgeméf verwendet oder
gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie

erstreckt sich weder auf Produkiteile, die
normalem Verschleif3 unterliegen, und somit als
VerschleiBteile gelten (z. B. Batterien, Akkus,
Schléuche, Farbpatronen), noch auf Schaden
an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder
Teile aus Glas.

® Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anspruchs
zu gewdhrleisten, beachten Sie die folgenden
Hinweise:

Halten Sie den Originalkaufbeleg und die
Artikelnummer (IAN 449743_2310) als

Nachweis fir den Kauf bereit.

Sie finden die Artikelnummer auf dem

Typenschild, einer Gravur auf dem Produkt, der
Startseite der Bedienungsanleitung (unten links)
oder als Aufkleber auf der Rick- oder Unterseite

des Produkts.



Sollten Funktionsfehler oder sonstige Méngel
auftreten, wenden Sie sich zundchst telefonisch
oder per E-Mail an die unten aufgefihrte
Serviceabteilung.

Sobald das Produkt als defekt erfasst wurde,
kénnen Sie es kostenlos an die lhnen mitgeteilte
Service-Anschrift zuriicksenden. Stellen

Sie sicher, dass Sie den Originalkaufbeleg
(Kassenbon) sowie eine kurze, schriftliche
Beschreibung beilegen, in der die Einzelheiten
des Defekts und der Zeitpunkt des Auftretens
dargelegt sind.

@® Service

Service Deutschland
Tel.: 08005435111
E-Mail: owim@lidl.de

Service Osterreich
Tel.: 0800 292726
E-Mail: owim@lidl.at

@ Service Schweiz
Tel.: 0800 562153
E-Mail: owim@lidl.ch

AAA Serbisches Konformitétszeichen

q3
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@ EU-Konformitdatserklérung

| EU-KONFORMITATSERKLARUNG  (Nr. 449743_2310)

IAN:
Produkt-ldentifikation:
Modellnummer:

449743_2310
"PARKSIDE" Akku-Astsiage
HG11034

Der oben beschriebene Gegenstand der Erkldrung erfillt die einschldgigen Harmonisierungsvorschriften der Union:

Richtlinie 2006/42/EG

Richtlinie 2014/30/EU

Richtlinie 2011/65/EU mit allen dazugehérigen Anderungen

Konformitat erklart wird:

Nr. / Teile

Richtlinie 2006/42/EG

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-11:2016/A1:2020

Richtlinie 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Angabe der einschlagigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, fur die die

Der Gegenstand der oben beschriebenen Erkldrung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des Europdischen
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in

Elektro- und Elektronikgeraten:

Nr. / Teile

Richtlinie 2011/65/EU

EN IEC 63000:2018

Zusatzangaben:

Nr. / Teile

EN 60335-2-29:2021/A1:2021

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 62233:2008

EN 62841-1:2015/A11:2022 Annex K

Person, die die technische Dol

fb hrt: OWIM GmbH & Co.KG

Unterzeichnet fiir und im Namen von:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrafe 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland

Diese Konformitatserklarung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt.

Original-Konformitatserklarung

Neckarsulm

15.12.2023 o [P

oun Pudfec.

Ort
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Datum p'pa.S.tefan Haensel
Prokurist

UrJ‘aa. Jg‘}s Buchheim

Prokurist
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